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Bedienungsanleitung
DUSPOL® expert

Bevor Sie den Spannungspriifer DUSPOL® expert
benutzen: Lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung
und beachten Sie unbedingt die Sicherheitshin-
weise!

Inhaltsverzeichnis:

Sicherheitshinweise

Funktionsbeschreibung des Spannungspriifers

Funktionspriifung des Spannungspriifers

So priifen Sie Wechselspannungen

So priifen Sie die Phase bei Wechselspannung

So priifen Sie Gleichspannungen

1 So priifen Sie die Polaritét bei Gleichspannung
So priifen Sie die Drehfeldrichtung eines Dreh-
stromnetzes

7. So priifen Sie eine elektrisch leitende Verbindung

(Durchgangspriifung)

8. Batteriewechsel

9. Technische Daten

10. Allgemeine Wartung

11. Umweltschutz

=

2.
3.
4.
4.
5.
5.
6.

1. Sicherheitshinweise:

- Gerét beim Priifen nur an den isolierten Handhaben/
Griffen @ und ® anfassen und die Kontaktelektro-
den (Priifspitzen) @ nicht beriihren!

- Unmittelbar vor dem Benutzen: Spannungspri-
fer auf Funktion prifen! (siehe Abschnitt 3). Der
Spannungspriifer darf nicht benutzt werden, wenn
die Funktion einer oder mehrerer Anzeigen ausfallt
oder keine Funktionsbereitschaft zu erkennen ist
(IEC 61243-3)!

- An Einsatzorten mit hohem Gerduschpegel muss
vor Gebrauch festgestellt werden, ob das akustische
Priifsignal wahrnehmbar ist.

- Der Spannungspriifer darf nur im Nennspannungs-
bereich von 12 V bis AC 690 V/ DC 750 V benutzt
werden!

- Gerét nicht mit gedffnetem Batterieschacht betreiben

- Der Spannungsprifer entspricht der Schutzart IP 64
und kann deshalb auch unter feuchten Bedingungen
verwendet werden (Bauform fiir den Auenraum).

- Beim Priifen den Spannungspriifer an den Handha-
ben/ Griffen @ und @ vollflachig umfassen.

- Spannungsprifer nie langer als 30 Sekunden an
Spannung anlegen (maximal zuldssige Einschalt-
dauer ED = 30 s)!

- Der Spannungspriifer arbeitet nur einwand-
frei im Temperaturbereich von -10°C bis
+ 55 °C bei einer Luftfeuchte von 20 % bis 96 %.

- Der Spannungspriifer darf nicht zerlegt werden!

- Der Spannungsprifer ist vor Verunreinigungen und
Beschadigungen der Gehauseoberflache zu schit-
zen.

- Der Spannungspriifer ist trocken zu lagern.

- Als Schutz vor Verletzungen und Entladung der Bat-
terie sind nach Gebrauch des Spannungspriifers die
Kontaktelektroden (Prifspitzen) mit der beiliegenden
Abdeckung zu versehen!

Achtung:

Nach héchster Belastung, (d.h. nach einer Messung von

30 Sekunden an AC 690 V/ DC 750 V) muss eine Pause

von 240 Sekunden eingehalten werden!

Auf dem Gerat sind internationale elektrische Symbole

und Symbole zur Anzeige und Bedienung mit folgender

Bedeutung abgebildet:

D Drucktaster

~ Wechselstrom

=== Gleichstrom

~ Gleich- und Wechselstrom

Drucktaster (handbetatigt); weist darauf
hin, dass entsprechende Anzeigen nur bei
Betatigung beider Drucktaster erfolgen

y—

Rechtsdrehsinn

Drehfeldrichtungsanzeige; die Drehfeld-
richtung kann nur bei 50 bzw. 60 Hz und in
einem geerdeten Netz angezeigt werden

ohd

Dieses Symbol zeigt die Ausrichtung der

Batterien zum polrichtigen Einlegen an
® Leuchtmelder, optisches Signal bei
Durchgangspriifung
Summer, akustisches Signal bei

Durchgangspriifung

R Symbol fir Phasen- und Drehfeld-
richtungsanzeige (Rechtsdrehfeld)

2. Funktionsbeschreibung

Der DUSPOL® expert ist ein zweipoliger Spannungspriifer
nach IEC 61243-3 mit optischer Anzeige. Als Erganzungs-
einrichtung enthélt der Spannungspriifer eine Phasenan-
zeige, Drehfeldrichtungsanzeige, Messstellenbeleuchtung
und Durchgangspriifeinrichtung. Die Erganzungseinrich-
tungen - auBer Phasenanzeige - werden durch zwei aus-
wechselbare Microbatterien (LR 03/ AAA) gespeist. Die
Signalisierung bei der Durchgangspriifung erfolgt optisch
und akustisch. Das Gerét ist fiir Gleich- und Wechsel-
spannungsprifungen im Spannungsbereich von 12 V bis
AC 690 V/ DC 750 V ausgelegt. Es lassen sich mit die-
sem Gerat bei Gleichspannung Polaritatspriifungen und
bei Wechselspannung auch Phasenpriifungen vorneh-
men. Es zeigt die Drehfeldrichtung eines Drehstromnet-
zes an, sofern der Sternpunkt geerdet ist.

Der Spannungsprifer besteht aus den Prif-
tastern L1 @, und L2 @ und einem Verbin-
dungskabel @. Der Priftaster L1 @ hat ein

Anzeigefeld @. Beide Priiftaster sind mit Drucktastern
@ versehen. Ohne Betétigung beider Drucktaster lassen
sich folgende Spannungsstufen (AC oder DC) anzeigen:
24 V+; 24 V-; 50 V; 120 V; 230 V; 400 V; AC 690 V/ DC
750 V. Bei Betatigung beider Drucktaster wird auf einen
geringeren Innenwiderstand geschaltet (Unterdriickung
von induktiven und kapazitiven Spannungen). Hierbei
wird nun auch eine Anzeige von 12 V+ und 12 V- akti-
viert. Ferner wird ein Vibrationsmotor (Motor mit Unwucht)
an Spannung gelegt. Ab ca. 200 V wird dieser in Drehbe-
wegung gesetzt. Mit steigender Spannung erhéht sich
auch dessen Drehzahl und Vibration, so dass Uber die
Handhabe des Priiftasters L2 @ zusétzlich eine grobe
Einschatzung der Spannungshdhe gemacht werden kann
(z.B. 230/ 400 V). Die Dauer der Prifung mit geringerem
Gerateinnenwiderstand (Lastpriifung) ist abhangig von
der Hohe der zu messenden Spannung. Damit das Gerat
sich nicht unzulassig erwarmt, ist ein thermischer Schutz
(Riickregelung) vorgesehen. Bei dieser Riickregelung
fallt auch die Drehzahl des Vibrationsmotors.

nbeleuchtung kann durch Betatigen des
Drucktasters @ im Priiftaster L1 @ aktiviert werden. Bei

Symbol | Bedeutung
ﬁ Gerat oder Ausristung zum Arbeiten unter
Spannung "
Die M "
05/ 2008
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der Spannungsmessung mit Welligkeit (zweipolige Mes-
sung) wird die Beleuchtung mit verminderter Helligkeit
eingeschaltet. Eine Aktivierung der Durchgangspriifein-
richtung kann durch das Zusammenfiihren beider Kon-
taktelektroden @ eingeleitet werden.

Das Anzeigefeld

Das Anzeigesystem besteht aus kontrastreichen Leucht-
dioden (LED) @, die Gleich- und Wechselspannung
in Stufen von 12; 24; 50; 120; 230; 400; AC 690 V/ DC
750 V anzeigen. Bei den angegebenen Spannungen
handelt es sich um Nennspannungen. Bei Gleich-
spannung zeigen die LED fir 12V und 24 V auch die
Polaritat an (siehe Abschnitt 5). Eine Aktivierung der
12V LED ist nur mdglich, wenn beide Drucktaster beta-
tigt werden.

LCD-Anzeige

Die LCD-Anzeige @ dient zur Phasenpriifung bei Wech-
selstrom und zeigt auch die Drehfeldrichtung eines Dreh-
stromnetzes an.

3. Funktionspriifung

- Der Spannungsprifer darf nur im Nennspannungs-
bereich von 12V bis AC 690 V/ DC 750 V benutzt
werden!

- Spannungsprifer nie langer als 30 Sekunden an
Spannung anlegen (maximal zulassige Einschalt-
dauer ED = 30 s)!

- Unmittelbar vor dem Benutzen den Spannungspriifer
auf Funktion priifen!

- Testen Sie alle Funktionen an bekannten Span-
nungsquellen.

* Verwenden Sie fiir die Gleichspannungspriifung
z.B. eine Autobatterie.

+ Verwenden Sie fiir die Wechselspannungspri-
fung z.B. eine 230 V-Steckdose.

+  Verbinden Sie beide Priifelektroden @ zur Funk-
tionskontrolle der Durchgangspriifung

« Priifen Sie die Batteriebereitschaft fiir die Dreh-
feldrichtungsanzeige durch Einschalten der
Messstellenbeleuchtung, wenn nétig, wechseln
Sie die Batterien

Verwenden Sie den Spannungspriifer nicht, wenn nicht

alle Funktionen einwandfrei funktionieren!

Uberpriifen Sie die Funktion der LCD-Anzeige @ durch

einpoliges Anlegen der Kontaktelektrode @ des Priiftas-

ters L1 @ an einen AuRenleiter (Phase).

4. So priifen Sie Wechselspannungen

- Spannungsprifer nur im Nennspannungsbereich von
12 V bis AC 690 V benutzen!

- Spannungspriifer nie langer als 30 Sekunden an
Spannung anlegen (maximal zuldssige Einschalt-
dauer ED =30 s)!

- Umfassen Sie vollflachig die isolierten Handhaben/
Griffe @ und @ der Priiftaster L1 und L2.

- Legen Sie die Kontaktelektroden @ der Priiftaster L1
@ und L2 @ an die zu priifenden Anlagenteile.

- Bei Wechselspannung ab 24 V, bei Betatigung bei-
der Drucktaster (Lastpriifung) ab 12V, leuchten die
Plus- und Minus-LED @ und @ auf. Dariiber hinaus
leuchten alle LED bis zum Stufenwert der anliegen-
den Spannung.

- Bei Betatigung beider Drucktaster @ wird im Priif-
taster L2 @, ab einer anliegenden Spannung von
ca. 200 V, der Vibrationsmotor in Drehbewegung
gesetzt. Mit steigender Spannung erhoht sich seine
Drehzahl.

Achten Sie unbedingt darauf, dass Sie den Spannungs-

prifer nur an den isolierten Handhaben der Priiftaster L1

@ und L2 @ anfassen, die Anzeigestelle nicht verdecken

und die Kontaktelektroden @ nicht beriihren!

4.1 So priifen Sie die Phase bei Wechselspannung

- Spannungsprifer nur im Nennspannungsbereich
12 V bis AC 690 V benutzen!

- Die Phasenprifung ist im geerdeten Netz ab 230 V

©O)
madglich!

- Umfassen Sie vollflachig die Handhabe/ Griff des
Priiftasters L1 @.

- Legen Sie die Kontaktelektrode @ des Priiftasters L1
@ an den zu priifenden Anlageteil.

- Spannungsprifer nie langer als 30 Sekunden an
Spannung anlegen (maximal zuléssige Einschalt-
dauer ED = 30 s)!

- Wenn auf dem Display der LCD-Anzeige @ ein ,R*-
Symbol erscheint, liegt an diesem Anlagenteil die
Phase einer Wechselspannung.

Achten Sie unbedingt darauf, dass bei der einpoligen

Prifung (Phasenprifung) die Kontaktelektrode vom Priif-

taster L2 @ nicht beriihrt wird!

Hinweis:

Die Anzeige auf dem LCD-Display @ kann durch unglins-

tige Lichtverhaltnisse, Schutzkleidung und isolierende

Standortgegebenheiten beeintrachtigt werden.

Achtung!

Eine Spannungsfreiheit kann nur durch eine zweipolige

Priifung festgestellt werden.

5. So priifen Sie Gleichspannungen

- Der Spannungsprifer darf nur im Nennspannungs-
bereich von 12 V bis DC 750 V benutzt werden!

- Spannungsprifer nie langer als 30 Sekunden an
Spannung anlegen (maximal zulassige Einschalt-
dauer ED =30 s)!

- Umfassen Sie vollflachig die isolierten Handhaben/
Griffe @ und @ der Priiftaster L1 und L2.

- Legen Sie die Kontaktelektroden @ der Priiftaster L1
@ und L2 @ an die zu priifenden Anlagenteile.

- Bei Gleichspannung ab 24V, bei Betatigung beider
Drucktaster (Lastpriifung) ab 12 V, leuchtet die Plus-
@ oder Minus-LED @ auf. Dariiber hinaus leuchten
alle LED bis zum Stufenwert der anliegenden Span-
nung.

- Bei Betatigung beider Drucktaster @ wird im Prif-
taster L2 @, ab einer anliegenden Spannung von
ca. 200V, der Vibrationsmotor in Drehbewegung
gesetzt. Mit steigender Spannung erhdht sich seine
Drehzahl.

Achten Sie unbedingt darauf, dass Sie den Spannungs-

prifer nur an den isolierten Handhaben der Priiftaster L1

@ und L2 @ anfassen, die Anzeigestelle nicht verdecken

und die Kontaktelektroden @ nicht beriihren!

5.1 So priifen Sie die Polaritat bei Gleichspannung

- Der Spannungspriifer darf nur im Nennspannungs-
bereich von 12 V bis DC 750 V benutzt werden!

- Spannungsprifer nie langer als 30 Sekunden an
Spannung anlegen (zuldssige Einschaltdauer ED =
30s)!

- Umfassen Sie vollflachig die isolierten Handhaben/
Griffe @ und @ der Priiftaster L1 und L2.

- Legen Sie die Kontaktelektroden @ der Priiftaster L1
@ und L2 @ an die zu priifenden Anlagenteile.

- Leuchtet die LED @ auf, liegt am Priiftaster @ der
,Pluspol” des zu priifenden Anlageteiles.

- Leuchtet die LED @ auf, liegt am Priiftaster @ der
,Minuspol“ des zu priifenden Anlageteiles.

Achten Sie unbedingt darauf, dass Sie den Spannungs-

prifer nur an den isolierten Handhaben der Priiftaster L1

@ und L2 @ anfassen, die Anzeigestelle nicht verdecken

und die Kontaktelektroden @ nicht beriihren!

6. So priifen Sie die Drehfeldrichtung eines
Drehstromnetzes

Die benétigte Hilfsspannung liefert die im Priiftaster L1 @

integrierte Spannungsversorgung (2 x 1,5 V- Batterie). Prii-

fen Sie vor der Messung die Funktionsbereitschaft der Batte-

rie durch Einschalten der Messstellenbeleuchtung.

- Spannungsprifer nur im Nennspannungsbereich
12 V bis AC 690 V benutzen!

- Die Priifung der Drehfeldrichtung ist ab 230 V Wech-
selspannung (Phase gegen Phase) im geerdeten

05/ 2008

DUSPOL® expert 4



O,

O)

Drehstromnetz mdglich.

- Umfassen Sie vollflachig die Handhaben/ Griffe @
und @ der Priiftaster L1 und L2.

- Legen Sie die Kontaktelektroden @ der Priiftaster L1
@ und L2 @ an die zu priifenden Anlageteile.

- Die LED mussen die AuRenleiterspannung anzeigen

- Spannungsprifer nie langer als 30 Sekunden an
Spannung anlegen (maximal zuldssige Einschalt-
dauer ED = 30 s)!

- Bei Kontaktierung der beiden Kontaktelektroden @
an zwei in Rechtsdrehfolge angeschlossenen Pha-
sen eines Drehstromnetzes zeigt das LCD-Display @
ein ,R“-Symbol an. Ist bei zwei Phasen die Rechts-
drehfolge nicht gegeben, erfolgt keine Anzeige.

Die Prifung der Drehfeldrichtung erfordert stets eine

Gegenkontrolle! Zeigt das LCD-Display @ die Rechts-

drehfolge bei zwei Phasen eines Drehstromnetzes an,

sind bei der Gegenkontrolle die beiden Phasen mit ver-
tauschten Kontaktelektroden @ nochmals zu kontaktie-
ren. Bei der Gegenkontrolle muss die Anzeige im LCD-

Display erloschen bleiben. Zeigt in beiden Fallen das

LCD-Display ein ,R*-Symbol an, liegt eine zu schwache

Erdung bzw. ein leere Batterie vor.

Achtung!

Bei leerer Batterie, ,R“-Anzeige bei Rechts- und

Linksdrehfeld!

Hinweis:

Die Anzeige auf dem LCD-Display @ kann durch ungiins-

tige Lichtverhaltnisse, Schutzkleidung und isolierende

Standortgegebenheiten beeintrachtigt werden.

7. So priifen Sie eine elektrisch leitende Verbindung
(Durchgangspriifung)

- Die Durchgangsprifung ist an spannungsfrei
geschalteten Anlagenteilen durchzufiihren, ggf. sind
Kondensatoren zu entladen.

- Die benétigte Prifspannung liefert die im Priftas-
ter L1 @ integrierte Spannungsversorgung (2 x 1,5
V-Batterie).

- Eine Priifung ist im Bereich von 0 - 108 kQ mdglich.

- Umfassen Sie vollflachig die Handhaben/ Griffe L1
QundL2@.

- Legen Sie die Priiftaster L1 @ und L2 @ mit den
Kontaktelektroden @ an die zu priifenden Anlagen-
teile.

- Bei Kontaktierung einer elektrisch leitenden Verbin-
dung mit den Kontaktelektroden @ ertont ein Signal-
ton und die Signal-LED @ leuchtet auf.

8. Batteriewechsel

Geréat bei offenem Batteriefach nicht an Spannung legen!
Die Energieversorgung flir die Drehfeldrichtungs-
anzeige, Beleuchtung und Durchgangsprifung des
DUSPOL® expert erfolgt tiber zwei im Gerat eingebaute
Batterien Typ Micro (LR03/ AAA). Der Batteriewechsel ist
erforderlich, wenn die Beleuchtung nicht mehr funktioniert.
Dann liegt die Batteriespannung unter 2,2 V.

So wechseln Sie die Batterien:

Loésen Sie mit Hilfe eines Schraubendrehers das Batterie-
fach (neben dem Kabelaustritt) durch eine “-Umdrehung
in Pfeilrichtung (gegen den Uhrzeigersinn). Schlitz steht
nun senkrecht und das Batteriefach kann mit den Batte-
rien herausgezogen werden.

Entfernen Sie die entladenen Batterien aus dem Batterie-
fach. Legen Sie die neuen Batterien polrichtig (siehe Auf-
schrift) in das Batteriefach. Schieben Sie das Batteriefach
mit den Batterien wieder in den Schacht und verriegeln
dieses durch eine 4-Drehung im Uhrzeigersinn (Schlitz
waagerecht und Markierungspunkte stehen gegenuber!).
Achten Sie darauf, dass der O-Ring nicht beschadigt ist,
gegebenenfalls ist dieser zu ersetzen.
Batterie-Entsorgung:

Batterien gehéren nicht in den Hausmdill. Als Verbrau-
cher sind Sie gesetzlich verpflichtet, gebrauchte Batte-
rien zurlickzugeben. Sie konnen lhre alten Batterien bei
den offentlichen Sammelstellen in |hrer Gemeinde oder

Uberall dort abgeben, wo Batterien der betreffenden Art
verkauft werden. Vermeiden Sie die Verwendung schad-
stoffhaltiger Batterien!

9. Technische Daten:

- Vorschrift, zweipoliger Spannungspriifer:
IEC 61243-3, Spannungsklasse B (AC 1000 V/ DC
1500 V)

- Uberspannungskategorie: CAT IV 500 V, CAT Ill 690 V/

- Schutzart: IP 64 (DIN VDE 0470-1 IEC/ EN 60529)

6 - erste Kennziffer: Schutz gegen Zugang zu geféhr-
lichen Teilen und Schutz gegen feste Fremdkérper,
staubdicht

4 - zweite Kennziffer: Geschutzt gegen Spritzwasser.
Auch bei Niederschlagen verwendbar.

- Nennspannungsbereich: 12V bis AC 690 V/
DC 750V

- Innenwiderstand, Messkreis: 220 kQ,
parallel 3,9 nF (1,95 nF)

- Innenwiderstand, Lastkreis - beide Drucktaster beta-
tigt!: ca. 3,7 kQ ... (150 kQ)

- Stromaufnahme, Messkreis: max. |, 3,5 mA (690 V)
AC/ 3,4 mA (750 V) DC

- Stromaufnahme, Lastkreis - beide Drucktaster beta-
tigt!: 1,0,2 A (750 V)

- Polaritatsanzeige: LED +; LED -

(Anzeigegriff = Pluspolaritat)

- Anzeigestufen LED: 12 V+*, 12 V-*, 24 V+, 24 V-,
50V, 120 V, 230 V, 400 V und 690 V (*: nur bei Beta-
tigung beider Drucktaster)

- max. Anzeigefehler: U, + 15 %, ELV U, — 15%

- Nennfrequenzbereich f: 0 bis 500 Hz
Phasen- und Drehfeldrichtungsanzeige 50/ 60 Hz

- Phasen- und Drehfeldrichtungsanzeige: > U, 230 V

- Vibrationsmotor, Anlauf: > U, 230 V

- max. zulassige Einschaltdauer: ED = 30 s (max. 30
Sekunden), 240 s Pause

- Prufstrom, Durchgangsprifung: max. 2 pA

- Priufbereich, Durchgangswiderstand: 0 - 108 kQ

- Schallpegel akustisches Signal: 55 dB

- Messstellenbeleuchtung (in 30 cm): 10 Lux

- Stromverbrauch Messstellenbeleuchtung: 46 mA

- Stromverbrauch Durchgangspriifung: 83 mA

- Stromverbrauch automatische Einschaltung der
Beleuchtung: 23 mA

- Batterie: 2 x Micro, LR03/ AAA

- Gewicht: ca. 200 g

- Verbindungsleitungslange: ca. 900 mm

- Betriebs- und Lagertemperaturbereich:
- 10 °C bis + 55 °C (Klimakategorie N)

- Relative Luftfeuchte: 20 % bis 96 % (Klimakategorie N)

- Rickregelzeiten (thermischer Schutz):

Spannung Zeit

230V 30s

400 V 9s

750 V 2s
Achtung!

Drehfeldrichtungsanzeige, Messstellenbeleuchtung und
Durchgangsprifeinrichtung ist bei leerer Batterie nicht
funktionsfahig!

Entfernen Sie bei langerer Lagerung die Batterien aus
dem Gerat!

10. Allgemeine Wartung

Reinigen Sie das Gehause auRerlich mit einem sauberen
trockenen Tuch (Ausnahme spezielle Reinigungstiicher).
Verwenden Sie keine Losungs- und/ oder Scheuermittel,
um den Spannungsprifer zu reinigen. Achten Sie unbe-
dingt darauf, dass das Batteriefach und die Batteriekon-
takte nicht durch auslaufendes Batterie-Elektrolyt verun-
reinigt werden.

Falls Elektrolytverunreinigungen oder weile Ablagerun-
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gen im Bereich der Batterie oder des Batteriegehauses
vorhanden sind, reinigen Sie auch diese mit einem tro-
ckenen Tuch.

Bei Verschleil} oder Beschadigung des O-Ringes vom
Batteriefach wird die angegebene Schutzart (Staub- und
Wasserschutz) nicht mehr erfiillt. Der O-Ring ist dann zu
ersetzen.

Unter der BENNING Teile-Nummer 772897 kann der
O-Ring bezogen werden. Neuen O-Ring mit Glyzerin
oder Talkum benetzen, damit das Batteriefach leichtgéan-
gig ver- und entriegelt werden kann.

11. Umweltschutz

X

Bitte filhren Sie das Gerat am Ende seiner
Lebensdauer den zur Verfligung stehenden
Rickgabe- und Sammelsystemen zu.

Operating manual
DUSPOL® expert

Before using the voltage tester DUSPOL® expert:
Please read the operating manual carefully and
always observe the safety instructions!

List of contents:

1. Safety instructions

2. Functional description of the voltage tester

3. Functional test of the voltage tester

4. How to test AC voltages

4.1 How to test the phase at AC voltage

5. How to test DC voltages

5.1 How to test the polarity at DC voltage

6. How to test the phase sequence of a three-phase
mains

7. How to test an electrically conductive connection
(continuity check)

8. Battery replacement

9. Technical data

10. General maintenance

11. Environmental notice

1. Safety instructions:

- Hold the voltage tester only by the insulated handles
@ and @ and do not touch the contact electrodes
(probe tips) @!

- Immediately before use: Check the voltage tester for
correct operation! (see chapter 3). The voltage tester
must not be used if one or several display functions
fail or if the voltage tester is not ready to operate
(IEC 61243-3)!

- At operating sites with a high noise level, it has
to be checked before use if the test signal can be
perceived.

- The voltage tester must be used only within the
nominal voltage range of 12V up to AC 690 V/ DC
750 V!

- Do not operate the voltage tester with the battery
compartment being open!

- The voltage tester complies with protection class
IP 64 and therefore can also be used under wet
conditions (designed for outdoor use).

- For testing, firmly grasp the voltage tester by the
handles @ and ®.

- Never connect the voltage tester to voltage for longer
than 30 seconds (maximum permissible operating
time = 30 s)!

- The voltage tester only operates correctly
within the temperature range of -10°C up to
+55 °C at relative air humidity of 20 % up to 96 %.

- Do not dismantle the voltage tester!

- Please protect the housing of the voltage tester
against contamination and damages!

- Please store the voltage tester under dry conditions.

- To prevent injuries and discharge of the battery,
provide the contact electrodes (probe tips) with the
enclosed cover after using the voltage tester!

Attention:

After maximum load (i.e. after a measurement of 30

seconds at AC 690 V/ DC 750 V), the voltage tester must

not be used for a duration of 240 seconds!

The voltage tester is marked with international electric

symbols and symbols for indication and operation with

the following meaning:

symbol | meaning
ﬁ Device or equipment for working under
voltage

@ Push button

~ Alternating current (AC)
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Direct current (DC)

Direct and alternating current (DC and
AC)

a

Push button (manually actuated); indicates
that respective indications only occur
when both push buttons are actuated

Dl —

Phase-sequence clockwise

Phase-sequence indication; the phase
sequence can only be indicated at 50 or
60 Hz and in a earthed mains

Ay

This symbol shows the correct alignment
of the batteries to ensure correct polarity

Signal lamp, optical signal for continuity
check

Buzzer, acoustic signal for continuity
check

D ® M

R Symbol for phase and phase-sequence
indication (phase-sequence clockwise)

2. Functional description

The DUSPOL® expert is a two-pole voltage tester
according to IEC 61243-3 with visual display. As a
supplementary device, the voltage tester is equipped with
a phase indication, phase-sequence indication, measuring
point illumination and a continuity check function. The
supplementary functions — except the phase indication
— are supplied via two replaceable micro batteries (LR
03/ AAA). The signalling of the continuity check is done
optically and acoustically. The voltage tester is designed
for DC and AC voltage tests within the voltage range of
12 V up to AC 690 V/ DC 750 V. It can be used to perform
polarity tests in DC and phase tests in AC. The voltage
tester indicates the phase-sequence provided that the
neutral is earthed.

The voltage tester consists of the test probes L1 @ and
L2 @ and a connecting cable @. The test probe L1 @
is equipped with a display @. Both test probes are
provided with push buttons @. Without pressing both
push buttons, the following voltage steps (AC or DC) can
be indicated: 24 V+; 24 V-; 50 V; 120 V; 230 V; 400 V;
AC 690 V/ DC 750 V. By pressing both push buttons,
the voltage tester switches to a lower internal resistance
(suppression of inductive and capacitive voltages). Thus,
also the indication of 12 V+ and 12 V- is activated.
Furthermore, a vibrating motor (motor with a flyweight) is
put under voltage. From approximately 200 V this motor
is set in rotation. With the voltage increasing, the motor’s
speed and vibration increases as well so that additionally
by means of the handle of test probe L2 @ the voltage
value can be estimated roughly (e.g. 230/ 400 V). The
duration of the test with a lower internal resistance of the
device (load test) depends on the value of the voltage
to be measured. To prevent excessive warming of the
voltage tester, it is equipped with a thermal protection
(reverse control). With this reverse control, the speed of
the vibrating motor decreases as well.

The measuring point illumination can be activated by
pressing the push button @ of test probe L1 @. For the
voltage measurement with ripple (two-pole measurement),
the illumination is activated with reduced brightness. The
activation of the continuity check can be introduced by
bringing together the two contact electrodes @.

Display field

The display system consists of high-contrast light-emitting

diodes (LED) @ indicating DC and AC voltages in steps
of 12; 24; 50; 120; 230; 400; AC 690 V/ DC 750 V. The
indicated voltages are nominal voltages. With DC voltage,
the LEDs also indicate the polarity for 12V and 24 V
(see chapter 5). The 12V LED can only be activated by
pressing both push buttons.

LC display

The LC display @ serves for the phase test with
alternating current (AC) and indicates the phase-
sequence of a three-phase mains.

3. Functional check

- The voltage tester must be used only within
the nominal voltage range of 12V up to
AC 690 V/ DC 750 V!

- Never connect the voltage tester to voltage for longer
than 30 seconds (maximum permissible operating
time = 30 s)!

- Check the voltage tester for correct function
immediately before use!

- Test all functions by means of known voltage
sources.

«  For DC voltage tests use e.g. a car battery.

«  For AC voltage tests use e.g. a 230 V socket.

+  Connect both contact electrodes @ to test the
continuity check for correct function.

«  Check the battery status for the phase-sequence
indication by activating the measuring point
illumination. Replace the batteries, if necessary.

Do not use the voltage tester unless all functions are

operating correctly!

Check the function of the LC display @ by single-pole

connection of the contact electrode @ of the test probe

L1 @ to an external conductor (phase).

4. How to test AC voltages

- The voltage tester must be used only within the
nominal voltage range of 12 V up to AC 690 V!

- Never connect the voltage tester to voltage for longer
than 30 seconds (maximum permissible operating
time =30 s)!

Firmly grasp the insulated handles @ and @ of the
test probes L1 and L2.

- Place the contact electrodes @ of the test probes L1
@ and L2 @ against the relevant points of the unit
under test.

- For AC voltages from 24V onwards and when
pressing both push buttons (load test) from 12V
onwards, the LEDs “plus” and “minus” @ and @ light
up. Furthermore, all LEDs light until the step value of
the applied voltage is reached.

- When pressing both push buttons @ and from an
applied voltage of approx. 200 V onwards, a vibrating
motor is put in rotation inside the test probe L2 @®.
With the voltage increasing, the speed of this motor
is increasing as well.

Please make sure that you touch the voltage tester at the

insulated handles of test probes L1 @ and L2 @ only!

Do not cover the display and do not touch the contact

electrodes @!

4.1 How to test the phase at AC voltage

- The voltage tester must be used only within the
nominal voltage range of 12 V up to AC 690 V!

- The phase test is possible in the earthed mains from
230 V onwards!

Firmly grasp the handle of test probe L1 @.

- Place the contact electrode @ of test probe L1 @
against the relevant point of the unit under test.

- Never connect the voltage tester to voltage for longer
than 30 seconds (maximum permissible operating
time = 30 s)!

- If the “R” symbol appears on the LC display @,
the tester is in contact with the live phase of an AC
voltage on this point of the unit under test.

Never touch the contact electrode of test probe L2 @
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during the single-pole test (phase test)!

Note:

The reading of the LC display @ might be impaired due
to unfavorable light conditions, protective clothing or in
insulated locations.

Attention:

The absence of voltage can be detected by means of a
bipolar test only.

5. How to test DC voltages

- The voltage tester must be used only within the
nominal voltage range of 12 V up to DC 750 V!

- Never connect the voltage tester to voltage for longer
than 30 seconds (maximum permissible operating
time = 30 s)!

- Firmly grasp the insulated handles @ and ® of the
test probes L1 and L2.

- Place the contact electrodes @ of the test probes L1
@ and L2 @ against the relevant points of the unit
under test.

- For AC voltages from 24V onwards and when
pressing both push buttons (load test) from 12V
onwards, the LEDs “plus” and “minus” @ and @ light
up. Furthermore, all LEDs light until the step value of
the applied voltage is reached.

- When pressing both push buttons @ and from an
applied voltage of approx. 200 V onwards, a vibrating
motor is put in rotation inside the test probe L2 @.
With the voltage increasing, the speed of this motor
is increasing as well.

Please make sure that you touch the voltage tester at the

insulated handles of test probes L1 @ and L2 @ only!

Do not cover the display and do not touch the contact

electrodes @!

5.1 How to test the polarity at DC voltage

- The voltage tester must be used only within the
nominal voltage range of 12 V up to DC 750 V!

- Never connect the voltage tester to voltage for longer
than 30 seconds (maximum permissible operating
time =30 s)!

- Firmly grasp the insulated handles @ and @ of the
test probes L1 and L2.

- Place the contact electrodes @ of the test probes L1
@ and L2 @ against the relevant points of the unit
under test.

- If LED @ lights up, the “positive pole” of the unit
under test is at test probe @.

- If LED @ lights up, the “negative pole” of the unit
under test is at test probe @.

Please make sure that you touch the voltage tester at the

insulated handles of test probes L1 @ and L2 @ only!

Do not cover the display and do not touch the contact

electrodes @!

6. How to test the phase sequence of a three-phase
mains

The required auxiliary voltage is provided by the power

supply (2 x 1.5 V batteries) integrated into test probe L1

0. Check the functional status of the batteries before

measuring by activating the measuring point illumination.

- The voltage tester must be used only within the
nominal voltage range of 12 V up to AC 690 V!

- The phase-sequence test is possible from 230 V AC
voltage (phase against phase) onwards in a earthed
three-phase mains.

- Firmly grasp the insulated handles @ and @ of the
test probes L1 and L2.

- Place the contact electrodes @ of the test probes L1
@ and L2 @ against the relevant points of the unit
under test.

- The LEDs have to indicate the external conductor
voltage.

- Never connect the voltage tester to voltage for longer
than 30 seconds (maximum permissible operating
time =30 s)!

- When contacting the two contact electrodes @ with
two phases of a three-phase mains connected in
clockwise rotation, the LC display @ indicates the
“R” symbol. If for two phases the rotation is anti-
clockwise, no symbol appears on the LC display.

The phase-sequence test always requires a counter-test!

If the LC display @ indicates clockwise rotation for two

phases of a three-phase mains, those two phases must

be contacted again with reversed contact electrodes

@ during the counter-test. There must be no symbol

indicated on the LC display during the counter-test. If in

both cases the LC display indicates the ,R* symbol, the
earthing is too weak or the batteries are empty.

Attention!

In case of empty batteries, ,,R“ indication for clock-

wise and anti-clockwise rotation!

Note:

The reading of the LC display @ might be impaired due

to unfavorable light conditions, protective clothing or in

insulated locations.

7. How to test an electrically conductive connection
(continuity check)

- The continuity check must be performed on the
relevant points of a “dead” (not being under voltage)
unit under test. If necessary, the capacitors must be
discharged.

- The necessary test voltage is supplied by means of
the power supply (2 x 1.5 V batteries) integrated in
the test probe L1 @.

- The test is possible within
0-108 kQ.

- Firmly grasp the handles L1 @ and L2 ©®.

- Place the test probes L1 @ and L2 ® with the
contact electrodes @ against the relevant points of
the unit under test.

- When contacting an electrically conductive
connection with the contact electrodes @, the voltage
tester gives an acoustic signal and the signaling LED
@ lights up.

8. Battery replacement

Do not set the voltage tester under voltage with the
battery compartment being open!

The energy supply for the phase-sequence indication, il-
lumination and continuity check of the DUSPOL® expert
is done by means of two built-in micro batteries (LR03/
AAA). Battery replacement is necessary as soon as illu-
mination does not work anymore. In this case, the battery
voltage is below 2.2 V.

How to replace the batteries:

Take a screw driver and open the battery
compartment (next to the cable outlet) by a
Ya-turn in direction of the arrow (counter-clockwise). The
slot is now vertical and the battery compartment with the
batteries can be removed.

Remove the discharged batteries from the battery
compartment. Insert the new batteries with correct
polarity (see marking) into the battery compartment. Put
the battery compartment with the batteries back onto the
handle and lock it by %-turn in clockwise direction (slot
must be horizontal and the marking points are opposite!).
Make sure not to damage the O ring. If necessary, it has
to be replaced.

Battery disposal:

Do not dispose of batteries with the household garbage.
You as a consumer are legally obliged to return used
batteries. You can return used batteries to public
collection facilities in your community area or return them
to any retail outlet selling similar batteries. Avoid using
batteries containing dangerous substances!

the range of

9. Technical data:

- Guideline for two-pole voltage testers: IEC 61243-3,
voltage class B (AC 1000 V/ DC 1500 V)

- Over voltage category: CAT IV 500 V, CAT Il 690 V
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- Protection class: IP 64, IEC 60529 (DIN 40050)

IP 64 means: Protection against access to dangerous
parts and protection against solid impurities,
dustproof, (6 - first index). Splash proof, (4 - second
index). Can also be used in case of precipitation.

- Nominal voltage range: 12V to AC 690 V/ DC 750 V

- Internal resistance, measuring circuit:

220 kQ, parallel 3.9 nF (1.95 nF)

- Internal resistance, load circuit — both push buttons
actuated!: approx. 3.7 kQ...(150 kQ)

- Current consumption, measuring circuit:
max. |, 3.5 mA (690 V) AC/ 3.4 mA (750 V) DC

- Current consumption, load circuit - both push buttons
actuated!: [;0.2 A (750 V)

- Polarity indication: LED +; LED -

(indicating handle = positive polarity)

- Indicating steps LED: 12 V+*, 12 V-*, 24 V+, 24 V-,
50V, 120 V, 230 V, 400 V and 690 V (*: only with both
push buttons actuated)

- max. indicating errors: U, + 15 %, ELV U,- 15 %

- Nominal frequency range f: 0 to 500 Hz
Phase and phase-sequence indication 50/ 60 Hz

- Phase and phase-sequence indication: = U,230 V

- Vibrating motor, starting: =2 U, 230 V

- max. permissible operating time: ED = 30 s (max. 30
seconds), 240 s pause

- Test current, continuity check: max. 2 pA

- Testing range, conducting resistance: 0 - 108 kQ,

- Sound level acoustic signal: 55 dB

- Measuring point illumination (in 30 cm): 10 Lux

- Current consumption measuring point illumination:
46 mA

- Current consumption continuity check: 83 mA

- Current consumption automatic switch-on
illumination: 23 mA

- Battery: 2 x Micro, LR03/ AAA

- Weight: approx. 200 g

- Connecting cable length: approx. 900 mm

- Operating and storing temperature range: -10 °C to
+55 °C (climate category N)

- Relative air humidity: 20 % to 96 % (climate category N)

- Reverse control times (thermal protection):

voltage time
230V 30s
400 vV 9s
750 V 2s
Attention!
The phase-sequence indication, measuring point

illumination and continuity check do not work anymore, if
the batteries are empty!

Remove the batteries if not using the voltage tester for a
longer period of time!

10. General maintenance:

Clean the exterior of the housing with a clean dry cloth
(exception: special cleansing cloths). Do not use solvents
and/ or abrasives to clean the voltage tester. Make sure
not to contaminate the battery compartment and the
battery contacts with leaking battery electrolyte. Should
such electrolyte contamination or white deposits occur
near the battery or the battery housing, these must also
be removed with a dry cloth.

In case of wear or damaging of the O ring of the battery
compartment, the voltage tester does not comply with
the indicated protection class anymore (protection
against dust and water). In this case, the O ring must be
replaced.

The O ring can be ordered under the BENNING piece
number 772897. Moisten a new O ring with glyzerin or
talcum so that the battery compartment can be locked
and unlocked easily.

11. Environmental notice

At the end of the product’s useful life, please
dispose of it at appropriate collection points
provided in your country.

X
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Mode d‘emploi
DUSPOL® expert

Avant d'utiliser le détecteur de tension DUSPOL®
expert: lire attentivement le mode d’emploi et
respecter les consignes de sécurité!

Table des matiéres:

1. Consignes de sécurité

2. Description fonctionnelle du détecteur de
tension

Test de fonctionnement du détecteur de tension
Test de tensions alternatives

Test de la phase de tension alternative

Test de tensions continues

Test de la polarité de tension continue

Test de I'ordre de phases d’un réseau triphasé
Test d’une connexion conductrice (test de
continuité)

Remplacement des piles

Caractéristiques techniques

10. Entretien général

11. Information sur I’environnement

=

Nonahhs
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©e»

1. Consignes de sécurité:

- Ne tenir l'appareil que par les poignées isolées @ et
@ sans toucher les électrodes de contact (pointes de
test) @!

- Juste avant d'utiliser I'appareil, vérifier son
fonctionnement (voir chapitre 3). Ne pas utiliser
I'appareil si I'une des fonctions d’affichage ne
fonctionne pas ou si I'appareil n'est pas «prét a
I'emploi» (IEC 61243-3)!

- Pour des lieux de test avec un haut niveau de bruit,
il faut vérifier avant d’utiliser I'appareil si le signal
acoustique de test est perceptible.

- Nutiliser le détecteur de tension que dans la gamme
de tension nominale de 12 V a AC 690 V/ DC 750 V!

- Ne pas mettre I'appareil sous tension quand le
compartiment des piles est ouvert.

- L'appareil est conforme a la classe de protection
IP64 et de la peut étre aussi utilisé dans les
conditions humides (construction pour utilisation
extérieure).

- Pour le test, tenir I'appareil fermement par les
poignées @ et @.

- Ne jamais mettre I'appareil sous tension pendant
plus de 30 secondes (durée maximale autorisée de
mise sous tension ED = 30 s)!

- L'appareil ne fonctionne correctement que
dans une gamme de température de - 10 °C a
+ 55 °C dans une humidité relative de I'air de 20 %
a96 %.

- Ne jamais démonter I'appareil!

- Veiller a ce que la surface du boitier de I'appareil ne
soit pas contaminé ou endommagé.

- Apréserver de I'humidité.

- Pour éviter des blessures ou un déchargement des
piles, couvrir les électrodes de contact (pointes de
test) avec le revétement ci-inclus aprés I'utilisation
de l'appareil!

Attention:

Aprés une charge maximale (c’est-a-dire aprés une

mesure de 30 secondes a AC 690 V/ DC 750 V) observer

un temps de repos de 240 secondes avant de réutiliser

I'appareil!

L’appareil montre les symboles électriques internationaux

et les symboles d’affichage et d'utilisation suivants:

symbole | signification
ﬁ appareil ou équipement pour travailler
sous tension

@ touche

courant alternatif

¢

courant continu

courant continu et alternatif

touche (& main); indique que certains
affichages ne fonctionnent qu’en actionnant
les deux touches en méme temps

—

J

ordre de phases dans le sens horaire

indication de I‘ordre de phases; l‘'ordre
de phase ne peut étre indiqué qu‘a 50 ou
60 Hz et dans un réseau triphasé mis a
la terre

aAY

ce symbole montre I‘orientation correcte
des piles pour une insertion a polarité
correcte

lampe de signalisation, signal visuel pour
le test de continuité

ronfleur, signal acoustique pour le test de
continuité

symbole pour l'indication de la phase et de
I'ordre de phases (ordre de phases dans
le sens horaire)

o
®

[
R

2. Description fonctionnelle
Le DUSPOL® expert est un détecteur de tension bipolaire
conforme a la norme IEC 61243-3 a affichage visuel.
Comme dispositif complémentaire, le détecteur dispose
d’une indication de phase, d’une indication de I'ordre
de phase, d'un éclairage de point de mesure ainsi que
d’'un dispositif pour le test de continuité. Les dispositifs
complémentaires — a I'exception de l'indication de phase
— sont alimentés par deux piles miniatures remplagables
(LR 03/ AAA). La signalisation du test de continuité se
produit de maniére visuelle et acoustique. L'appareil
est destiné a tests de tensions continues et alternatives
entre 12V et AC 690 V/ DC 750 V et peut également étre
utilisé pour des tests de polarité en tension continue et
pour des tests de phase en tension alternative. L'appareil
indique l'ordre de phases d'un réseau triphasé sous
condition de mise a la terre du neutre.
L'appareil comporte les palpeurs de test L1 @ et L2
ainsi qu'un cable de connexion @. Le palpeur de
test L1 @ dispose d’une fenétre d’affichage @. Les
deux palpeurs de test disposent de touches @. Sans
actionnement des deux touches, les degrés de tension
suivants (C.C. ou C.A.) peuvent étre indiqués: 24 V+;
24 V-; 50 V; 120 V; 230 V; 400 V; 690 V. En actionnant
les deux touches en méme temps, I'appareil commute
a une résistance interne plus basse (suppression de
tensions inductives et capacitives). Ainsi I'affichage de
12 V+ et 12 V- est activé. En plus, un moteur vibratoire
(moteur déséquilibré) est activé. A partir d’environ
200 V ce moteur est mis en rotation. Avec la tension
augmentante, la vitesse et la vibration du moteur
augmentent aussi. Ainsi, via la poignée du palpeur de
test L2 @, on peut faire une estimation approximative
de la valeur de tension (p.ex. 230/ 400 V). La durée du
test a la résistance interne diminuée (test en charge)
dépend de I'hauteur de la tension & mesurer. Pour éviter
un échauffement excessif de I'appareil, il dispose d’'une
protection thermique (commande a l'inverse). Avec cette
commande, la vitesse du moteur vibratoire diminue
aussi.
L'éclairage des points de mesure peut étre activé en
actionnant la touche @ du palpeur de test L1 @. Lors de
la mesure de tension avec ondulation (mesure bipolaire),
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I'éclairage est mis en marche a luminosité diminué.
Mettre en contact les deux électrodes @ pour activer le
dispositif de test de continuité.

Fenétre d’affichage

Le systéme d’affichage comporte des diodes
électroluminescentes (LED) @ a grand contraste
indiquant les tension continues et alternatives par degrés
de 12; 24; 50; 120; 230; 400; AC 690 V/ DC 750 V. Les
tension indiquées sont des tension nominales. En tension
continue, les LED pour 12 V et 24 V indiquent également
la polarité (voir chapitre 5). Actionner les deux touches
en méme temps pour activer la LED 12 V.

Affichage a cristaux liquides (LCD)

L'affichage & cristaux liquides @ est prévu pour le test de
phase en courant alternatif et indique I'ordre de phases
d’un réseau triphasé.

3. Test de fonctionnement

- Nutiliser le détecteur de tension que dans
la gamme de tension nominale de 12V a
AC 690 V/ DC 750 V!

- Ne jamais mettre I'appareil sous tension pendant
plus de 30 secondes (durée maximale autorisée de
mise sous tension ED = 30 s)!

- Juste avant d'utiliser l'appareil,
fonctionnement!

- Vérifier toutes les fonctions a partir de sources de
tension connues.

«  Pour le test de tension continue utiliser p.ex. un
accumulateur de voiture.

* Pour le test de tension alternative utiliser p.ex.
une prise de courant de 230 V.

*  Mettre en contact les deux électrodes de test
@ pour vérifier le fonctionnement du test de
continuité.

«  Vérifier I'état des piles pour l'indication de I'ordre
de phase en activant I'éclairage de point de me-
sure. Si nécessaire, remplacer les piles.

Ne jamais utiliser I'appareil si une ou plusieures de ses

fonctions ne fonctionnent pas correctement!

Pour vérifier le fonctionnement de I'affichage a cristaux

liquides @, mettre en contact un péle de I'électrode de

contact @ du palpeur de test L1 @ avec un conducteur
exterieur (phase).

vérifier son

4. Test de tensions alternatives

- Nutiliser le détecteur de tension que dans la gamme
de tension nominale de 12V a AC 690 V!

- Ne jamais mettre I'appareil sous tension pendant
plus de 30 secondes (durée maximale autorisée de
mise sous tension ED = 30 s)!

- Tenir fermement les poignées isolées @ et @ des
palpeurs de test L1 et L2.

- Mettre les électrodes de contact @ des palpeurs
de test L1 @ et L2 ® en contact avec les points de
mesure du dispositif a tester.

- En tension alternative a partir de 24V et en
actionnant les deux touches en méme temps (test
de charge) a partir de 12V, les LED+ et - @ et @
s’allument. En plus, toutes les LED s’allument jusqu’a
la valeur de degré de la tension appliquée.

- En actionnant les deux touches @ en méme temps
et a partir d'une tension appliquée d’environ 200 V,
le moteur vibratoire dans le palpeur de test L2 @
est mis en rotation. Avec la tension augmentant, sa
vitesse augmente aussi.

Il est essentiel de ne pas tenir I'appareil que par les

poignées isolées des palpeurs de test L1 @ et L2 @, de

ne pas couvrir la fenétre d’affichage et de ne pas toucher
les électrodes de contact @!

4.1 Test de la phase de tension alternative

- Nutiliser le détecteur de tension que dans la gamme
de tension nominale de 12 V a AC 690 V!

- Le test de phase n’est possible que dans un réseau
mis a la terre et a partir de 230 V!

- Tenir fermement la poignée du palpeur de test L1 @.

- Mettre I'électrode de contact @ du palpeuur de
test L1 @ en contact avec le point de mesure du
dispositif a tester.

- Ne jamais mettre I'appareil sous tension pendant
plus de 30 secondes (durée maximale autorisée de
mise sous tension ED = 30 s)!

- Si le symbole «R» apparait sur I'écran a cristaux
liquides @, I'appareil est en contact avec la phase
active d’une tension alternative.

Ne jamais toucher I'électrode de contact du palpeur de

test L2 @ pendant le test unipolaire (test de phase)!

Attention:

Les indications affichées sur I'écran a cristaux liquides

© peuvent étre affectées par des conditions d’éclairage

défavorables, par des vétements protectifs ou par des
conditions d’environnement isolantes.

Attention:

L‘absence de tension ne peut étre constatée qu‘au

moyen d‘un test bipolaire.

5. Test de tensions directes

- Nutiliser le détecteur de tension que dans la gamme
de tension nominale de 12V a DC 750 V!

- Ne jamais mettre I'appareil sous tension pendant
plus de 30 secondes (durée maximale autorisée de
mise sous tension ED = 30 s)!

- Tenir fermement les poignées isolées @ et ® des
palpeurs de test L1 et L2.

- Mettre les électrodes de contact @ des palpeurs
de test L1 @ et L2 @ en contact avec les points de
mesure du dispositif a tester.

- En tension directe a partir de 24 V et en actionnant
les deux touches en méme temps (test de charge) a
partir de 12V, les LED + et - @ et @ s’allument. En
plus, toutes les LED s’allument jusqu'a la valeur de
degré de la tension appliquée.

- En actionnant les deux touches @ en méme temps
et a partir d’'une tension appliquée d’environ 200 V,
le moteur vibratoire dans le palpeur de test L2 @
est mis en rotation. Avec la tension augmentant, sa
vitesse augmente aussi.

Il est essentiel de ne pas tenir I'appareil que par les

poignées isolées des palpeurs de test L1 @ et L2 @, de ne

pas couvrir la fenétre d’affichage et de ne pas toucher les
électrodes de contact @!

5.1 Test de la polarité de tension directe

- Nutiliser le détecteur de tension que dans la gamme
de tension nominale de 12V a DC 750 V!

- Ne jamais mettre I'appareil sous tension pendant
plus de 30 secondes (durée maximale autorisée de
mise sous tension ED = 30 s)!

- Tenir fermement les poignées isolées @ et ® des
palpeurs de test L1 et L2.

- Mettre les électrodes de contact @ des palpeurs
de test L1 @ et L2 ® en contact avec les points de
mesure du dispositif a tester.

- Sila LED @ s'allume, le palpeur de test @ est en
contact avec le «pdle positifs du dispositif a tester.

- Sila LED @ s'allume, le palpeur de test @ est en
contact avec le «pdle négatif» du dispositif a tester.

Il est essentiel de ne pas tenir I'appareil que par les

poignées isolées des palpeurs de test L1 @ et L2 @, de

ne pas couvrir la fenétre d’affichage et de ne pas toucher
les électrodes de contact @!

6. Test de I'ordre de phases d’un réseau triphasé

La tension auxiliaire nécessaire est fournie par I'alimenta-

tion en courant intégrée dans le palpeur de test L1 @ (2

piles a 1,5 V). Vérifier I'état fonctionnel des piles avant de

mesurer en activant I'éclairage de point de mesure.

- Nutiliser le détecteur de tension que dans la gamme
de tension nominale de 12V a AC 690 V!

- Le test de I'ordre de phases est possible a partir de
230V de tension alternative (phase contre phase)
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dans un réseau triphasé mis a la terre.

- Tenir fermement les poignées isolées @ et ® des
palpeurs de test L1 et L2.

- Mettre les électrodes de contact @ des palpeurs
de test L1 @ et L2 ® en contact avec les points de
mesure du dispositif a tester.

- Les LED doivent indiquer la tension.

- Ne jamais mettre I'appareil sous tension pendant
plus de 30 secondes (durée maximale autorisée de
mise sous tension ED = 30 s)!

- Lorsque I'on met en contact les deux électrodes de
contact @ avec deux phases d’un réseau triphasé
en ordre de phase dans le sens horaire, un symbole
«R» apparait sur I'écran a cristaux liquides @. Si
I'ordre de phases se fait dans le sens anti-horaire,
aucun symbole n’apparait.

Le test de 'ordre de phases nécessite toujours un contre-

test! Si l'ordre de phases dans le sens horaire est indiqué

sur I'écran a cristaux liquides @, vérifier a nouveau les
deux phases en inversant les électrodes de contact @
lors du contre-test. Aucun symbole ne doit étre indiqué

pendant le contre-test. Si, dans les deux cas, I'écran a

cristaux liquides indique le symbole ,R*, la mise a la terre

est insuffisante ou les piles sont épuisées.

Attention!

En cas de piles épuisées, le symbole ,,R“ est indiqué

pour l'ordre de phase dans le sens horaire et dans le

sens anti-horaire!

Attention:

Les indications affichées sur I'écran a cristaux liquides

@ peuvent étre affectées par des conditions d’éclairage

défavorables, par des vétements protectifs ou par des

conditions d’environnement isolantes.

7. Test d’une connexion conductrice (test de
continuité)

- Pour le test de continuité, ne pas mettre le dispositif
a tester sous tension. Si nécessaire, décharger les
condensateurs.

- La tension de test nécessaire est fournie par
I'alimentation en courant intégrée dans le palpeur de
test L1 @ (2 piles a 1,5 V).

- Le test est possible dans la gamme de 0 - 90 kQ.

- Tenir fermement les poignées isolées @ et ® des
palpeurs de test L1 et L2.

- Mettre les électrodes de contact @ des palpeurs
de test L1 @ et L2 ® en contact avec les points de
mesure du dispositif a tester.

- Lorsque I'on met en contact une connexion électrique
conductrice avec les électrodes de contact @, un
signal acoustique résonne et la LED de signal @
sallume.

8. Remplacement des piles

Ne pas mettre I'appareil sous tension quand le
compartiment des piles est ouvert!

Pour lindication de I'ordre de phase, I'éclairage et le test
de continuité, le DUSPOL® expert est alimenté par deux
piles miniatures incorporées (LR03/ AAA), qu'il faut rem-
placer lorsque I'éclairage ne fonctionne plus. En ce cas,
la tension de piles est inférieure a 2,2 V.

Pour remplacer les piles:

Utiliser un tournevis pour ouvrir le compartiment des
piles (a coté du cable de connexion) par un quart de
tour en direction de la fléche (dans le sens anti-horaire).
Maintenant, la fente est verticale et le compartiment des
piles peut étre retiré avec les piles.

Enlever les piles déchargées du compartiment des
piles. Insérer les nouvelles piles en observant la polarité
correcte (voir les symboles) dans le compartiment des
piles. Remettre le compartiment des piles en place et
le resserrer par un quart de tour dans le sens horaire
(la fente doit étre horizontale et les marques sont en
face!). Ne pas endommager la bague O. Remplacer-la,
si nécessaire.

Elimination des piles:

Ne jamais jeter les piles a la poubelle. Le consommateur
est obligé par la loi de retourner des piles usées.
Retourner les piles usées aux points de collecte
publics ou les déposer a un point de vente de piles.
Eviter d'utiliser des piles contenant des substances
dangéreuses!

9. Caractéristiques techniques:

- norme, détecteur bipolaire de tension: IEC 61243-3

- classe de protection: IP 64, IEC 60529 (DIN 40050),
classe de tension B (AC 1000 V/ DC 1500 V)

- catégorie de surtension: CAT IV 500 V, CAT Il 690 V
IP 64 signifie: protection contre I'accés aux
composants dangereux et protection contre les
impuretés solides, étanche aux poussiéres, (6 -
premier indice). Etanche au jet d’eau, (4 - second
indice). Aussi utilisable en cas de précipitations.

- gamme de tensions nominales: 12 V a AC 690 V/ DC
750 V

- résistance interne, circuit de mesure: 220 kQ, en
paralléle 3,9 nF (1,95 nF)

- résistance interne, circuit de charge - en actionnant
les deux touches!: environ 3,7 kQ...(150 kQ)

- consommation de courant, circuit de mesure: max. |,
3,5 mA (690 V) AC/ 3,4 mA (750 V) DC

- consommation de courant, circuit de charge - en
actionnant les deux touches!: |, 0,2 A (750 V)

- affichage de la polarité: LED +; LED -
(poignée d'affichage = «pdle positif»)

- degrés d'affichage LED: 12 V+*, 12 V-*, 24 V+,
24V-, 50V, 120V, 230V, 400V et 690V
(*: seulement en actionnant les deux touches)

- max. erreurs d'affichage: U, £ 15 %, ELV U, - 15 %

- gamme de fréquences nominales f: 0 a 500 Hz
affichage de la phase et de I'ordre de phases 50/
60 Hz

- affichage de la phase et de I'ordre de phases: 2 U,
230V

- moteur vibratoire, démarrage: = U, 230 V

- durée maximale de mise en service: ED = 30 s (max.
30s), 240 s pause

- courant de test, test de continuité: max. 2 yA

- plage de test, résistance transversale: 0 - 108 kQ

- niveau sonore du signal acoustique: 55 dB

- éclairage des points de mesure (a 30 cm): 10 Lux

- consommation de courant de I'éclairage des points
de mesure: 46 mA

- consommation de courant du test de continuité:
83 mA

- consommation de courant de mise en service
automatique de I'éclairage: 23 mA

- piles: 2 x Micro, LR03/ AAA

- poids: environ 200 g

- céable de connexion: environ 900 mm

- gamme de températures de service et de stockage:
-10 °C a +55 °C (catégorie climatique N)

- humidité relative de l'air: 20 % a 96 % (catégorie

climatique N)
- temps de commande a linverse (protection
thermique):
tension temps
230V 30s
400V 9s
750 V 2s
Attention!

En cas de piles épuisées, I'indication de I'ordre de phase,
I'éclairage de point de mesure et le test de continuité ne
fonctionnent plus!

Enlever les piles de I'appareil lorsque le détecteur n'est
pas utilisé pendant un certain temps!
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10. Entretien général

Nettoyer I'extérieur du boitier avec un chiffon propre et
sec (ou un tissu de nettoyage spécial). Ne pas utiliser de
solvants ou d’abrasifs pour nettoyer I'appareil. Observer
que le compartiment des piles et les contacts de piles ne
soient pas contaminer par I'électrolyte.

En cas d’apparition de contamination ou de dépét blanc
prés des piles ou dans le boitier, nettoyer avec un chiffon
sec.

En cas d’usure ou d’endommagement de la bague O du
compartiment des piles, I'appareil n'est plus conforme
avec la classe de protection indiquée (protection contre
la poussiere et contre I'eau). Dans ce cas, remplacer la
bague O.

La bague O peut étre commandée sous le numéro de
piece 772897 de BENNING. Mettre de la glyzerin ou
de la poudre de talc sur une nouvelle bague O pour
pouvoir verrouiller et déverrouiller le compartiment a piles
facilement.

11. Information sur I’environnement

X

Une fois le produit en fin de vie, veuillez
le déposer dans un point de recyclage
approprié.

Manual de funcionamiento
DUSPOL® expert

Antes de utilizar el medidor DUSPOL® expert, por
favor lea el manual atentamente y observe siempre
las instrucciones de seguridad!

Lista de contenido:

1. Instrucciones de seguridad

2. Descripcion funcional del medidor

3. Prueba funcional del medidor

4. Como medir tensiones alternas (AC)

4.1. Como medir la fase en tensiones AC

5. Como medir tensiones continuas (DC)

5.1. Como medir la polaridad en tensiones DC

6. Coémo medir la secuencia de fase en lineas trifa-
sicas

Como se prueba continuidad.

Cambio de bateria, indicacion de tension de bate-
ria

9. Datos técnicos

10. Mantenimiento general

11. Advertencia

7.
8.

1. Instrucciones de seguridad

- Coger el medidor solo por las partes aisladas @ y
®. No tocar las puntas de medida @!

- Antes de utilizarlo: Comprobar el correcto
funcionamiento del medidor (ver apartado 3).
El medidor no debe ser utilizado si una o varias
funciones del display falla o si el medidor no esta
listo para funcionar (IEC 61243-3)!

- El lugares con un nivel de ruido alto, debe ser
comprobado antes de usar si la sefial de prueba se
puede oir

- El medidor de tensién debe ser usado sélo cuando
el rango de tensiéon estd entre 12 y 690 V AC/
750 V DC!

- No utilizar el medidor cuando el compartimento de
baterias este abierto.

- El medidor cumple con la proteccion IP64, por lo
que puede ser utilizado en condiciones de humedad
(esta disefiado para trabajos en exterior)

- Para medir sujetar fuertemente el medidor por las
partes aisladas @ y @

- Nunca conectar el medidor a la medida por mas
tiempo de 30 segundos(maximo tiempo de conexién
=30 segundos)

- El medidor de tensién solo funciona correctamente
con temperaturas entre -10 y +55°C y con
humedades del 20 al 96 %

- No desmontar el medidor!

- Proteger la carcasa del
contaminaciones y dafios!

- No abrir el medidor

- Almacenar el medidor en condiciones secas!

- Para prevenir accidentes y descarga de la bateria,
proteger las puntas del medidor después de su
utilizacion con la pieza que se envia.

Atencion:

Después de una carga maxima ( por ejemplo medida

durante 30 segundos en 690V AC/ 750V DC), el

medidor no se debe usar hasta pasados 240 segundos!

El medidor estd marcado con simbolos eléctricos

internacionales y simbolos de indicacion y funcionamiento

con el siguiente significado:

medidor contra

Simbolo | Significado

ﬁ Dispositivo o equipo para trabajar bajo
tension

@ Botdn pulsador

~ Corriente alterna (AC)
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Corriente continua (DC)

a

Corriente alterna y continua (AC y DC)

Botén pulsador (actuado manualmente)
las indicaciones dadas solo ocurren
cuando ambos botones estan pulsados

Dl —

Secuencia de fases en sentido horario

Indicacion secuencia de fases. La secu-
encia de fases solo puede indicarse en
50y 60 Hz

aY

Este simbolo muestra la correcta polari-
dad de las baterias y tension

Sefial lampara, sefial optica para prueba
de continuidad

Zumbador, sefial acUstica para prueba de
continuidad

D & 0

R Simbolo para fase y secuencia de fase
(secuencia de fase sentido horario)

2. Descripcion funcional del medidor

El medidor DUSPOL® expert es un medidor bipolar de
acuerdo a IEC 61243-3 con visualizador de display.
Cdémo funcion suplementaria, el medidor de tension
esta equipado con una iluminacion del punto de medida,
prueba de continuidad como también indicacién de fase
y de la secuencia de fase. Para todas estas funciones,
excepto la la indicacion de fase, el medidor necesita una
bateria interna. (2 micro baterias tipo LR03/ AAA). La
prueba de continuidad se puede realizar de forma optica
y acustica. La secuencia de fase en redes trifasicas solo
es posible si el neutro estd a tierra. El medidor esta
disefiado para tensiones de AC y DC en valores desde
12 hasta 690 V AC/ 750 V DC.

El medidor posee dos puntas L1 @ y L2 @ y un cable
de conexion @. La punta de prueba L1 @ posee un
display @. Ambas puntas de prueba poseen dos botones
©. Sin presionar ambos botones, los siguientes pasos
(AC y DC) se pueden mostrar: 24 V+, 24 V-, 50 V, 120 V,
230V, 400V, AC 690 V/ DC 750 V. AL presionar ambos
botones, el medidor de tensién cambia a resistencia
de interna baja (eliminacion de tensiones inductivas y
capacitivas). Entonces la indicacién de 12 V+y 12 V- es
activada. Ademas un motor vibratorio se actia. Desde
200 V este motor se pone en funcionamiento. Cuando
la tension aumenta la vibracion del motor también se
incrementa y eso se nota en la punta de medida L2
®. La duracion de la prueba con baja resistencia del
dispositivo depende del valor de la tensién medida. Para
prevenir un excesivo peligro del medidor el medidor
esta equipado con un dispositivo térmico de proteccion
(control inverso). Con este control inverso, la vibracion
del motor disminuye también.

La iluminacion del punto de medida puede actuarse por
medio del boton pulsador @ de la punta de prueba L1 @.
Para la medida de tensién con rizado (prueba de fase en
bifasica), la iluminacién es activada cuando la iluminacién
es baja. La activacion de la prueba de continuidad puede
ser iniciada al unir los contactos de las puntas @.
Rango del display

El display de medida consiste en unos diodos de alta
emision (LED) @ indicando tensiones AC y DC en pasos
de 12, 24, 50, 120, 230, 400, 690 V AC/ 750 V DC. Las
tensiones indicas son nominales, el LED también indica
polaridad para 12V y 24 V (ver capitulo 5) . EI LED de

12 V sélo puede ser activado al pulsar ambos botones.
Display LC

El display LC @ sirve para prueba de fase en AC e
indica la secuencia de fase en redes trifasicas.

3. Prueba funcional

- El medidor de tension debe ser usado sélo con
tensiones nominales de 12 a 690 V AC/ 750 V DCC.

- Nunca conectar el medidor a la tensién por un
tiempo superior a 30 segundos (maximo tiempo
permisible de funcionamiento)

- Comprobar el correcto funcionamiento del medidor
justo antes de utilizarlo.

- Probar todas las funciones por medio de fuentes de
tensioén conocidas.

+ Para tensiones DC use por ejemplo una bateria
de coche.

*  Unaambos electrodos @ para probar el correcto
funcionamiento de continuidad

« Para tensiones AC use por ejemplo la tensién de
cualquier enchufe.

+ Compruebe la tensién de la bateria para la
indicacion de secuencia de fase y para activar
la iluminacion del punto de medida. Si es
necesario, cambiar las baterias.

No utilice el medidor si todas las funciones no son
correctas!

Compruebe el funcionamiento del display @ para la
prueba de fase en monofasica conectando el polo del
electrodo @ de la punta de prueba L1 @ aun conductor
externo (fase.)

4. Como se prueba las tensiones alternas (AC)

- El medidor debe ser usado solamente con tensiones
nominales de 12 a 690 V AC!

- Nunca conectar el medidor a la tension durante
mas de 30 segundos (méaximo tiempo permisible de
conexion)

- Sujetar firmemente las partes @ y ® de las puntas
de prueba L1y L2

- Colocar las puntas @ de las puntas de prueba sobre
la unidad que se desee probar

- Para tensiones alternas desde 24 V y cuando se
presionan ambos botones (prueba en carga), desde
12V los LEDs mas y menos @ y @, lucen. Ademas
el resto de LED se iluminan hasta indicar el valor
medido.

- Cuando se presionan ambos botones @ y desde
la aplicaciéon de 200 V, un motor vibra dentro de la
punta de prueba L2 @. Cuando la tensién aumenta,
la velocidad del motor también aumenta.

Aseglrese de que sélo toca la punta de prueba por la

parte aislante L1 @ y L2 ®! No tapar el display y no

tocar las puntas de los electrodos @.

4.1 Cémo se prueba la fase en tensiones AC

- El medidor de tension debe ser usado dentro de los
margenes de tensién de 12 a 690 V AC!

- La prueba de fase es posible en redes de mas de
230 V!

- Sujetar firmemente el medidor por la parte aislada L1

- Poner el punto de prueba @ de la punta de prueba
L1 @ en el punto que se desea medir.

- No conectar nunca el medidor mas de 30 segundos
a la tensién de prueba.

- Siel simbolo “R” se muestra en el LC display @, el
medidor esta conectado sobre la fase de la sefial de
alterna.

Nunca tocar el contacto de la punta de prueba L2 @

durante la prueba de fase en monofasical

Nota:

La lectura del display LC @ puede ser imprecisa debido

a condiciones de luz desfavorables, prendas protectoras

o locales aislados.

Atencion:
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La ausencia de tension puede ser detectada solamente
por medio de un probador bipolar.

5. Como medir tensiones continuas DC

- El medidor de tensién debe ser sélo usado con
tensiones comprendidas entre 12 'y 690 V DC!

- Nunca mantener conectado el medidor a la tension
mas de 30 segundos (maximo tiempo de conexion
permitido)

- Sujetar con firmeza las puntas @ y ® de las puntas
de prueba L1y L2.

- Poner los electrodos de medida @ de las puntas de
medida L1 @ y L2 @ sobre los puntos a medir.

- Para tensiones alternas desde 24 V y cuando se
presionan ambos botones (prueba en carga), desde
12 V los LEDs mas y menos @ y @, lucen. Ademas
el resto de LED se iluminan hasta indicar el valor
medido.

- Cuando se presionan ambos botones @ y la
tension aplicada excede los 200V un motor
vibrador se actia dentro de la punta de prueba L2
®. Al aumentar la tensién también se incrementa la
velocidad de vibracién del motor.

Asegurese de que sélo toca las partes aisladas de las

puntas L1 @ y L2 @! No tapar el display y no tocar los

electrodos de medida @!

5.1 Como se prueba la polaridad en DC

- El medidor de tensién debe ser sélo usado con
tensiones comprendidas entre 12y 750 V DC!

- Nunca mantener conectado el medidor a la tension
mas de 30 segundos (maximo tiempo de conexion
permitido)

- Sujetar con firmeza las puntas @ y ® de las puntas
de prueba L1y L2.

- Poner los electrodos de medida @ de las puntas de
medida L1 @ y L2 ® sobre los puntos a medir.

- Siel LED @ luce, el polo positivo es la punta de
prueba L1 @

- Siluce el LED @, el negativo es la punta L1 @.

Aseglrese de que sélo toca las partes aisladas de las

puntas L1 @ y L2 @®! No tapar el display y no tocar los

electrodos de medida @!

6. Como medir la secuencia de fase en lineas
trifasicas

La tension auxiliar necesaria proviene de las baterias

(2 x 1,5V) que estan integradas en al punta L1 @

. Compruebe el estado de las baterias antes de medir,

activando la iluminacién del punto de medida.

- El medidor de tension debe ser solo usado con
tensiones comprendidas entre 12 y 690 V AC!

- La secuencia de fase es posible en tensiones desde
230 V AC (fase - fase) en una red trifasica

- Sujetar con firmeza las puntas @ y @ de las puntas
de prueba L1y L2.

- Poner los electrodos de medida @ de las puntas de
medida L1 @y L2 ® sobre los puntos a medir.

- EI LEDs debe indicar la tensién de los conductores
externos

- Nunca conectar el medidor a la medida por mas
tiempo de 30 segundos (maximo tiempo de conexién
= 30 segundos)

- Cuando conecte los dos electrodos @ con dos
fases de una red trifasica estd en sentido horario,
el display LC @ indica el simbolo “R”. Si dos fases
estan en sentido antihorario, el LC display no indica
simbolo alguno.

La secuencia de fases sélo requiere una medida! Si el

display indica sentido horario para dos fases en una

red trifasica, estas dos fases probadas también con los
electrodos @ en sentido contrario.

En este caso no se mostrara el simbolo sobre el display

@. Si en ambos casos se muestra el simbolo esto es

indicativo de que la tierra es muy mala!

Nota:

La lectura del display LC @ puede ser imprecisa debido
a condiciones de luz desfavorables, prendas protectoras
o locales aislados.

7. Como se prueba continuidad

- La prueba de continuidad se debe realizar sobre
elementos sin tension. Si fuese necesario se deben
descargar los condensadores existentes.

- La tension necesaria para realizar la prueba la
suministran las dos baterias de 1,5 V integradas en
la punta de prueba L1 @.

- La prueba se puede realizar dentro de un rango de 0
a 90 kQ.

- Sujetar firmemente las puntas L1 @ y L2 @

- Poner las puntas de prueba L1 @y L2 ® con los
eléctrodos de contacto @ sobre los puntos que se
desea medir.

- Cuando las puntas detectan continuidad, se produce
un sonido acustico y se ilumina el LED @. En caso
contrario no hay indicacién alguna.

8. Cambio de la bateria

No tener el medidor sobre tensién cuando la bateria se
este reemplazando!

La alimentacién para la indicaciéon de la secuencia de
fase, iluminacién y continuidad del DUSPOL® expert
se realiza mediante dos micro baterias (LR03/ AAA).
El cambio de la bateria debe realizarse en cuanto la
iluminacién no funciona. En este caso la tension es
inferiora 2,2 V.

Coémo se cambian las baterias

Con un destornillador abrir el compartimento de la bateria
(cerca del cable de unién). Es un cuarto de vuelta en
sentido antihorario. Poner el compartimento en sentido
vertical y se pueden cambiar las baterias.

Quitar las baterias gastadas e insertar las nuevas
baterias con la polaridad correcta. Una vez ubicadas las
baterias girar de nuevo un cuarto de vuelta en sentido
horario la tapa del compartimento.

Retirada de baterias

No tire las baterias en la basura normal. Como consumi-
dor esta obligado a dejar las baterias usadas en lugares
propios de este tipo de residuos, los cuales suelen estar
disponibles en varios lugares de la ciudad. No usar baterias
que tengan ciertas sustancias peligrosas!

9. Datos técnicos

- Normativa de medidores bipolares IEC 61243-3

- Clase de proteccion: IP 64, IEC 60529, clase de
tension B (CA 1000 V/ CC 1500 V)

- Categoria de sobretension: CAT IV 500 V, CAT Il
690 V
(DIN 40050), también de uso intemperie.

Proteccion IP 64 significa:

Primer digito (6): Proteccién contra contactos a
partes peligrosas y contra objetos, protegido contra
de polvo. Segundo digito (4): Protegido contra del
chapoteo de agua. Puede ser usado incluso en
casos de lluvia.

- Rango de tensiones; desde 12 a 690 V AC/ 750 V DC.

- Resistencia interna, circuito de medida: 220 kQ, en
paralelo 3,9 nF (1,95 nF)

- Resistencia interna, circuito de carga- ambos
botones pulsados: aproximadamente 3,7 kQ...
(150 kQ)

- Corriente absorbida, circuito de medida: max. 3,5 mA
(690 VAC)/ 3,4 mA (750 V DC)

- Corriente absorbida, circuito de carga- ambos
botones pulsados: 0,2 A (750 V)

- Indicacion de polaridad: LED +, LED -

- Pasos indicadores: 12 V+*, 12 V-* 24 V+, 24 V-
50V, 120V, 230 V, 400 V y 690 V (* s6lo con ambos
botones actuados)

- Error maximo: U + 15 % ELV U -15 %

- Rango de frecuencia: 0 a 500 Hz

- Indicacién de fase y secuencia de fases: 50/ 60 Hz
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- Indicacion de fase y secuencia de fases: V 2230 V

- Inicio vibracién motor: V 2230 V

- Maximo tiempo de conexion: ED= 30 segundos, 240
segundos de pausa.

- Corriente prueba continuidad. 2 yA maximo

- Rango de medida, resistencia de continuidad:
0-108 kQ

- Nivel de ruido acustico: 55 dB

- lluminacion del punto de medida a 30 cm 10 lux

- Corriente consumida al iluminar el punto de medida:
46 mA

- Corriente consumida prueba de continuidad: 83 mA

- Corriente consumida encendido automatico de

MHCTPYKLIVISI 3a eKcnnoaTtauunsa

Ha DUSPOL® expert

Mpean u3nonsBaHe Ha TecTepa 3a HanpexeHue
DUSPOL® expert: Monsi npodeTeTe MHCTPyKUMATA
3a eKcnnoaTtauus BHUMaTeNnHO W BUHaru cnasBsaunTte
WHCTpYKuuUTe 3a 6esonacHocT!

CbAabpxaHue:
1. WHcTpykumm 3a 6esonacHocT
2. Onucanue Ha paGoTaTta Ha TecTepa 3a Hanpexe-

Hue

iluminacion: 23 mA 3. TecT Ha paGoTaTa Ha TecTepa 3a HanpexeHue
- Baterias: 2 MICRO LR03/ AAA 4. Kak na TecTBame npc AC Hanp
- Peso: 200 gramos aproximadamente 4.1 Kak pa TectBame cpa3a Ha npomeHnuBo AC
- Longitud del cable de conexién: 900 mm aprox. HanpexeHue
- Rango de temperatura de funcionamiento y 5. Kak pa TectBame noctosiHHu DC HanpexeHus
almacenamiento: -10°C a +55°C (categoria 5.1 Kak pa TecTBame nonspuTteT Ha noctosiHHu DC
climatica N) HanpexeHus
- Humedad relativa: 20 al 96 % (categoria climatica N) 6. Kak pa TectBame chasoBa nocriefoBaTenHOCT Ha
- Control inverso temporizado (proteccion térmica): TpudasHo 3axy
Tension Tiempo 7. Kak ga TecTBaMe eneKkTpo NPOBOAWMM CbeAuHe-
HUs (NpoBepka Ha HempeKbCHaToCT)
230V 30 segundos 8. MopmsHa Ha GaTepum
9. TexHW4YecKn gaHHU
400V 9 segundos 10. O6wa noaapbxKKa
11. 3awmTa Ha oKonHarta cpega
750 V 2 segundos
Atencién! 1. WHcTpyKuuu 3a 6GesonacHocT:
La indicacion de secuencia de fase, iluminacion del -~ /HPPXTe TecTepa 3a Hanpexenue camo 3a usonupa-
punto de medida y prueba de continuidad, no funcionan Hute proxeatkn @ v © v He foKoCBaliTE KOHTaKT-
si las baterias estan descargadas! Quitar las baterias si HUTe enemenTY (HakpaithnumTe Ha conaute) @!
el medidor va a estar sin utilizar un tiempo largo! - Henocpeacteero npepu usnonseate: lposepere
TecTepa 3a HanpexeHwve 3a npasunHa paboral (Bumx
10. Mantenimiento general vact 3). TecTepa 3a HanpexeHue He GuBa ga ce
Limpiar el exterior del medidor con un pafio seco y limpio. U3MON3Ba aKO HAKOA OT (DYHKLMMTE Ha gucnnes e
No use disolventes o abrasivos para limpiar el medidor. NOBpEeAeHa Unu TeCTepa 3a HaNpexeHne He rotos 3a
Asegurese de que las baterias no contaminan el pabota (cTanpapt IEC 61243-3)!
compartimento propio y que es correcto el contacto ~ Ha paGoTHu MecTa ¢ BUCOKO HUMBO Ha LUYM, & HeoG-
entre la bateria y el medidor. Si se detecta algtn liquido XOAMMO Aa Ce NMPOBEpN NPeAu 13nonssane Aanu cur-
en la zona de baterias este debe limpiarse con un pafio HanuTe 3a TeCT MoraT Ja 6baaT Bb3npuemMaHu.
seco. En caso de dafar la tapa o el compartimento de  ~ I:;Lesap:“jK:fgzz";z’;gigzgfoﬂmiH‘;enH“o:’:‘;’:;B:
baterias, se puede solicitar a BENNING uno nuevo. werme or 12 V 10 AC 690 V/DC 750 VI
11. Advertencia - He wnanonsBaiiTe TecTepa 3a HamnpexeHue Korato
oTAeneHneTo 3a 6atepumn e OTBOPEHO!
Para preservar el medio ambiente, al final de - TecTtepa 3a HarnpexeHue MokpuBa M3UCKBaHWSTA
E la vida util de su producto, depositelo en los Ha cTeneH Ha 3awuTa OT MNpoHWKBaHe Ha TBbpAW
mam | lugares destinado a ello de acuerdo con la vactmum n TedHocTu IP 64 n 3atosa mMoxe Aa Gbae
legislacién vigente. M3MonaeaH Npu BnaxHa cpega (paspaboteH e 3a
M3ron3BaHe Npu OTKPUT MOHTax).
- [Mpu nanuTBaHe, ApbXTE 3ApaBO TecTepa 3a Hamnpe-
xeHue 3a pukoxaaTkute @ 1 G.
- Hukora He cBbp3BanTe TecTepa 3a HanpexeHne KbM
HanpexeHns 3a nepuop no-abnbr oT 30 cekyHan
(mMakcumanHo gonyctumoTo paboTHo Bpeme = 30 s)!
- TecTtepa 3a HanpexeHue paboTu npa-
BUIHO B TemnepaTtypeH obxsat ot - 10 °C pgo
+ 55 °C npu oTHOCUTENHA BNaXHOCT Ha Bb3ayxa OT
20 % 0o 96 %.
- He pasrnobsiBaiite Tectepa 3a HanpexeHue!
- Mons nasete kopryca Ha TecTepa 3a HanpexeHue ot
3amMbpcsiBaHe 1 NoBpeamn
- Mons cbxpaHsiBaliTe TecTepa 3a HamnpexeHue npu
CyXU YCOBYSI.
- 3apanpenotspaTiM NoBpexaaHe 1 paspexaaHe Ha
6aTepunTe, crieq U3ronsBaHe Ha TecTepa MokpuiiTe
KOHTaKTHUTE enemMeHTU Ha N3mMepBaTeNIHUTE COHAM C
npeABuAeHNTE NpeanasHn kanayku!
BHumaHue:

Cnen makcumarnHo HaToBapBaHe (TOecT cref namepsa-
Hus 3a nepuog ot 30 cekyHan npu AC 690 V/ DC 750 V),
TecTepa 3a HarnpexeHue He 61Ba Aa ce W3MonaBsa B Npo-
AbivkeHne Ha 240 cekyHam!

TecTepa 3a HanmpexeHue MMa MapkupoBka C MeXAyHa-
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POOHU enekTpU4eckn CUMBOSIU U CUMBONU 3a UHOMKaUMUS
n pa60Ta CbC CcrefH1uTe 3Ha4YeHns:

cumBoOn 3HavyeHune

ﬁ Anapati unu CcbopbxeHus 3a paboTa
noA HanpexeHue

@ ByTtoH

Mpomennue Tok (AC)

MocTosiHeH Tok (DC)

MocTosiHeH 1 npomeHnue Tok (DC n AC)

ByToH (akTmBMpa ce pbYHO); Mokassa
Ye CbOTBETHATa MHAMKaLWSA Ce nokassa
camo korato u aparta GyTOHa ca Hatun-
CHatn

dazoBa nocnefoBaTenHocT ¢ BbpTeHe No
NnocoKa Ha YacoBHUKOBaTa CTpesnka

WMupukauma 3a asoBa nocrnego.a-
TenHocT; hasoeata nocnegoearen-
HOCT MOXe [Ja ce WHAMUMpa camo npu
yectota 50 unu 60 Hz 1 npu 3asemenn
BEPUTN.

To3n cumBon nokassa BAPHOTO nocTa-
BAHE Ha GaTepMMTe 3a [ja ocurypum Tou-
HOTO CbeanHABaHe Ha nonsputetTa uMm.

CwvrHanHa namna, OnNTUYEH curHan 3a
npoBepKa Ha HernpekbCHaToCT

3ymep, aKyCTU4eH curHas 3a nposepka
Ha HeMpekbCHaTOCT

CumBONn 3a MHAOMKauus Ha asa u
R ¢dasoBa nocnegosatenHocT (dasosa

nocrnenoBaTenHoCT C BbpTEHEe Mo Nnocoka
Ha YaCcoBHUKOBaTa CTpeﬂKa)

2. OnucaHue Ha feiicTBUETO

Tectepa DUSPOL® expert e asycdhaseH TecTep 3a Hanpe-
XeHune cbobpasHo craHaapT IEC 61243-3 c BuayaneH
aucninen. Kato gombrHWTENHW yCTPOUCTBA, TecTepa 3a
HanpexeHue e ekunupaH ¢ a3oB MHAOMKATOP, WHAW-
KaTop Ha chbasoBa NocnegoBaTENIHOCT, OCBETABaHe Ha
usMepBaTenHaTta Touka U (PyHKUMS 3a npoBepka Ha
Hanuyne Ha Bepura. [JoMbIHUTENHU (PYHKLMM - C U3KITIO-
YeHue Ha hasoBaTa MHAMKALWS - OCTaHanuTe yHKLMM
ce 3axpaHBaT nocpefcTBom ABe Mukpo 6atepum (LR 03/
AAA). CurHanusaumaTa Ha npoBepkaTta 3a Henpekbec-
HaToOCT e peanuanpaHa ONTUYHO M aKycTU4Ho. TecTepa
3a HanpexeHue e npegHasHadeH 3a TecT Ha DC n AC
HanpexeHve B obxsat ot 12 V go AC 690 V/ DC 750 V.
Tolt Moxe Aa Gbae U3Non3BaH 3a M3BbpLUBAHE Ha TecT
3a nonsputeT Ha DC HanpexeHve u TecT Ha asa Ha
AC HanpexeHue. TecTepa 3a HanpexeHue UHAMLMPA
chasoBa nocnegoBaTeNnHOCT B Cyyail Ye HeyTpanHus
NPOBOJHUK € 3a3eMeH.

TecTepa 3a HanpexeHne BKIOYBa N3MepBaTENHN COHAM
L1 @ v L2 ® v cbeannuTeneH kaben @. Vamepsaten-
nata coHpa L1 @ e exunupana c aucnneit @. [sete
n3mepBaTenHu CoHAM ca npeasuaeHn ¢ bytoHn @. bes
HaTWckaHe Ha [BaTa OyToHa, crnegHuTe CTeneHn Ha
HanpexeHve (AC unu DC) moraT aa 6baaT uHanumpanu:
24 V+; 24 V-; 50 V; 120 V; 230 V; 400 V; AC 690 V/DC
750 V. lMpwn HaTuckaHe Ha ABaTa OyToHa, TecTepa 3a
HarnpexeHue NpeBKIOYBa Ha HUCKO BbTPELLUHO CbMpO-
TUBMEHWe (MoTUCKaHe WHAOYKTUBHOTO WU KanauuTUBHOTO
HanpexeHve). Taka CbLio UHAuKaumsa ot 12 V+ n 12 V-
ce aktueupa. OcBeH ToBa, BMGpMpaLly, MOTOp (C MHOro

Mariko Terno) e NocTaBeH nog Hanpexexue. Mpu Npubnu-
3utenHo 200 V To3un moTop ce 3aBbpTa. [py nosuaBaHe
Ha HanpexXeHWeTo, ckopocTTa Ha MoTopa U BUGpauuuTe
ce MoBWLLABAT, Taka Ye MOCPEACTBOM pbKoOXBaTkaTta Ha
n3mepeatenHata conaa L2 @ moxe ca ycetute rpy6o
CTOWMHOCTTa Ha HanpexeHnueto (230/ 400 V). Mpoagbmku-
TEeNHOCTTa Ha TecTa C HUCKO BbTPELLHO CbPOTUBIIEHUE
(TecT Ha TOBap) 3aBMCK OT CTOMHOCTTa Ha HarpexeHu-
eTo ce namepea. 3a a ce NpefoTBpaTh MperpsiBaHe Ha
TecTepa, TOI e ekunupaH ¢ TepMuyHa 3awumTa (obpaTtHa
3awmra). MocpeacTsom obpaTHaTa 3alumTa, CKOpocTTa
Ha BBpupaHe Ha MoTopa ce HamarnsBa.

OcBeTsiBaHETO Ha M3MepBaTenHaTa Touka 1 Ha gucnnes
MOXe ia Ce aKTUBMpa NoCPeCTBOM HaTUCkaHe Ha GyToH
© +a nsmepsartentara conpa L1 @. 3a nsmepsare Ha
HanpexeHneTo ¢ GpbMyeHe (ABYNOMIOCHU N3MepBaHMS),
OCBETEHOCTTa Ce aKTUBMpa C HamarneHa SpKocT. AKTu-
BMPaHETO Ha TecTa 3a HernpekbCHATOCT Moxe fa Gbae
3arnoyHaTa Ype3 CBbp3BaHe Ha KbCO Ha ABaTa KOHTaKTHU
eneveHTa @.

Bwupg Ha aucnnes

Cuctemata Ha Aucnnest BKMIOYBA BUCOKO KOHTAKTHU
BUCOKO nanbuBatenHu ceetoavoan (LED) @ vHavum-
pawm DC n AC HanpexeHus Ha ctenenun ot 12; 24; 50;
120; 230; 400; AC 690 V/ DC 750 V. MNOka3aHuTe Hanpe-
XEeHWsi ca HOMUHanHU Hanpexenust. Mpy DC HanpexeHne
nHaukatopa LED cbuo nokassa nonsiputet 3a 12V u
24V (Bmx vact 5). Muaunkatopa 12 V LED moxe na 6vae
aKTUBMPaH camo cref HaTuckaHe 1 Ha ABaTa byToHa.

LC aucnnei

LC aucnnest @ obcnyxsa TecTa 3a asa Ha NPOMEHIINB
Tok (AC) 1 nHankaumsTa 3a asosa nocrnegoBaTeniHoCT
npu TpudasHo 3axpaHBaHe.

3. [MpoBepka Ha paboTaTa Ha TecTepa

- TecTepa 3a HanpexeHue e Heobxoaumo fa ce
n3nonsea camo npu HomuHaneH obxeat ot 12 V go
AC 690 V/DC 750 V!

- Hukora He mpucbeauHsiBaliTe TecTepa 3a Hamnpexe-
HMe KbM HanmpexeHusi 3a no Abnro ot 30 cekyHau
(MakcumanHo AoMycTUMOTO OMepaTWBHO Bpeme =
30s)!

- [poBepeTte TecTepa 3a HanpexeHue 3a NpaBUITHO
YHKLUMOHMPaHe HenocpefCcTBEHO Mpean U3mnons-
BaHe!

- [poBepeTe BCUYKM (OYHKLMM MOCPEACTBOM MO3HATH
M3TOYHULIM Ha HanpexeHwe.

+ 3a Tecta 3a DC HanpexeHuwe wusnonssaiite
HarnpumMep akymynatopHa 6atepus 3a kona.

« Ba Tecta 3a AC HanpexeHvne 13nonaeaiTe KOoH-
TakT 230 V.

+ [pucbeguHeTe HaKbCO [ABaTa KOHTAKTHU enek-
Tpoaa @ 3a Aa nposepuTe U3npasHaTa pabota
Ha (PyHKUMSITa 3a NpoBepka Ha Hanuuve Ha
Bepura.

+ [poBepeTe CbCTOsIHNETO Ha GaTepunTe 3a MHAN-
KauusiTa Ha pasoBa NocrnefoBaTeNHOCT NOCPes-
CTBOM aKTVBWPaHE Ha OCBETSIBAHETO Ha U3Mep-
BaTenHata Toyka. [oameHeTe Gatepuute ako e
Heobxoaumo.

He unsnonaeavite Tectepa 3a HanpexeHne ako He AencT-

BaT BCUYKkMTE PyHKLMM NpaBunHo!

MpoBepeTe dyHKUMOHMpaHeTo Ha LC pucnnes @

MOCPELCTBOM €[HO MOMIOCHO CbEeAUHSBAHE Ha KOHTaKT-

HWS enemeHT Ha usmepsatenHata codaa L1 @ kbm BbH-

LLEH NPOBOAHWUK (chasa).

4. Kak pa tectBame AC HanpexeHus

- TecTepa 3a HampexeHue TpsibBa Ja ce W3nonsea
camo B HoMuHaneH obxeat ot 12 V go AC 690 V!

- Hukora He npucbeauHsiBanTe Tectepa KbM Hanpexe-
HWst 3a No Abnro ot 30 CekyHAM (MakcumarnHo Jonyc-
TUMOTO onepaTneHO BpemMe = 30 cekyHam)!

- 3papaBo xBawaiite usonmpanute pukoxsatkn @ n @
Ha usmepBatenHuTe coHgu L1 m L2.

- [ocTaBsifiTe KOHTaKTHUTE eneMeHTU @ Ha u3mep-
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BatenHnte conan L1 @ u L2 @ HenocpenctseHo
CpeLly CbOTBETHUTE TOYKM Ha YCTPOWCTBOTO KOETO
usnuTeare.

- 3aAC HanpexeHus oT 24 V Harope v Npu HaTUCHaTK
n gpata 6yToHa (TecT Ha ToBap) oT 12V Harope,
vHavkatopa LED “nntoc” n “muHyc” @ v @ cBeTBar.
OcBeH TOBa, Bcuykn LED uHAMKaTOpU CBETAT A0
[OCTUTHATOTO HUBO Ha HaMpexXeHue.

- Korato HaTuckate gearta 6ytoHa @ v npu npuno-
XEHO HanpexeHwve ot npudnuautenHo 200 V Harope,
BMGpMpaLLMs MOTO Ce 3aBbpTa B M3MepBaTenHarta
conpa L2 @. Mpu yBenuuyeHn Ha HanpexeHWeTo,
CKOpOCTTa Ha MOTopa Ce yBen4yaBa CblLLO.

Monsi, 6baeTe curypHu Ye JokocsaTe TecTepa 3a Harnpe-

XKEHUe camo 3a U3oMMpaHUTE PbKOXBaTKU Ha U3MepBa-

TenHuTe coHan L1 @ u L2 @! He 3akpuBanTe gucnnes u

He [10KOCBaWTe KOHTaKTHUTE enemMeHTU Ha namepsarten-

HuTe coHau!

4.1 Kak ga tectBame ¢pa3sa Ha AC HanpexeHue

- TecTepa 3a HampexeHue e Heobxoaumo fa ce
13ron3ea camo Npu HoMUHaneH obxeaTt Ha Hanpexe-
Hue ot 12V po AC 690 V!

- Tecta Ha hasa e Bb3MOXEH MNpK CUCTEMU CbC 3a3e-
MEH HeyTpaneH LeHTbp npu Hanpexexus ot 230 V
Harope!

- 3ppaBo xBallalTe pbKoxBaTkaTa Ha uanuTBaTenHarta
coHpa L1 @

- [locTaBsiiTe KOHTaKTHUS enemeHT @ Ha nuamepsa-
TenHata conpa L1 @ HenocpenctseHo cpeliy cboT-
BETHAaTa To4ka Ha YCTPOWNCTBOTO KOETO U3nuTeaTe

- Hukora He npucbeavHsiBaiTe Tectepa KbM Hamnpexe-
Hue 3a no Abnro ot 30 cekyHAn (MakcumarHo gomnyc-
TUMOTO onepaTveHO Bpeme = 30 s)!

- Ako cumBona “R” ce nosien Ha LC gucnnest @, 1o
TecTepa KoHTakTyBa ¢ asa 3axpaHeHa ¢ AC Hanpe-
XXeHWe B TouKaTa Ha yCTPOICTBOTO, KOETO TecTBaMe.

Hvikora He JokocBaiTe KOHTAKTHWSI €MleMeHT Ha U3Mep-

BaTenHaTta conga L2 @ no Bpeme Ha egHOMOMIOCHMS

TecT (TecT Ha ¢hasa)!

3abenexka:

YetnmeoctTa Ha LC aucnnes @ Moxe Aa ce 3aHmku

B pe3ynTaTta Ha He fobpa OkonHa CBeTNMHHA cpepa,

3alUMTHaTa MOKPUBKA MIK Ha U30NIMPaHO MECTOMONIOKE-

Hue.

BHumaHue:

OTCBLCTBMETO Ha HanpexeHne Moxe Aa 6bae ycTaHo-

BEHO caMo Ype3 GunonspeH TecT

5. Kak pa tectBame DC HanpexeHus

- TecTepa 3a HampexeHve TpsibBa Ja ce M3nonsea
camo Npu HOMWHaMeH obXBaT Ha HanpexeHUeTo oT
12V po DC 750 V!

- Hukora He npucbeauHsBanTe TecTepa 3a Hanpexe-
HMe KbM HanpexeHus 3a no Abnro ot 30 cekyHan
(MakcMmarnHo AonycTUMOTO OMepaTMBHO Bpeme =
30s)!

- 3ppaso xBawaiiTe 3onupaHuTe pukoxsatkn @ n @
Ha uamepsatenHuTe coHam L1 n L2.

- lMocTaBsiiTe KOHTAKTHUTE enemMeHTn @ Ha usmep-
BatenHnte conan L1 @ u L2 @ HenocpenctseHo
CpeLly CbOTBETHUTE TOYKM Ha YCTPOWCTBOTO KOETO
usnuTeare.

- 3a AC HanpexeHus oT 24 V Harope W Korato HaTuc-
kaTe aBarta GyToHa (TecT Ha ToBap) ot 12 V Harope,
vHavkatopute LED “nntoc” u “munyc” @ v @ ceert-
Bat. OcBeH Tonea, Bcuykv LED uHaukatopu ceeTBat
[10 HMBOTO Ha MPUIIOKEHOTO HanpexeHne.

- Korato HaTuckate gearta 6ytoHa @ v npu npuno-
XEHO HanpexeHwve npubnuautenHo ot 200 V Harope,
BUOPALMOHHISI MOTOP Ce 3aBbpTa BbTPE B N3MEpPBa-
TenHata corpa L2 @. Mpu HapacTBaHe Ha Hanpe-
XXEHWETO, CKOPOCTTa Ha TO3M MOTOP Ce yBenuyaBsa
ChbLUO.

Monsi yBepeTe ce 4e fokocBaTe TecTepa 3a camo 3a 13o-

nMpaHUTe pPbKoXBaTkn Ha namepsatenHuTe conan L1 @

1 L2 @! He sakpuBaiite aucnnes 1 He AOKOCBaiiTe KOH-
TakTHUTE enemeHTu!

5.1 Kak aa usnureame nonsiputet Ha DC Hanpexe-
Hue

- TecTepa 3a HanpexeHue TpsibBa Ja ce W3nonssa
camo npu HoMuHaneH obxBaT Ha HampexeHue oT
12V po DC 750 V!

- Hwukora He npucbenuHsiBaiTe TecTepa KbM Hanpesxe-
HWst 3a no abnro ot 30 seconds (MakcMManHo Jonyc-
TUMOTO onepaTtueHo Bpeme = 30 s)!

- 3ppaBo xBalluaiTe usonMpanuTe pukoxsatkn @ n @
Ha usmepBatenHuTe colgu L1 m L2.

- [ocTaBsiiTe KOHTaKTHUTE enemMeHTn @ Ha uamep-
satenHnte coHan L1 @ un L2 ® HenocpeacTseHo
cpelly CbOTBETHWUTE TOYKM Ha YCTPOWCTBOTO KOETO
nsnuTeare.

- Axo uHaukatopa LED @ cBeTHe, “nonoxureneH
nomioc” Ha YCTPOWCTBOTO, KOETO M3nUTBaTte, e To3n
noA 3mMepBareriHa coHaa

- Axo uHaukatopa LED @ ceetHe, “OTpuuarteneH
nonioc” Ha yCTPOICTBOTO, KOETO U3NUTBaTE € TOo3n
noj u3mepBarteriHa coHga

Monsi yBepeTe ce Ye fokocBaTe TecTepa 3a caMo 3a 130-

nMpaHNTe PLKOXBATKM Ha uamepsatenHute coHan L1 @

1 L2 @! He 3akpuBaiite aucnnes 1 He AOKOCBaiiTe KOH-

TakTHUTE enemeHTu!

6. Kak pa tectBame cha3oBa nocnenoBaTenHocT npu
TpUchasHM 3axpaHBaLUM BEpUrn.

HeobxoaMMOTO [OMBIHUTENHO HampexeHue ce ocu-

rypsiea ot 3axpaHBaHe (2 x 1.5 V 6atepuu) BrpageHo ¢

namepsatenHa coraa L1 @. MpoeepeTe CLCTOAHMETO Ha

GaTepunTe npean UsMepeaHe NocpeacTBOM aKTMBMpaHe

Ha OCBETEHOCTTa Ha U3MepBaTeriHaTa Touka.

TecTepa 3a HanpexeHue TpsibBa Ja ce n3nonssa
camo npu HoMuHaneH obxBaT Ha HampexeHue oT
12V po AC 690 V!

- Tecta 3a ¢hasoBa NocnegoBaTenHOCT € Bb3MO-
xeH npu AC HanpexeHve ot 230 V Harope (cbasa
cnpsiMo ¢hasa) npu TpudasHn 3axpaHBaLL Mpexw ¢
3a3eMeH HeyTparneH NpOoBOAHMK.

- 3papaBo xBalwaiite usonmpanute pukoxsatkn @ n @
Ha usmepBatenHuTe coHgu L1 n L2.

- [ocTaBsifiTe KOHTaKTHUTE enemeHTn @ Ha u3mep-
satenHute coHan L1 @ u L2 ® HenocpeacTseHo
cpelly CbOTBETHWUTE TOYKM Ha YCTPOWCTBOTO KOETO
usnuTeare.

- WHpukatopa LED e Heobxogumo aa nokaxe Hanpe-
)KEHWE Ha BBHLLUHWS NPOBOAHUK.

- Hukora He npucbeauHsBanTe Tectepa KbM Hanpexe-
HWst 3a no abnro ot 30 seconds (MakcMManHo Jonyc-
TUMOTO onepaTtueHo Bpeme = 30 s)!

- KoraTo KOHTaKTyBaT ABaTa KOHTAaKTHU ernemeHTa @
¢ ABe ¢hasn Ha TpudpasHa 3axpaHBalla Bepura cbe-
[VHEHU C Mocoka Ha BbPTEHE MO MOCOKa Ha YacoB-
HukoBaTa ctperka, aucnnes LC @ cumeon “R”. Ako
3a Tesn basn nocokata Ha BbpTeHe e obpaTHa Ha
YacoBHMKOBATa CTPesika, He ce NnosiBsiBa CYMBOS Ha
LC avucnnes.

Tecta 3a hasoBa MOCEAOBATENHOCT BUHATM U3KCKBa

TecT ¢ pa3meHeHn namepsatentu coHam! Ako LC auc-

nnes @ nokassa Nocoka Ha BbpPTEHE MO 4YaCOBHMKOBAaTa

cTpernka 3a ABeTe ¢asu Ha TpudasHa cuctema, Tesn e

hasn e HeobxoauMo Aa GbAaT CbeAMHEHN OTHOBO C pas-

MEeHeHW KOHTaKTHU eneMeHT @ no Bpeme Ha obpaTHus

TecT. ToraBa e HeobxoAMMO [a He ce MosiBsiBa CUMBOI

Ha LC aucnnes 3a obpatHus TecT. Ako B ABaTta crnyyasi

MHOuKaTopa nokassa cumsona ,R*, To 3asemsBaHeTO Ha

KOHTYypa e cna6o unu 6atepunTe ca U3TOLLEHN.

BHumanue!

B cnyyar Ha u3ToweHu GaTepuu, ypeaa nokasea

vHauKauma ,R“ 3a BbpTeHe No Nocoka Ha Y4aCcoBHU-

KoBaTa CTperika U NMpu oGpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa

cTpenkal

3abenexka:
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YetnmeoctTa Ha LC gucnnes @ Moxe Aa ce 3aHmku
B pesynrtata Ha He p,oﬁpa OKOIHa CBeT/IMHHa cpena,
3almTHaTa nokpmBKa UMM Ha n3onupaHo MecTononoxe-
Hue.

7. Kak pa TectBame enekTpo NnpoBOAUMU CheAUHe-
HUSA (NpoBepka 3a HeMpPeKbCHaTOCT).

- [poBepkaTa 3a HenpekbCHATOCT € HeobxoanMo Aa
6bAe M3NbIIHEHA B CbOTBETHUTE TOYKW Ha yCTPOU-
CTBOTO KOETO M3nUTBaMe, Npu YCrioBUE Ye TO He e
“3axpaHeHo” (He ce Hamupa nog HanpexeHue). Ako
e Heobxoanmo, TpsibBa Aa paspeauTe BKMOYBaLLUTE
ce B YCTPONCTBOTO KOHAEH3aTOPU.

- HeobxogumoTo 3a TecTa HampexeHue ce ocurypsisa
oT aBe 6atepuu ot 1.5V nomecTtenun B uamepsaren-
Hata conpa L1 @.

- Tecta e BbamoxeH B obxeat 0 - 108 kQ.

- 3ppaso apbxTe pbkoxsatknte L1 @ n L2 @.

- lMocTaBsiiTe KOHTAKTHUTE enemMeHTU @ Ha usmep-
satenHute coHan L1 @ un L2 ® nenocpeactseHo
cpeLly CbOTBETHaTa TO4Ka Ha YCTPOWCTBOTO KOETO
usnuTeare.

- KoroTo KOHTaKTHUTE enemeHTV @) KOHTaKTyBaT enek-
TPO NPOBOAMMM CbeAVHEHWs!, TecTepa 3a Hamnpexe-
HUe 13paBa akycTU4eH curHan u niaukatopa LED @
cBeTBa.

8. MNopmsaHa Ha 6aTepuute

He npucbenuHsiBaite Tectepa KbM HanpexeHue npu
OTBOPEHO oTAeneHune 3a 6atepun!

B3axpaHBaHETO, HEOBXOAMMO 3a UHAMKaLMSATA Ha ha3oBa
NoCre1oBaTENIHOCT, OCBETSIBAHETO Y MPOBEPKa Ha Hernpe-
KbCHATOCT Ha Bepura npu DUSPOL® expert ce nssbplupa
nocpencTBom Age BrpageHu Mukpo H6atepum (LRO3/AAA).
MogmsHaTa Ha 6aTepunTe € HanoXUTENHO BeaHara cnej
0TKa3 Ha AencTBue Ha yHKUMsITa 3a ocseTaBaHe. B To3n
cnyya, HanpexeHuerto Ha 6aTtepunTe e nog 2.2 V.

Kak ga nogmeHum 6atepunte:

B3semeTe oTBepka M OTBOpeTe oTAeneHveTo 3a Gate-
pun (B cbceacTBO C KabenHus M3xoA) MoCpeacTBOM
Y-3aBbpTaHe Mo nocoka obpaTHa Ha 4YacoBHWKoOBaTa
cTperika. lNpolena cera e BepTUKaneH 1 OTAENEHNETOo 3a
Gatepuu ¢ GatepunTe Moxe fa 6bae OTCTpaHEHO.
OtcTpaHeTe paspegeHuTe GaTepun OT OTAENeHUETo
3a bartepuu. Bkapaiite HoBu GaTepuu npu cnasBaHe
Ha nonsipuTeTa UM (BMX Mapkepa) B OTAENEeHMeTo 3a
Gatepun BkapaitTe otaeneHveto ¢ Gatepuute obpaTtHO
B pbKoOXBaTkaTa M ro 3akriodeTe ype3 Y 3aBbpTaHe no
nocoka Ha YyacoBHukoBarta cTpenka (Mpouena Tpsbsa Aa
e xopusoHTaneH!). BHumaBaiiTe fa He nospeauTe usona-
umoHHust O npbCTeH. Ako e HeobxoanMmo, ro NoaMeHeTe.
U3xBbpnsiHe Ha 6aTepunTe:

He naxebpnisiite 6atepun 3aeAHO C KbLiHUTE OTNagbLM.
Bue kaTo koHCymaTop CTe 3afb/DKeH ja BbPHETE W13Mona-
BaHUTe HaTepun. Brue mMoxe [a BbpHeTe M3nonssaHuTe
batepun Ha mectaTta 3a obuiecTBeHO cbbupaHe Ha
cMeTTa Unu Aa rm BbpHeTe Ha dupma 3a npopax6a Ha
ApebHo Ha nogobeH BuA apTukynu. N3bsareaiite nanons-
BaHeTo Ha 6aTepun CbabpKallM BpeaHu BellecTsal

9. TexHUYeCKU AaHHM:

- PbKoBOACTBO 3a [BYMOIMIOCEH TECTEP 3@ Hampexe-
Hue: |IEC 61243-3, HanpexeHos knac B (AC 1000 V/
DC 1500 V)

- Kateropusi Ha npeHanpexenue: 500 V kateropus IV,
690 V kareropus ||

- Knac Ha sawuta: IP 64, IEC 60529 (DIN 40050),
CbLLO 3a M3Non3BaHe Ha oTkpuTa cpeaal
3HaueHue Ha IP 64: 3awwmTta oT JOoCTbN 4O OnacHU
YacTV U MecTa, KakTo U 3aluuTa OT NPOHWUKBaHe Ha
TBbPAM YacTULM, MNpaxoycTonymBocT, (6 - nbpsa
umcppa). 3awmta oOT HanpbckBaHe, (4 - BTOpa
umdppa). Moxe aa 6bae U3NoN3BaH Npy Hanuune Ha
KOHAEH3VpaHa Brara Unu Banex.

- Homunanen obxsat Ha Hanpexexue: 12V go AC
690 V/ DC 750 V

- BbTpellHo cbnpoTuBeHVe, u3MepBaTenHa Bepura:
220 kQ, B napanen 3.9 nF (1.95 nF)

- BwbTpelwHo cbnpoTuBEeHue, ToBapHa Bepura — aBarta
6yToHa ca HaTucHatu!: ~3.7 kQ...(150 kQ)

- KoHcymauwsi Ha Tok, u3mepBatenHa Bepura: max. |
3.5mA (690 V) AC/ 3.4 mA (750 V) DC

- KoHcymaums Ha Tok, ToBapHa Bepura — Bata 6yToHa
ca HatucHatu!: I, 0.2 A (750 V)

- WHaukauma Ha nonsputet: LED +; LED - (ykasaHata
pbKOXBaTKa = MONOXUTENeH Mostoc)

- Crenenu Ha uHamkaumst LED: 12 V+*, 12 V-*, 24 V+,
24 V-, 50V, 120 V, 230 V, 400 V n 690 V (*: como
npv HaTUcHaTW u aBata GyToHa)

- Max. rpewwka Ha nHaukaumsaTa: U, + 15 %, ELV U, - 15 %

- HomwuHaneH obxsat Ha yectorta f: 0 to 500 Hz
WHankaums Ha cdasa u dasosa nocrnenoBaTenHocT
50 Hz/ 60 Hz

- WHaukaumsa Ha casa v hasosa nocnenoBaTenHocT:
> U 230V

- Bwubpupauy moTop, nyckaxe: = U 230V

- max. gonycTumo onepatuBHo Bpeme: ED = 30 s
(max. 30 cekyHan) , 240 s naysa

- Tok Ha TecTa 3a HenpeKbLCHATOCT Ha Bepura: max. 2 JA

- O6xBaT Ha NpPexoAHO CbLMPOTUBIIEHWE NMPU TecTa 3a
nonynposoaHuum: 0 - 108 kQ

- HwuBo Ha 3ByKOBUS curHan: 55 dB

- OcBeTeHOCT Ha n3mepBaTenHata Toyka (Ha 30 cm):
10 Lux

- KoHcymauus Ha TOK npu ocBeTsiBaHe Ha v3mepBa-
TenHara Touka: 46 mA

- KoHcymauwsi Ha Tok Npu npoBepka 3a HempekbCHa-
ToCT: 83 mA

- KoHcymaums Ha Tok Mpy aBTOMaTU4HO BKITIOYBaHE Ha
oceeTsiBaHeTo: 23 mA

- Batepuu: 2 x Micro, LRO3/ AAA

- Terno: npubnuautenyo 200 g

- [ObmkuHa Ha cbeauHUTEnNHUs kaben: NpuénuanTenHo
900 mm

- TemnepatypeH obxBaT Ha paboTa W CbxpaHeHue :
-10°Cto + 55 °C (knumatuuHa kateropus N)

- OTHocuTenHa BRnaxHocT Ha Bb3agyxa: 20 % Ao 96 %
(knumaTuyHa kateropusi N)

- BpemeHa Ha obpaTHa 3aluTa (TepMmyHa 3almTa):

n

HanpexeHue Bpeme
230V 30s
400V 9s
750 V 2s

BHumaHue!

WHankaumsaTa 3a asoBa NocrneaoBaTenHocT, ocBeTsBa-
HE Ha U3MepBaTenHaTa Touka U NpoBepKaTa Ha Hanuyne
Ha Bepwra He AencTBaT Npu natoliasaHe Ha GatepunTe!

MonmeHete GatepunTe B criyyait, Ye Tectepa 3a Hanpe-
XeHWe He e U3NoN3BaH 3a NpoAbinkKuTeneH nepwuog ot
speme!

10. OcHOBHa noaApbXKa:

MouuncTBaiiTe BbHLIHATA YacT Ha KOpMyca C YUCTO CyXOo
nnaTHo (U3KMoYeHWe: CreLmanty MOYUCTBALLM KbPUYKY).
He n3nonaeaiite pa3teopu u/unun abpasveHu cpeacTea 3a
nouncTBaHe Ha Tectepa. BHuvasaiiTe fa He 3amMbpcsiBaTe
oTaeneHveTo 3a 6atepun n koHTakTUTe 3a Gatepumte c
enekTponut ot GatepunTe. AKO TakoBa EreKTPOSIUTHO
3ambpcsiBaHe unu 6enu ytaiku ce noseaT 6nmso Ao Gare-
puuTe MnK Kopryca, To Te Tpsibea Aa GbaaT oTCTpaHeHu
CbC Cyx napuan.

B cnyuvait Ha u3HocBaHe unu noepexaaHe Ha O npbe-
TeHa usonupall oTgeneHveTo 3a Gatepuu, To TecTepa
3a HamnpexeHue HsiMa [ja MoXe [a MoKpuBa U3UCKBaHUS
KMac Ha 3aliuTa OT MPOHWKBAHE Ha TBbPAM YacTLU U
TeyHocTu IP. B 1031 cnyyan e HeoGxoguMo Aa ce nof-
MeHu O npbCTeHa.
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O npbCcTeHa Moxe Aa Gbae nopbyaH OT npeacTaBuUTe-
nuTte Ha Benning nog Homep 772897. Hamaxete HoBus
O-NpbCTEH € Ba3enuH UNW Tark, 3a a Moxe OTAeNeHU-
eTo 3a baTepunTe Aa ce 3aTBaps UM OTBaps NIECHO.

11. 3awmTa Ha okonHara cpeaa

X

Monsi, npepaBaiiTe 3a  peuuknupaHe
GpakyBaHWTEe UMW M34epnanu CBOS KMBOT
ypean camo Ha nogxoasiiuTte 3a ToBa MecTa,
cbOnogaBanky nokanHUTe 3akoHu U Hapeaou.

Navod k pouziti zkousecky
DUSPOL® expert

Pfedtim, nez zagnete zkouseéku DUSPOL® expert
pouzivat, prectéte si prosim tento navod a dodrzujte
uvedené bezpecnostni pokyny!

Obsah:

1. Bezpecnostni pokyny

2. Popis funkci zkousecky

3. Ovéreni funkci zkousecky

4. Méreni stfidavého napéti

4.1 Urceni faze stiidavého napéti

5. Méreni stejnosmérného napéti

5.1 Méfeni polarity pfi stejnosmérném napéti

6. Urcéeni poradi fazi u trifazové sité

7. Méfeni elektricky vodivého
(prichodnost)

8. Vyména baterii

9. Technické udaje

10. VSeobecna udrzba

11. Ochrana zivotniho prostiedi

spojeni

1. Bezpecnostni pokyny:

- PFi mérfeni drzte zkouSecku pouze za izolované
rukojeti @ a @ a nedotykejte se mé&ficich hrotti @!

- Pred pouzitim prezkou$ejte funkénost zkouSecky
(viz.kap.3)! Jestlize nefunguje jedna &i nékolik funkci
na ukazateli a nebo je-li zkouSecka zcela nefunkéni,
nelze ji dale pouzivat!

- Na mistech s vysokou hladinou hluku nemusi byt
akusticky signal zkouSecky dobre slysitelny.

- ZkouSecka smi byt pouzivana pouze v napétovém
rozsahu 12V - 690 VAC/ 12V - 750 V DC.

- Nepouzivejte pfistroj s otevienym otvorem pro
baterie.

- Zkou$ecka vyhovuje pozadavkim ochranného kryti
IP 64.

- PH méFeni uchopte izolované rukojeti @ a @
zkousecky a celymi dlanémi.

- Zkou$ecku nenechte pfipojenou na napéti déle nez
30 sekund (maximalni pfipustna doba zapojeni tmax
=30s)!

- Bezporuchovy chod zkouSecky je zarucen v rozsahu
teplot - 10 °C az + 55 °C pti vihkosti 20 % az 96 %.

- Neni dovoleno zkousecku rozebirat!

- Chrante zkousecku pred pred poskozenim a nebo
znecisténim jejiho povrchu.

- Uchovavejte zkouSecku v suchém prostredi.

- Vyvarujte se zranéni a zbyte€nému vybiti baterie
a vzdy po ukonéeni prace se zkouSeckou zakryjte
méfici hroty pfilozenymi kryty.

Upozornéni:

Po méfeni pfi nejvy$si zatézi (tji. méfeni 30 s pfi

690 V AC/ 750 V DC) je tfeba nechat zkouSecku 240 s.

bez zatéze!

Na pfistroji jsou zobrazeny mezinarodni elektrické

symboly a symboly k zobrazeni a ovladani nasledujiciho

vyznamu:

Symbol | Vyznam

ﬁ Pristroj nebo vybaveni k praci pod
napétim

@ | Tlagitko

~ Stiidavy proud
== Stejnosmérny proud
~ Stejnosmérny a stfidavy proud
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Tlagitko, dbejte na to, aby se odpovidajici
symboly objevily pouze v pfipadé, Ze jsou
stisknuta obé tladitka.

Dl —

Pravotocivé pole

Ukazatel sméru otacivého pole, smér
otacivého pole Ize zZjistit pouze pfi 50
popf. 60 Hz a pii uzemnéni sité

aY

Tento symbol zobrazuje spravné uloZeni
baterii

Svételna signalka jako svételny signal pfi
zkous$ce pruchodnosti

Bzucak, akusticky pfi zkouSce
prachodnosti

D ® M

R Symbol pro faze a ukazatel sméru
otacivého pole (pravotocivé pole)

2. Popis funkci

DUSPOL® expert je dvoupdlova zkousedka podle IEC
61243-3 s optickym ukazatelem. Jako doplfikovym
zarizenim je zkouSecka napéti vybavena indikatorem fazi,
indikatorem stfidavého proudu, osvétlenim méreného
mista a zafizenim pro zkouseni priichodnosti. Dopliikova
zafizeni jsou - kromé indikatoru fazi - napajena dvémi
vymeénitelnymi mikrobateriemi (LR 03/ AAA). Signalizace
pfi zkousce prichodnosti je akusticka i opticka. PFistroj
je uren k méfeni stejnosmérného a stridavého napéti
vrozsahu 12 V az 690 V AC/ DC 750 V. Lze méfit i
polaritu pfi stejnosmérném a fazi pfi stfidavém napéti.
Jestlize je uzemnén uzel vinuti, Ize smér otaceni fazi
tfifazové elektrické sité.

ZkouSetka se slada ze dvou zkugebnich hrott L1 @ a L2
@ a propojovaciho vedeni @. Na zkusebnim hrotu L1 @
je ukazatel @.0ba zkus$ebni hroty jsou vybaveny tlacitky
©. Bez stiknuti obou tlacitek Ize méfit tyto hodnoty
napéti AC/ DC: 24 V+; 24 V-; 50 V; 120 V; 230 V; 400 V;
AC 690 V/ DC 750 V. P¥i pouziti obou tlagitek dojde
k pfepnuti na maly vnitfni odpor (potlaceni induktivnich a
kapacitnich napéti). Sou¢asné se aktivuje ukazatel 12 V+
a 12 V-. Déle se pfipoji na napéti vibraéni motorek.Od
ca. 200 V se motorek uvede do provozu. Se stoupajicim
napétim se zvysuji jeho otacky a vibrace, tak ze pres
rukojet méficiho hrotu L2 @ Ize zhruba odhadnout
velikost napéti (napf. 230/ 400 V). Doba méfeni s malym
vnitfnim odporem je zavisla na velikosti méfeného napéti.
Aby se pristroj pfili§ neprehfival, je instalovana tepelna
ochrana (zpétna regulace). Pfi této zpétné regulaci
dochazi k poklesu otacek vibraéniho motorku.

Osvétleni Ize aktivovat tlacitkem @ na méficim hrotu L1
@. Pri mé&feni napéti pfi zvinéni (dvoupdlové méfeni)
je osvétleni méné jasné.Aktivaci zafizeni pro méreni
prichodnosti Ize provést spojenim obou kontaktnich
elektrod @.

Ukazatel

Ukazatel se sklada z LED diod @, které signalizuji
stejnosmérné a stfidavé napéti v hodnotach od 12; 24;
50; 120; 230; 400 a AC 690 V/ DC 750 V. U uvedenych
hodnot napéti se jednd o jmenovitd napéti.Pri
stejnosmérném napéti signalizuji LED diody pfi 12V a
24V také polaritu (viz.kap. 5). Aktivace 12 V LED diody
je mozna pouze pfi pouziti obou tlacitek.

LCD - ukazatel

LCD - ukazatel @ slouzi k ke zkous$eni fazi pfi stfidavém
proudu a ukazuje také smér otacivého pole stridavé sité.

3. Ovéreni funkci zkousecky
- ZkouSecka smi byt pouzivana pouze v napétovém

rozsahu od 12 V do 690 V AC/ 750 V DC!

- ZkouSecku nenechte pfipojenou na napéti déle nez
30 s (maximalni pfipustna doba zapojeni tmax =
30s)!

- Pred pouzitim zkouSecky zkontrolujte jeji funkénost!

- Pouzijte zdroje napéti jejichz parametry znate a
ovérte vSechny funkce.

*« Pro stejnosmérné napéti
automobilovou baterii.

«  Pro stfidavé napéti Ize pouzit béZznou zasuvku
230 V.

*  Spojte obé zkusebni elektrody 1 pro kontrolu
funkénosti zkouseni prichodnosti.

« Oveéfte pfipravenost baterie pro indikaci
stfidavého proudu pomoci zapnuti osvétleni
méfeného mista, v pfipadé potfeby, baterie
vymérite.

Nepouzivejte zkou$ecku pokud nefunguji bezvadné

vsechny jeji funkce!

Preskousejte funkci LCD - ukazatele @ pfilozenim

zkusebniho hrotu L1 @ na fazi.

Ize puzit napf.

4. Méreni stfidavého napéti

- ZkousSecka smi byt pouzivana pouze v napétovém
rozsahu 12 V - 690 V AC!

- ZkouSecku nenechte pfipojenou na napéti déle nez
30 s (maximalni pripustna doba zapojeni tmax = 30
s)!

- PFi méfeni uchopte izolované rukojeti @ a @
zkouSecky L1 a L2 celymi dlanémi.

- Kontaktni elektrody @ zkusebnich hrott @ a @
pfilozte na zkou$ena mista.

- Pri stfidavém napéti od 24 V, pfi pouziti obou tlacitek
© (zatézova zkouska) od 12V, se rozsviti plus a
minus LED diody @ a @. Déle sviti vSechny LED
diody az do mezni hodnoty pfiloZzeného napéti.

- Pri pouziti obou tlacitek @ se na zkuSebnim hrotu L2
@ od napéti ca. 200 V zaktivuje vibra&ni motorek. PFi
stoupajicim napéti se zvysuji jeho otacky.

Dbejte bezpodmineéné na to, abyste drzeli zkouSecku

pouze na izolovanych rukojetich méficich hrott L1 @ n

L2 @. Nezakryvejte ukazatel a nedotykejte se kontakt(

elektrod @!

4.1 Urceni faze stiidavého napéti

- ZkouSecka smi byt pouzivana pouze v napétovém
rozsahu 12 V - 690 V AC!

- Zkou$eni faze je mozné pouze pii uzemnéné siti od
230 V!

- Pevné uchopte rukojet zkugebniho hrotu L1 @.

- Kontaktni elektrody @ zku$ebniho hrotu L1 @
priloZte na zkou$ené misto.

- Zkou$ecku nenechte pfipojenou na napéti déle nez 30 s
(maximalni pfipustna doba zapojeni tmax = 30 s)!

- Jestlize se na displeji LCD ukazatele @ zobrazi
symbol ,R" je na této ¢asti zafizeni faze stfidavého
napéti.

Dbejte na to, abyste se pfi jednopélovém zkouseni

(uréovani faze) nedotykali kontaktni elektrody zkusebniho

hrotu L2 @!

Upozornéni:

P¥i zhorSenych svételnych podminkach mohou byt tudaje

na displeji @ hure citelné.

Pozor:

Zjisténi beznapétového stavu je mozné stanovit pouze

dvoupolovym méfenim.

5. Méreni stejnosmérného napéti

- ZkouSecka smi byt pouzivana pouze v napétovém
rozsahu 12V - 750 V DC!

- Zkou$ecku nenechte pfipojenou na napéti déle nez 30 s
(maximalni pfipustna doba zapojeni tmax = 30 s)!

- PFi méfeni uchopte izolované rukojeti @ a @
zkou$ecky L1 a L2 celymi dlanémi.

- Kontaktni elektrody @ zku$ebnich hrotit @ a @
priloZte na zkou$ena mista.
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- Pri stejnosmérném napéti od 24 V, pfi pouziti obou
tlacitek @ (zatézova zkouska) od 12V, se rozsviti
plus a minus LED diody @ a @. Dale sviti vSechny
LED diody az do mezni hodnoty pfiloZeného napéti.

- P¥i pouziti obou tlacitek @ se na zkusebnim hrotu L2
@ od napéti ca. 200 V zaktivuje vibraéni motorek. PFi
stoupajicim napéti se zvysuji jeho otacky.

Dbejte bezpodmine¢né na to, abyste drzeli zkou$ecku

pouze na izolovanych rukojetich méticich hrotd L1 @ n

L2 @. Nezakryvejte ukazatel a nedotykejte se kontakt(

elektrod @!

5.1 Urceni polarity stejnosmérného napéti

- ZkouSecka smi byt pouzivana pouze v napétovém
rozsahu 12V - 750 V DC!

- Zkou$ec¢ku nenechte pfipojenou na napéti déle nez 30
s (maximalni pfipustna doba zapojeni tmax = 30 s)!

- PFi méfeni uchopte izolované rukojeti @ a @
zkousecky L1 a L2 celymi dlanémi.

- Kontaktni elektrody @ zkusebnich hrott @ a @
pfiloZzte na zkou$ena mista.

- Sviti - li LED @, je na hrotu @ plus pdl zkouseného
napéti.

- Sviti — li LED @, je na hrotu ® minus pdl
zkouseného napéti.

Dbejte bezpodmine¢né na to, abyste drzeli zkou$ecku

pouze na izolovanych rukojetich méticich hrotd L1 @ n

L2 @. Nezakryvejte ukazatel a nedotykejte se kontakt(

elektrod @!

6. Urceni poradi fazi u tiifazové sité

Potfebné pomocné napéti dodava napaje¢ napéti (Bate-

rie 2 x 1,5 V), ktery je soudasti zkusebniho hrotu L1 @.

Pred méfenim ovéite funkénost baterie zapnutim osvétle-

ni méfeného mista.

- ZkouSecka smi byt pouzivana pouze v napétovém
rozsahu 12 V — 400 V AC!

- Ur€eni poradi fazi je mozné od 230 V AC (faze proti
fazi) v uzemnéné siti.

- PF méfeni uchopte izolované rukojeti @ a @
zkouSecky L1 a L2 celymi dlanémi.

- Kontaktni elektrody @ zkugebnich hrott @ a @
pfiloZzte na zkousena mista.

- LED diody musi signalizovat napéti.

- Zkou$ecku nenechte pripojenou na napéti déle nez 30
s (maximalni pfipustna doba zapojeni tmax = 30 s)!

- Jsou - li kontaktni elektrody pfipojeny ke dvéma
fazim ve spravném poradi, objevi se na displeji @
symbol ,R* jestlize jsou tyto dvé faze v nespravném
poradi, neobjevi se na displeji Zadny symbol.

PFi zkous$ce sledu fazi je nutno vzdy provést kontrolu!

Signalizuje — li u stfidavé sité displej spravny sled dvou

fazi, prekontrolujte stav tak, Ze provedete méreni znovu

s prohozenymi kontaktnimi elektrodami . Pokud se

v obou pfipadech zobrazi na LCD-displeji symbol ,R",

zemnéni je pfili$ slabé, resp. baterie je prazdna.

Pozor!

V pfipadé prazdné baterie,

pravotocivém a levotocivém poli!

Upozornéni:

PFi zhorsenych svételnych podminkach mohou byt udaje

na displeji @ hure Citelné.

»R“- ukazatel pri

7. Méreni elektricky vodivého
(prachodnost)

- Méfeni pruchodnosti provadéjte na zafizenich bez
napéti, popr. vybijte kondenzatory.

- Potfebné napéti dodava baterie umisténa ve
zkugebnim hrotu L1 @ (2x 1,5 V).

- Méfeni je mozné v rozsahu 0 - 108 kQ.

- PFi méfeni uchopte izolované rukojeti @ a @
zkousecky L1 a L2 celymi dlanémi.

- Kontaktni elektrody @ zku$ebnich hrott L1 @ n L2
@ prilozte na zkou$ena mista.

- Pri elektricky vodivém spojeni s kontaktnimi
elektrodami zazni signalni tén a rozsviti se LED

spojeni

dioda @.

8. Vymeéna baterii

Nepouzivejte pfistroj s otevienym otvorem pro baterie!
Napajeni energii pro indikaci stfidavého proudu, osvétleni
a zkouseni prichodnosti je u DUSPOL® expert zajisténo
dvéma bateriemi typu Micro (LR 03/ AAA), které jsou
instalovany v pfistroji. V pfipadé nefunkénosti osvétleni
je potfeba baterii vyménit. Jeji napéti je v tomto pfipadé
mensinez 2,2 V.

Jak vyménit baterie:

Pomoci Sroubovaku uvolnéte prostor pro baterie (vedle
vyvodu kabelu) Vs pooto¢enim ve sméru Sipky (proti
sméru hod. rucicek). Zafez je nyni ve svislé poloze a
zasuvka s bateriemi muze byt vytazen.

Vyjméte vybité baterie. UloZte spravné nové baterie. Zasurite
zasuvku s bateriemi zpét a uzaviete ji % pootocenim ve
sméru ho. rucicek (zafez je nyni ve vodorovné poloze
a znackové body lezi proti sobé). Dbejte na to, aby nebyl
krouzek poskozen, popf. ho vyménite.

Likvidace baterii:

Baterie nepatfi do domaciho odpadu. Jako spotiebitel
jste ze zakona povinnen pouzité baterie vratit. Staré
baterie mizete odevzdat na k tomu uréenych mistech.
Nepouzivejte baterie obsahujici Skodlivé latky!

9. Technické udaje:

- Dvoupdlova zkousecka: IEC 61243 - 3

- Kryti: IP 64, IEC 605 29 (DIN 400 50), tfidy napéti B
(AC 1000 V/ DC 1500 V)

- Kategorie prepéti: CAT IV 500 V, CAT Il 690 V
Vyznam IP 64: Ochrana proti vniknuti prachu, tplna
ochrana pred dotykem, (6 - prvni ¢islice). Ochrana
proti stfikajici vodé ve vSech smérech, (4 - druha
Cislice). PFistroj mize byt pouzit i za desté.

- Rozsah jmenovitého napéti: 12V az 690V AC/
750V DC

- Vnitfni odpor, méfici obvod: 220 kQ, 3,9 nF (1,95 nF)

- Vnitfni odpor, pfi pouziti obou tlacitekl: 3,7 kQ ...
(150 kQ)

- Proudovy odbér, méfici obvod:
max. |, = 3,5 mA (690 V) AC/ 3,4 mA (750 V) DC

- Proudovy odbér, pfi pouziti obou tlacitek!:
I,=0,2A (750 V)

- Ukazatel polarity: LED +; LED -

(rukojet s displejem = plus)

- Stupné ukazatele LED: 12V+', 12V-, 24 V+, 24 V-, 50V,
120V, 230 V, 400 V a 690 V (*: jen pfi pouZziti obou tlacitek)

- Max.odchylka ukazatele: U, + 15 %, ELV U, - 15 %

- Frekvenéni rozsah f: 0 az 500 Hz,
ur¢eni faze a uréeni poradi fazi 50/ 60 Hz

- Urceni faze a urceni poradi fazi: 2 U, 230 V

- Nabéh vibra¢niho motorku: = U, 230 V

- Max. pfipustna doba zapojeni: ED =30 s
(max. 30 sekund), 240 s pauza

- Meéfici proud, méfeni priichodnosti: max. 2 pA

- Méfici rozsah, méfeni odporu: 0 - 108 kQ

- Hlasitost akustického signalu: 55 dB

- Osvétleni méfeného mista (v 30 cm): 10 Lux

- Proudovy odbér osvétleni: 46 mA

- Proudovy odbér pfi méfeni priichodnosti: 83 mA

- Proudovy pfi automatickém sepnuti osvétleni: 23 mA

- Baterie: 2 x Micro, LR03/ AAA

- Hmotnost: ca. 200 g

- Délka propojovaciho vedeni: ca. 900 mm

- Provozni a skladovaci teplota: -10 °C az +55 °C

- Vihkost: 20 % az 96 %

- Doba po které se zaktivuje tepelna ochrana:

Napéti Doba
230V 30s
400 V 9s
750 V 2s
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Pozor!

Indikator stfidavého proudu, osvétleni méfeného mista
a zarizeni zkousSeni prichodnosti je pfi prazdné baterii
nefunkéni!

P¥i dlouhodobéjsim skladovani vyjméte baterie z pfistro-
je!

10. VSeobecna udrzba

Cistéte povrch krytu pristroje Sistym sychym hadfikem
(nepouzivejte specidlni Cistici prostfedky). Nepouzivejte
zadna rozpoustédla ani Cistici prostfedky na nadobi.
Nedopustte aby doslo ke znécisténi prostoru pro baterie,
nebo kontaktu baterii elektrolytem z baterii.

V pfipadé, Ze ke znecisténi elektrolytem dojde, ocistéte
tato mista suchym hadrem.

Pfi opetiebeni, nebo poskozeni krouzku od zasuvky pro
baterie, toto nespliiuje dale zminéné kryti (prach a voda).
Krouzek je poté treba vymeénit. Obj. islo krouzku 772897.
Pro snadnéjsi otvirani a zavirani schranky pro baterie
osetfit tésnici krouzek O glyzerinou nebo mastkem.

11. Ochrana zivotniho prostiedi

X

Po ukonceni Zivotnosti pfistroje prosim predejte
pfistroj pfislusnym sbérnym mistdm na likvi-
daci.

Betjeningsvejledning
DUSPOL® expert

For spandingstesteren DUSPOL® expert benyttes:
Betjeningsvejledningen lases, og sikkerhedsanvis-
ningerne skal ubetinget folges!

Indholdfortegnelse:

1. Sikkerhedsanvisninger

2. Funktionsbeskrivelse for spandingstesteren

3. Funktionstest af spaendingstesteren

4. Sadan testes vekselspandinger

4.1 Sadan testes fasen ved vekselspanding

5. Sadan testes jevnspandinger

5.1 Sadan testes polaritet ved jeevnspaending

6. Sadan testes fasefolge i et 3-faset net

7. Sadan testes en elektrisk ledende forbindelse
(gennemgangstest)

8. Batteriskift

9. Tekniske data

10. Almindelig vedligeholdelse

11. Miljgbeskyttelse

1. Sikkerhedsanvisnger:

- Ved test gribes kun om apparatets isolerede hand-
tag/greb @ og @, og kontaktelektroderne (preve-
spidserne) @ ma ikke bergres!

- Umiddelbart for brugen: Spaendingstesteren funkti-
onsafprgves! (se afsnit 3). Spaendingstesteren ma
ikke benyttes, hvis funktionen af én eller flere visnin-
ger falder ud, eller ingen funktionsklarmeldinger kan
registreres (IEC 61243-3)!

- Pa anvendelsessteder med hgijt stgjniveau skal det
for brug fastslas, om det akustiske testsignal er regi-
strérbart.

- Speendingstesteren ma kun benyttes i maerkespaen-
dingsomradet fra 12 V til AC 690 V/ DC 750 V!

- Apparatet ma ikke tages i brug med aben batteri-
skakt.

- Spaendingstesteren folger beskyttelsesklasse IP 64
og kan derfor ogsa anvendes under fugtige betingel-
ser (udferelse til udendersbrug).

- Ved test skal speendingstesterens handtag/greb @
og @ helt omsluttes.

- Speendingstesteren ma aldrig patrykkes spaending
lzengere end 30 sekunder (max. tilladt tilslutningstid
ED=30s)!

- Speendingstesteren arbejder kun fejlfrit i temperatu-
rintervallet fra -10 °C til +55 °C ved en luftfugtighed
fra 20% til 96%.

- Spaendingstesteren ma ikke skilles ad!

- Speendingstesteren skal beskyttes mod snavs og
skader pa husets overflade.

- Speendingstesteren skal opbevares tort.

- Som beskyttelse mod skader og afladning af batte-
riet skal speendingstesterens kontaktelektroder (prg-
vespidser) efter brug forsynes med den medfalgende
afdaekning!

NB:

Efter hojeste belastning (dvs. efter en maling pa 30

sekunder ved AC 690 V/ DC 750 V) skal der indlaegges

en pause pa 240 sekunder!

Pa apparatet er afbildet internationale, elektriske sym-

boler og symboler til visning og betjening med falgende

betydning:

Symbol Betydning

Apparat eller udstyr til arbejde under
spaending

Trykafbryder

Vekselstram (AC)

2D >

Jaevnstrgm (DC)
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Jaevn- og vekselstrgem (DC ja AC)

Trykkontakt (handbetjent); henviser til, at
tilhgrende visning kun fremkommer ved
aktivering af begge trykkontakter

Dl——

Hajreomdrejningsretning

Fasefplgevisning; fasefslgen kan kun
vises ved 50 eller 60 Hz og i et jordet net

aAY

Dette symbol viser batteriernes placering
for isaetning med korrekt polaritet

® Lysindikator, optisk signal ved
gennemgangstest

Q Brummer, akustisk signal ved
gennemgangstest

Symbol for fase- og fasefelgevisning

R | (hojredrejende felt)

2. Funktionsbeskrivelse

DUSPOL® expert er en topolet spaendigstester iflg. IEC
61243-3 med optisk visning. Som tilleegsfunktion inde-
holder spaendingstesteren en fasevisning, fasefalgeviser,
malepunktsbelysning og gennemgangstestanordning.
Tilleegsfunktionerne - ud over fasevisning - forsynes fra
to udskiftelige mikrobatterier (LR 03/AAA). Signaleringen
ved gennemgangstesten sker optisk og akustisk. Appa-
ratet er beregnet til jeevn- og vekselspaendingstests i
spaendingsomradet fra 12 V til AC 690 V/ DC 750 V. Med
dette apparat er det ved jeevnspaending ogsa muligt at
foretage polaritetstests samt ved vekselspaendinger ogsa
fasetests. Det viser et 3-faset nets fasefelge, safremt
stjernepunktet er jordet.

Speendingstesteren bestar af prgveknapperne L1 @ og
L2 @ samt et forbindelseskabel @. Preveknappen L1 @
har et indikatorfelt @. Begge proveknapper er forsynet
med trykkontakter @. Uden aktivering af begge trykkon-
takter kan folgende spaendingstrin (AC eller DC) vises:
24 V+; 24 V-; 50 V; 120 V; 230 V; 400 V; AC 690 V/ DC
750 V. Ved aktivering af begge trykkontakter skiftes til en
lavere indre modstand (undertrykkelse af induktive og
kapacitive spaendinger). Her aktiveres ogséa en visning af
12 V+ og 12 V-. Endvidere patrykkes en vibrationsmo-
tor (motor med ubalance) spaending. Fra ca. 200 V saet-
tes denne i omdrejninger. Ved stigende spaending @ges
ogsa dens omdrejningstal og vibration, sa at en grov
vurdering af spaendingsniveauet (f.eks. 230 V/400 V)
kan foretages. Testens varighed med lavere indre appa-
ratmodstand (belastningspreve) er afhaengig af niveauet
for den spaending, der skal males. For at apparatet ikke
opvarmes utilladeligt er er en termisk beskyttelse monte-
ret (nedregulering). Ved denne nedregulering falder ogsa
vibrationsmotorens omdrejningstal.
Malepunktsbelysningen kan aktiveres ved aktivering af
trykkontakten @ i preveknappen L1 @. Ved spaendings-
maling med ripple (topolet maling) teendes belysningen
med reduceret lysstyrke. En aktivering af gennemgang-
stestanordningen kan indledes ved sammenfering af
begge kontaktelektroder @.

Indikatorfeltet

Indikatorsystemet bestar af kontrastrige lysdioder (LED)
@, j=vn- og vekselspaending vises i trin pa 12; 24; 50;
120; 230; 400; AC 690 V/ DC 750 V. Ved de angivne
spaendinger drejer det sig om mzerkespaendinger. Ved
jeevnspaending viser LED erne for 12 V og 24 V ogsa
polariteten (se afsnit 5). En aktivering af 12 V LED er kun
mulig, hvis begge trykknapper aktiveres.

LCD-visning

LCD-visningen @ tjener til fasetest ved vekselstram og
viser ogsa et 3-faset nets fasefolge.

3. Funktionstest
- Speendingstesteren ma kun benyttes i maerkespaen-

dingsomradet fra 12 V til AC 690 V/ DC 750 V!

- Speendingstesteren ma aldrig patrykkes spaending
lzengere end 30 sekunder (max. tilladt tilkoblingstid

ED =30s)!

- Umiddelbart fer brug funktionsprgves spaendingste-
steren!
- Alle funktioner testes pa kendte spzendingskilder.

« Til jeevnspaendingstesten anvendes f.eks. et bil-
batteri.

« Til vekselspzendingstesten anvendes f.eks. et
230 V-stik.

* Begge testelektroder @ forbindes til gennem-
gangstestens funktionskontrol.

« Batteriklarmeldingen for fasefglgevisningen
testes ved at teende malepunktsbelysningen, om
nedvendigt skiftes batterierne.

Spaendingstesteren ma ikke anvendes, hvis ikke alle
funktoner fungerer fejlfrit!

LCD-visningens @ funktion afpreves ved énpolet place-
ring af preveknappens L1 @ kontaktelektrode @ pa en
yderleder (fase).

4. Sadan testes vekselspandinger

- Speendingstesteren ma kun benyttes i maerkespaen-
dingsomradet fra 12 V til AC 690 V!

- Speendingstesteren ma aldrig patrykkes spaending
lzengere end 30 sekunder (max. tilladt tilkoblingstid
ED=30s)!

- Proveknappernes L1 og L2 isolerede handtag/greb
0 og O omsluttes pa hele fladen.

- Proveknappernes L1 @ og L2 @ kontaktelektroder
@ anbringes pa de installationsdele, der skal testes.

- Ved vekselspending fra 24 V, ved aktivering af
begge trykknapper (belastningsprove) fra 12V, lyser
plus- og minus-LED @ og @ op. Derudover lyser alle
LED op til trinveerdien for den patrykte spaending.

- Ved aktivering af begge trykknapper @ saettes vibra-
tionsmotoren i prgveknappen L2 @ i omdrejninger
fra en patrykt spaending pa ca. 200 V. Med voksende
spaending @ges dens omdrejningstal.

Veer ubetinget opmaerksom pa, at speendingstesteren

kun ma bergres ved preveknappernes L1 @ og L2 @

isolerede handtag; indikatorstedet ma ikke deekkes, og
kontaktelektroderne @ ma ikke bergres!

4.1 Sadan testes fasen ved vekselspanding

- Speaendingstesteren ma kun benyttes i maerkespaen-
dingsomradet fra 12 V til AC 690 V!

- Fasetesten er mulig i et jordet net fra 230 V!

- Prgveknappernes L1 handtag/greb @ omsluttes pa
hele fladen.

- Proveknappernes L1 @ kontaktelektroder @ anbrin-
ges pa de installationsdele, der skal testes.

- Speendingstesteren ma aldrig patrykkes spaending
leengere end 30 sekunder (max. tilladt tilkoblingstid
ED =30 s)!

- Hvis der pa LCD-visningens @ display fremkommer
et “R”-symbol, ligger fasen for en vekselspaending pa
denne installationsdel.

Veer ubetinget opmaerksom pa, at ved den énpolede test

(fasetest) ma kontaktelektroden pa preveknappen L2 @

ikke bergres!

Tip:

LCD-displayets @ visning kan generes af ugunstige lys-

forhold, beskyttelsesdragt og isolerende forhold pa ste-

det.

NB!

En spaendingsfrihed kan kun fastslas ved en topolet test.

5. Sadan testes jeevnspandinger

- Speendingstesteren ma kun benyttes i maerkespaen-
dingsomradet fra 12 V til AC 750 V!

- Speendingstesteren ma aldrig patrykkes spaending
lzengere end 30 sekunder (max. tilladt tilkoblingstid
ED =30s)!

- Proveknappernes L1 og L2 isolerede handtag/greb
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O og O omsluttes pa hele fladen.

- Prgveknappernes L1 @ og L2 @ kontaktelektroder
@ anbringes pa de installationsdele, der skal testes.

- Ved jeevnspzending fra 24 V, ved aktivering af begge
trykknapper (belastningspreve) fra 12 V, lyser plus-
QO eller minus-LED @ op. Derudover lyser alle LED
op til trinveerdien for den patrykte spaending.

- Ved aktivering af begge trykknapper @ szettes vibra-
tionsmotoren i prgveknappen L2 @ i omdrejninger
fra en patrykt speending pa ca. 200 V. Med voksende
speending @ges dens omdrejningstal.

Veer ubetinget opmeerksom pa, at spaendingstesteren

kun ma bergres ved preveknappernes L1 @ og L2 @

isolerede handtag; indikatorstedet méa ikke daekkes, og
kontaktelektroderne @ ma ikke bergres!

5.1 Sadan testes polaritet ved jeevnspanding

- Speaendingstesteren ma kun benyttes i maerkespaen-
dingsomradet fra 12 V til AC 750 V!

- Speendingstesteren ma aldrig patrykkes spaending
leengere end 30 sekunder (max. tilladt tilkoblingstid
ED =30s)!

- Pregveknappernes L1 og L2 isolerede handtag/greb
0 og O omsluttes pa hele fladen.

- Prgveknappernes L1 @ og L2 @ kontaktelektroder
@ anbringes pa de installationsdele, der skal testes.

- Lyser LED @ op, ligger “pluspolen” for den installati-
onsdel, der skal testes, ved praveknappen @.

- Lyser LED @ op, ligger “minuspolen” for den instal-
lationsdel, der skal testes, ved prgveknappen @.
Veer ubetinget opmaerksom pa, at spaendingstesteren
kun ma bergres ved preveknappernes L1 @ og L2 @
isolerede handtag; indikatorstedet méa ikke deekkes, og

kontaktelektroderne @ ma ikke bergres!

6. Sadan testes fasefolge i et 3-faset net

Den nedvendige hjeelpespaending leveres af den inte-

grerede spaendingsforsyning (2 x 1,5 V batterier) i prove-

knappen L1 @. Batteriklarmeldingen testes for malingen
ved at teende malepunktsbelysningen.

- Spezendingstesteren ma kun benyttes i maerkespaen-
dingsomradet fra 12 V til AC 690 V!

- Test af fasefelgen er mulig fra 230 V vekselspaending
(fase mod fase) i et jordet, 3-faset net.

- Prgveknappernes L1 og L2 handtag/greb @ og @
omsluttes pa hele fladen.

- Proveknappernes L1 @ og L2 @ kontaktelektroder
@ anbringes pa de installationsdele, der skal testes.

- LEDs skal vise yderspaendingen.

- Speendingstesteren ma aldrig patrykkes spaending
leengere end 30 sekunder (max. tilladt tilkoblingstid
ED =30s)!

- Nar de to kontaktelektroder @ bringes i kontakt med
to tilsluttede faser i hgjrefasefolge i et 3-faset net
viser LCD-displayet @ et “R™-symbol. Er der ikke tale
om hgjrefasefglge ved to faser, fremkommer ingen
visning.

Test af fasefolgen kreever altid en modkontrol! Viser LCD-

displayet @ hgjrefasefolge ved to faser i et 3-faset net,

skal de to faser ved modkontrollen atter bringes i kontakt
med ombyttede kontaktelektroder @. Ved modkontrol-
len skal visningen i LCD-displayet forblive slukket. Viser

LCD-displayet i begge tilfeelde “R”-symbol, foreligger en

for svag jording eller et tomt batteri.

NB!

Ved tomt batteri vises “R” ved bade hgjre- og venstre-

drejende felt!

Tip:

LCD-displayets @ visning kan generes af ugunstige lys-

forhold, beskyttelsesdragt og isolerende forhold pa ste-

det.

7. Sadan testes en elektrisk ledende forbindelse
(gennemgangstest)

- Gennemgangstesten skal udferes pa frakoblede,
spaendingsfri installationsdele, i givet fald skal kon-

densatorer aflades.

- Den ngdvendige provespzending leveres af den inte-
grerede spaendingsforsyning (2 x 1,5 V batterier). i
proveknappen L1 @.

- Entest er mulig i omradet 0 - 108 kQ.

- Handtagene/grebene L1 @ og L2 @ omsluttes pa
hele fladen.

- Proveknapperne L1 @ og L2 @ anbringes med kon-
taktelektroderne @ pa de installationsdele, der skal
testes.

- Ved kontakt med en elektrisk ledende forbindelse
med kontaktelektroderne @ lyder et signal, og sig-
nal-LEDen @ lyser op.

8. Batteriskift

Apparatet ma ikke patrykkes spaending med aben bat-
terikasse!

Stremforsyningen til fasefalgevisningen, belysningen og
gennemgangstesten med DUSPOL® expert sker fra to
mikrobatterier (LRO3/AAA), indbygget i apparatet. Batteri-
skift er nedvendigt, nar belysningen ikke lzengere funge-
rer. Sa ligger batterispaendingen under 2,2 V.

Sadan skiftes batterierne:

Med en skruetraekker abnes batterikassen (ved siden af
kabelgennemferingen) ved en Y-omgang i pilens retning
(mod uret). Keerven star nu lodret, og batterikassen med
batterierne kan treekkes ud.

De afladede batterier fiernes fra batterikassen. De nye
batterier lzegges i batterikassen med korrekt polaritet (se
paskrift). Batterikassen med batterierne skubbes atter
ind i skakten og lases, denne gang med en %:-omgang
med uret (keerven vandret, og markeringspunkterne star
overfor hinanden!). Pase, at O-ringen ikke er beskadiget;
i givet fald skal den udskiftes.

Batteri-deponering:

Batterier herer ikke til i husholdningsaffaldet. Forbrugeren
er forpligtet til at aflevere brugte batterier. Gamle batterier
kan afleveres pa de offentlige indsamlingssteder i kom-
munen eller overalt, hvor den pagaeldende type batterier
saelges. Undga anvendelse af batterier, der indeholder
skadelige stoffer!

9. Tekniske data:

- Instruks, topolet spaendingstester: IEC 61243-3

- Beskyttelsesklasse: IP 64 (DIN VDE 0470-1 IEC/ EN
60529), spaending klasse B (AC 1000 V/ DC 1500 V)

- Overspaendingkategori: CAT IV 500 V, CAT Il 690 V
6 - forste kodeciffer: Beskyttelse mod adgang til far-
lige dele og beskyttelse mod faste fremmedlegemer,
stavteet.

4 - andet kodeciffer: Steenkteet. Kan ogsa anvendes i
nedbagr.

- Meerkespaendingsomrade: 12 V til AC 690 V/ DC 750 V

- Indre modstand, malekreds: 220 kQ,
parallel 3,9 nF (1,95 nF)

- Indre modstand, belastningskreds - begge trykknap-
per aktiveret!: ca. 3,7 kQ ... (150 kQ)

- Stremforbrug, malekreds: max. I, 3,5 mA (690 V) AC/
3,4 mA (750 V) DC

- Stremforbrug, belastningskreds - begge trykknapper
aktiveret!: I 0,2 A (750 V)

- Polaritetsvisning: LED +; LED -

(displayhand = pluspolaritet)

- Visningstrin LED: 12 V+*, 12 V-*, 24 V+, 24 V-, 50 V,
120V, 230 V, 400 V und 690 V (*: kun ved aktivering
af begge trykknapper)

- max. visningsfejl: U, + 15%, ELV U, - 15%

- Maerkefrekvensomrade f: 0 til 500 Hz
Fasevisning og fasefalgevisning 50/60 Hz

- Fasevisning og fasefalgevisning: U, 2 230 V

- Vibrationsmotor, igangseetning: U, =2 230 V

- max. tilladte tilkoblingstid: ED = 30 s (max. 30 sekun-
der), pause 240 s

- Teststram, gennemgangstest: max. 2 pA

- Testomrade gennemgangsmodstand: 0 - 108 kQ

- Lydstyrke akustisk signal: 55 dB
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- Malepunktsbelysning (30 cm): 10 Lux
- Stremforbrug malepunktsbelysning: 46 mA
- Stremforbrug gennemgangstest: 83 mA
- Stremforbrug automatisk taending af belysning: 23 mA
- Batterier: 2 x mikro, LR0O3/ AAA
- Veegt:ca.200g
- Forbindelsesledningsleengde: ca. 900 mm
- Drifts- og opbevaringstemperaturinterval:
10 °C til + 55 °C (klimakategori N)
- Relativ luftfugtighed: 20% til 96% (klimakategori N)
- Nedreguleringstider (termisk beskyttelse):

Spaending Tid

230V 30s

400 V 9s

750 V 2s
NB!

Fasefglgevisning, malepunktsbelysning og gennemgang-
stestanordning fungerer ikke med tomme batterier!

Ved laengere opbevaring fiernes batterierne fra appara-
tet!

10. Almindelig vedligeholdelse

Rens huset udvendigt med en ren, ter klud (undtagelse
specielle renseservietter). Anvend ingen oplasnings- og/
eller skuremiddel til at rense spaendingstesteren. Veer
ubetinget opmaerksom pa, at batterikassen og batterikon-
takterne ikke forurenes af udsivende batterielektrolyt.
Safremt elektrolytforureninger eller hvide aflejringer er til
stede i batteriomradet eller batterihuset, renses de ogsa
med en tor klud.

Ved slid eller beskadigelse af O-ringen i batterikassen
opfyldes den angivne beskyttelsesklasse (stev- og vand-
beskyttelse) ikke laengere. O-ringen skal da udskiftes.
O-ringen kan bestilles under BENNING reservedelsnum-
mer 772897. Den nye O-Ring fugtes med glycerin eller
talkum, for at batterikassen let kan lukkes og abnes.

11. Miljebeskyttelse

X

Ved slutningen af apparatets levetid tilbageferes
det via de til radighed staende retur- og indsam-

Kayttoohje
DUSPOL® expert

Ennen jannitteenkoestimen DUSPOL® expert
kayttoon ottamista: Lukekaa kdyttoohje ja ottakaa
ehdottomasti huomioon turvallisuusohjeet!

Siséllysluettelo:

1. Turvallisuusohjeita

2. Jannitteenkoestimen toiminnan kuvaus

3. Jannitteenkoestimen toiminnan tarkistus

4. Nain koestatte vaihtojannitteita

4.1 Nain koestatte vaiheen vaihtojannitteellda

5. Nain koestatte tasajannitteita

5.1 Nain koestatte napaisuuden tasajannitteella

6. Nain koestatte kolmivaiheverkon kiertokentidn
suunnan

7. Nain koestatte sdhkoisesti johtavan liitdnnan
(jatkuvuuden tarkistus)

8. Paristojen vaihto

9. Tekniset tiedot

10. Yleinen kunnossapito

11. Ympariston suojelemiseksi

1. Turvallisuusohjeita

- Koestaessanne pitédkaa laitetta kiinni ainoastaan
eristetyista kahvoista @ ja Alkaé koskeko
koestuselektrodeihin (koestuskarkiin) @!

- Valittémasti ennen kayttéa: Tarkistakaa laitteen
toiminta (ks. kohta 3.).Jannitteenkoestinta ei saa
kayttaa, jos yhden tai useamman naytdn toiminta
lakkaa, tai jos toimintavalmiutta ei ole todettavissa.
(IEC 61243-3)!

- Laitteen &énisignaalin kuuluvuutta tulisi ennen kayttéa
tarkistaa, toimipaikoissa joissa on kova meteli.

- Jannitteenkoestinta saa kayttaa vain nimellisjannite-
aluella 12 V...AC 690 V / DC 750 V!

- Alkaa kayttaké jannitteenkoestinta jos paristojen
lokeron kansi on auki!

- Jannitteenkoestimen kotelointiluokka on IP 64,
joten sitd voi kayttd myds kosteassa ymparistossa
(suunniteltu ulkokaytttoon).

- Pitakaa koestaessanne jannitteenkoestinta kiinni vain
kahvoista @ ja @.

= lingssystemer. - Akaa koskaan koskettako jannitteenkoestimella
jannitteista osaa kauemmin kuin 30 sekunnin ajan
(suurin sallittu toiminta-aika = 30 sek.)!

- Jannitteenkoestin  toimii  moitteettomasti  vain
lampétila-aluella -10 °C...+55°C ja 20 %...96 %
ilmankosteudessa.

- Jannitteenkoestinta ei saa purkaa!

- Jannitteenkoestinta on suojeltava epapuhtauksilta ja
kotelon pinnan vaurioilta.

- Jannitteenkoestinta  tulee  sailyttdd  kuivissa
olosuhteissa.

- Valttyakseen vahingoilta ja paristojen tyhjenemiselta,
koskettimien koestuselektrodit (koestuskarjet) tulee
suojata mukana toimitetuilla suojilla koestuksen
jalkeen!

Huomio:

Maksimaalisen kuormituksen jalkeen (30 sekunnin

mittaus AC 690 V:lle/ DC 750 V:lle) on pidettava 240

sekunnin tauko. Jannitteenkoestimessa on kansainvalisia

sahkosymboleja ja symboleja lukemille ja toiminnalle
seuraavilla tarkoituksilla:
symboli | tarkoitus
ﬁ Laite tai kalusto joka toimii jannitteella
SV Painike
~ Vaihtojannite (AC)
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Tasajannite (DC)

~ Tasa- ja vaihtovirta (DC ja AC)
| Paina nappia (manualisesti); osoittaa
ettd kyseiset naytét tapahtuvat vain
molempien painikkeiden samanaikaisella
painamisella
a

Kiertokentan suunta myétapaivaan

Kiertokentan suunnan naytto; kiertokentan
suunta voidaan osoittaa vain 50 tai 60
Hz:n maadoitetuissa verkossa

aY

Symboli  osoittaa  paristojen  oikean
asennon, jotta saadaan oikea napaisuus

Merkkivalo,  jatkuvuuden tarkistuksen

optinen signaali

Summeri, jatkuvuuden tarkistuksen

akustinen signaali

Symboli vaiheen ja kiertokentédn suunnan
naytolle (kiertosuunta myo6tapaivaan)

o DX [

2. Toiminnan kuvaus

DUSPOL® expert on |EC 61243-3 mukainen
kaksinapainen jannitteenkoestin, jossa on digitaalinen
nayttd. Lisatoimintona, jannitteenkoestin on varustettu
vaiheilmaisulla, vaihejarjestyksenilmaisullamittauspisteen
valaistuksella ja toiminnolla jatkuuvuden tarkistamiseksi.
Naiden toimintojen - lukuunottamatta vaiheilmaisua -
toimivuuden  varmistamiseksi, jannitteenkoestimessa
on sisaanrakennettu kaksi vaihdettavaa mikroparistoa
(LRO3/AAA). Signaalit (merkinanto) valittyy seka optisesti
ettd akustisesti. Jannitteenkoestimella voidaan koestaa
tasa- ja vaihtojannitteitd alueella 12V ...AC 690 V/ DC
750 V. Silla voidaan suorittaa napaisuuden koestuksia
tasajannitteella seka vaiheen koestuksia vaihtojannitteella.
Jannitteenkoestin nayttda kolmivaiheverkon kiertokentan
suunnan jos nollapiste on maadoitettu.

Jannitteenkoestin koostuu kahdesta koskettimesta L1 @
ja L2 @ seka yhdyskaapelista @. Koskettimessa L1 @ on
nayttokentta @. Molemmissa koskettimissa on painikkeet
@©. Jos ei paina molempia painikkeita samanaikaisesti,
seuraavista jannitteista (vaihto- tai tasajannite) voidaan saada
lukemat: 24 V+; 24 V-; 50 V; 120 V; 230 V; 400 V; AC 690 V/
DC 750 V. Painamalla painikkeita ~ samanaikaisesti,
jannitteenkoestin vaihtaa pienemmalle sisaiselle
vastustukselle (induktiivisten ja kapasitiivisten jannitteiden
vaimentaminen). Talldin myds nayttdma 12V+ ja 12 V-
aktivoituu. Liséksi varisevé moottori saa jannitetta. 200 V: sta
lahtien moottori aloittaa kiertolikkeen. Kun jannite voimistuu,
moottorin vauhti ja varina lisantyy ja koskettimien kahvojen
L2 @ avulla saadan lukema jannitteestd karkeasti (esim.
230/ 400 V). Laitteen pienemmalla sisdisella vastustuksella
(kuormitus koestus), koestuksen kesto riippuu mitattavan
jannitteen arvosta.

Ehkaistakseen jannitteenkoestintd ylikuumenemisesta
laite on varustettu lamposuojalla (estovalvonta).
Estovalvonnalla varinamoottorin vauhti myds pienenee.
Mittauspisteen ~ valaistus  aktivoidaan  painamalla
koskettimen L1 @ painiketta @. Kun jannitetta mitataan
hurinalla (kaksinapaisuuden mittaus), valaistus aktivoituu
hamaréassa. Jatkuvuuden tarkistuksen valaistuksen
aktivoiminen tapahtuu saattamalla koestuselektrodit @
yhteen.

Nayttokentta

Nayttéjarjestelma kostuu valodiodeista (LED) @ jotka

nayttavat vaihto- ja tasajannitteen asteittain lukemilla
12V; 24V; 50V; 120V; 230V; 400V; AC690V/
DC 750 V. Naytetyt jannitteet ovat nimellisjannitteita.
Tasajannitteella LEDit nayttavat myds napaisuuden 12 V
ja 24 V,( kts. kohta 5.) 12 V:n LED voidaan aktivoida vain
painamalla molempia painikkeita samanaikaisesti.
LCD-naytto

LCD-naytén @ avulla koestetaan vaihe vaihtojannitteelld. Se
nayttad myos kolmivaiheverkon kiertokentan suunnan.

3. Toiminnan tarkistus

- Jannitteenkoestinta saa kayttaa vain
nimellisjannitealueella 12 V...AC 690 V/ DC 750 V.

- Jannitteenkoestimella ei koskaan saa koskettaa
jannitteista kohtaa yli 30 sekunnin ajan (pisin sallittu
toiminta-aika = 30 sekuntia)!

- Tarkistakaa jannitteenkoestimen toiminta valittdmasti
ennen kayttoa!

- Tarkistakaa kaikki
jannitelahteita.

- Kayttdkaa tasajannitteen koestukseen esim.
auton akkua ja vaihtojannitteen koestukseen
esim. 230 V:n pistorasiaa.

toiminnot  kayttden tunnettuja

- Kytke yhteen molemmat kosketinpaat
(1] varmistaaksesi jatkuvuuskoestuksen
toiminnan.

- Tarkista pariston tila ennen vaihejarjestyksen
testaamista aktivoimalla mittapisteen valaistus.
Vaihda paristot tarvittaessa.
Alkaa kayttako jannitteenkoestinta, elleivéat kaikki toiminnot
ole moitteettomassa kunnossa. Tarkistakaa LCD-nayton
@ toiminta koskettamalla yksinapaisesti koskettimella L1
@ vaihejohdinta.

4. Nain koestatte vaihtojannitteita

- Kayttakaa jannitteenkoestinta vain nimellisjannitealu-
eella 12 V...AC 690 V!

- Alkaa koskaan koskettako jénnitteenkoestimella
jannitteistd osaa kauemmin kuin 30 sekunnin ajan
(suurin sallittu kytkentaaika = 30 sek.)!

- Pitdkada tukevasti kiinni koskettimien L1 ja L2
eristetyista koestuskahvoista @ ja ®.
- Koskettakaa koskettimien L1 @ ja L2 @

koestuselektrodeilla (koestuskariilla) @ koestettavia
laitteen osia.

- Vaihtojannitteelld 24 V:sta lahtien ja painaessa
molempia painikkeita samanaikaisesti (kuormitus
koestus) 12 V:sta lahtien, LEDit “plus” ja "miinus”,
O ja @ syttyvat. Lisaksi kaikki LEDit palavat kunnes
kaytetty jannite saavutetaan

- Painaessa molempia painikkeita samanaikaisesti
n. 200 V:n jannitteestd lahtien, véarindmoottori
kéynnistyy kiertoliikkeelld koskettimen L2 @ sisalla.
Kuin jannite nousee, myds moottorin vauhti kiihtyy.

Huolehtikaa ehdottomasti siita, etta pidatte

jannitteenkoestinta kiinni vain koskettimien L1 @ ja L2

@ eristetyista koestuskahvoista, ja siita ettette kosketa

koestuselektrodeja (koestuskarkia)!

4.1 Nain koestatte vaiheen vaihtojannitteellda

- Kayttakaa jannitteenkoestinta vain nimellisjannitealu-
eella 12 V...AC 690 V.

- Vaihejohtimen koestus on mahdollista 230 V:sta
lahtien maadoitetussa verkossal!

- Pitakaa tukevasti kiinni koskettimesta L1 @.

- Koskettakaa koskettimen L1 @ kosketuselektrodilla
(koestuskarjella) @ koestettavan laitteen osia.

- Alkaa koskaan koskettako jénnitteenkoestimella
jannitteistd osaa kauemmin kuin 30 sekunnin ajan
(suurin sallittu toiminta-aika = 30 sek.)!

- Jos LCD-nayttéon @ ilmestyy symboli "R”, téssa
laitteen osassa on vaihtojannitteen vaihe.

Huolehtikaa ehdottomasti siité, ettette koestaessanne

yksinapaisesti vaihejohdinta (vaiheen koestus) kosketa

koskettimen L2 @ koestuselektrodia (koestuskarked)!

Huomio:
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LCD-naytén @ lukeminen voi vaikeutua epéedullisesta
valaistuksesta, suojavaatteista ja eristavista
sijaintiolosuhteista johtuen.

Huomio:

Jannitteettdmyys voidaan todeta vain kaksinapaisella
mittauksella.

5. Nain koestatte tasajannitteita

- Jannitteenkoestinta saa kayttaa vain nimellisjannite-
alueella 12 V...DC 750 V!

- Alk3a koskaan koskettako jénnitteenkoestimella
jannitteistd osaa kauemmin kuin 30 sekunnin ajan
(suurin sallittu toiminta-aika = 30 sek.)!

- Pitdkaa tukevasti kiinni koskettimien L1 ja L2
eristetyista koestuskahvoista @ ja @.
- Koskettakaa koskettimien L1 @ ja L2 ©

koestuselektrodeilla (koestuskarjilld) @ koestettavia
laitteen osia.

- Vaihtojannitteellda 24 V: sta lahtien ja painaessa
molempia painikkeita samanaikaisesti (kuormitus
koestus) 12 V:sta lahtien, LEDit "plus” ja "miinus”,
0 ja @ syttyvat. Lisaksi kaikki LEDit palavat kunnes
kaytetty jannite saavutetaan.

- Painaessa molempia painonappeja (3]
samanaikaisesti n. 200 V:n jannitteesta lahtien,
varinamoottori kaynnistyy kiertoliikkeella koskettimen
L2 @ siséll. Kuin jannite nousee, myds moottorin
vauhti Kiihtyy.

Huolehtikaa ehdottomasti siita, etta pidatte

jannitteenkoestinta kiinni vain koskettimien L1 @ ja L2

@ eristetyista kahvoista! Alkaa peittdkod nayttokenttaa ja

alkaa koskeko koestuselektrodeja!

5.1 Nain koestatte napaisuuden tasajannitteella

- Jannitteenkoestinta saa kayttaa
nimellisjannitealueella 12 V...DC 750 V!

- Alkaa koskaan koskettako jannitteenkoestimella
jannitteistd osaa kauemmin kuin 30 sekunnin ajan
(suurin sallittu toiminta-aika = 30 sek.)!

- Pitdkada tukevasti kiinni koskettimien L1
eristetyistd koestuskahvoista @ ja ©.

- Koskettakaa koskettimien L1 ja L2 @
koestuselektrodeilla (koestuskarjilld) @ koestettavia
laitteen osia.

- Jos LED @ syttyy, on koskettimilla @ koestettavan
laitteen osan plus-napa.

- Jos LED @ syttyy, on koskettimilla @ koestettavan
laitteen osan miinus-napa.

Huolehtikaa ehdottomasti siita, etta pidatte

jannitteenkoestinta kiinni vain koskettimien L1 @ ja L2

@ eristetyista kahvoista! Alkéa peittakd nayttdkenttaa ja

alkaa koskeko koestuselektrodeja!

vain

ja L2

6. Nain koestatte kolmivaiheverkon kiertokentan
suunnan

Tarvittava apujénnite saadaan testikoskettimen L1 @

sisalla olevasta jannitelahteestd (2x 1,5 V paristo).

Tarkista paristojen kunto ennen mittausta aktivoimalla

mittapisteen valaistus.

- Kayttakaa jannitteenkoestinta vain nimellisjannitealu-
eella 12 V...AC 690 V!

- Kiertokentdn suunnan koestus on mahdollista
yli 230 V:n vaihtojannitteelld (vaihe - vaihe)
maadoitetussa kolmivaiheverkossa.

- Pitdkaa tukevasti kiinni koskettimien L1 ja L2
eristetyista koestuskahvoista @ ja ©.

- Koskettakaa koskettimien L1 @ ja L2 @®

koestuselektrodeilla (koestuskarjilld) @ koestettavia
laitteen osia.

- LEDien on naytettéva vaihejohtimen jannite.

- Alkda koskaan koskettako jénnitteenkoestimella
jannitteistd osaa kauemmin kuin 30 sekunnin ajan
(suurin sallittu kytkentaaika = 30 sek.)!

- Koskettaessa koestuselektrodeilla (koestuskarjilla)
@ kahta kolmivaiheverkon myé6tépaivaan liitettya
vaihetta, LCD-naytton @ ilmestyy symboli "R”. Ellei

kahdella vaiheella ole myotapaivainen kiertosuunta,
nayttd pysyy tyhjana.
Kiertokentan suunnan koestus vaatii aina tarkistuskokeen!
Jos LCD-nayttd6 @ ilmaisee ettd kolmivaiheverkon
kahdella vaiheella on myétépaivainen kiertosuunta, on
tarkistuskokeessa viela kerran kosketettava molempia
vaiheita siten, ettd koestuselektrodeja (koestuskarkia
vaihdetaan). Jos molemmissa tapauksissa LCD-nayttd
nayttaa ,R"“, on maadoitus heikko tai paristot ovat tyhjat.
Huomio!
Jos paristot ovat tyhjat,naytto ,,R“ seka myota-, etta
vastapadivaiselle kiertosuunnalla.
Huomio:
LCD-nayton @ lukeminen voi vaikeutua epéedullisesta
valaistuksesta, suojavaatteista ja eristavista
sijaintiolosuhteista johtuen.

7. Nain koestatte sdhkoisesti johtavan liitdnnan
(jatkuvuuden tarkistus)

- Jatkuvuuden tarkistuksessa tulee koestaa "kylman”
laitteen (laite jossa ei ole jannitetta) osia. Tarvittaessa
kondensaattorien varaus puretaan.

- Koskettimeen L1 @ integroitu voimanladhde (2 x
1,5 V:n paristot) toimittaa tarvittavan koestusjannitteen
laitteelle.

- Koestaminen on mahdollista alueella 0 - 108 kQ.

- Pitdkaa tukevasti kiinni koskettimien eristetyista
koestuskahvoista L1 @ ja L2 ®.

- Koskettakaa koskettimien L1 @ ja L2 ® koestu-
selektrodeilla (koestuskarijilla) @ koestettavia laitteen
osia.

- Kun koestuselektrodeilla koskettaa sahkoista johdetta
@. jannitteenkoestin antaa akustisen signaalin ja
signaali-LED @ syttyy.

8. Paristojen vaihto

Alkaa koskettako jénnitteistdd osaa jos paristojen kansi
on auki!

Jannitelahteena kiertosuunnan mittaukselle, valaistukselle
ja jatkuvuuden testaukselle on DUSPOL® expert : ssa
kaksi sisédanrakennettua mikroparistoa (LR 03/ AAA).
Paristot on vaihdettava kun valaistus ei en&a toimi.
Tallgin paristojannite on alle 2,2 V.

Nain vaihtaminen tapahtuu

Avaa ruuvimeisselilla paristojen lokero (kaapelin ulostulon
vieressd) kaantamalla Yi-kierrosta nuolen suuntaan
(vastapaivaan). Hahlo on nyt pystysuunnassa ja lokero
paristoinen voidaan poistaa.

Posta tyhjennetyt paristot lokerosta. Laita uudet paristot
oikeasuuntaisesti/ napaisesti (ks. merkit) lokeroon. Laita
lokero paristoineen takasin kahvaan ja kdanna %-kierrosta
myétépaivaan (valikon on oltava vaakasuunnassa ja
merkityt kohdat vastakkain!). Varokaa vahingoittamasta
O-rengasta. Vaihtakaa tarvittaessa.

Paristojen havittaminen

Alkaa havittdké paristoja talousjétteiden mukana. Olet
kuluttajana lain mukaan velvolinen palauttamaan paristot.
Voit palauttaa paristot yleisiin kerdyspisteisiin tai palauttaa
ne myymalaan misséa vastaavia paristoja on kaupan. Valta
kayttamasta paristoja jotka sisaltavat vaarallisia aineita!

9. Tekniset tiedot

- Ohjeet kaksinapaisille jannitteenkoestimille: |EC
61243-3, janniteluokka B (AC 1000 V/ DC 1500 V)

- Ylijannitekategoria: CAT IV 500 V, CAT Ill 690 V

- Kotelointiluokka: IP 64, IEC 60529 (DIN 40050),
myds ulkokayttoon!
IP 64 tarkoittaa: Suojattu paasy vaarallisiin osiin ja
estetty kiinteiden esineiden sisaatunkeutuminen
halkaisijaltaan, pdlysuojattu, (6 - ensimmainen
tunnusluku).  Roiskevesisuojattu, (4 - toinen
tunnusluku). Voidaan kayttaa myos sateessa.

- Nimellisjannitealue: 12 V...AC 690 V/ DC 750 V

- Sisdinen vastus, mittauspiiri: 220 kQ, rinnakkainen
3.9 nF (1.95 nF)

- Sisainen vastus, kuormituspiiri - molemmat painikkeet
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painettul: n. 3.7 kQ...(150 kQ)

- Virran kulutus, mittauspiiri maks. In 3,5 mA (690 V)
AC/ 3,4 mA (750 V) DC,

- Virran kulutus, kuormituspiiri — molemmat painikkeet
painettu !: I, 0,2 A (750 V) DC

- Napaisuuden naytté: LED +; LED -

(nayttokahva = plus-napaisuus)

- Asteittainen naytto LED: 12 V+*, 12 V-*, 24 V+, 24 V-,
50V, 120 V, 230 V, 400 V ja 690 V (*: vain molemmat
painikkeeet painettuna)

- Virhemarginaali: U, + 15 %, ELV U, - 15 %

- Nimellistaajuusalue f: 0... 500 Hz
Vaiheen ja kiertokentan suunnan naytté 50/ 60 Hz

- Vaiheen ja kiertokentdn  suunnan  naytto:
=U, 230V

- Varindmoottori, kaynnistys: =2 U, 230 V

- Pisin sallittu toiminta-aika: ED = 30 sek (maks.
30 sekuntia) tauko 240 sekuntia

- Koestusvirta, jatkuvuuden tarkistus: maks. 2 pA

- Koestusalue, johtava vastus: 0 - 108 kQ,

- Akustisen signaalin voimakkuus: 55 dB

- Mittauspisteen valaistus (30 cm): 10 Lux

- Virran kulutus, mittauspisteen valaistus: 46 mA

- Virran kulutus, jatkuvuuden tarkistus: 83 mA

- Virran kulutus, automaattinen valaistus: 23 mA

- Paristot: 2 x mikro, LR03/ AAA

- Painon.200g

- Yhdyskaaplin pituus n. 900 mm

- Tyoskentely- ja sailytystilan lampétila: -10 °C...+55 °C
(iimastokategoria N)

- llmankosteus: 20 %...96 % (iimastokategoria N)

- Estovalvonnat ajat (lampdsuoja):

jannite aika
230V 30s
400 V 9s
750 V 2s
Huomio!
Kiertosuunnan mittaus, mittapisteen valaistuts ja

jatkuvuuden testaus eivat toimi jos paristot ovat tyhjat!

Poista paristot jos jannitteenkoestin on pitemman aikaa
kayttamatta!

10. Yleinen kunnossapito

Puhdistakaa kotelo ulkopuolelta puhtaalla kuivalla liinalla
(poikkeuksena erityiset puhdistusliinat). Alkaa kayttako
mitaan liuotus- ja/ tai hankausaineita jannitteenkoestimen
puhdistukseen. Varokaa saastuttamasta paristolokeroa ja
pariston yhdyskohtia paristoista karkaavalla elektrolyytilla.
Jos tama elektrolyytti tai valkoinen neste sattuu lahelle
paristoja tai paristojen kotelointia, nama tulee myods
pudistaa kuivalla liinalla.

Jos O-rengas kuluu tai vahingoittuu, jannitteenkoestin
ei enda vastaa tarkoitettua koteloitiluokkaa (poly- ja
roiskesuoja). Tassa tapauksessa O-rengas on vaihdettava.
O-renkaan voi tilata Benningin varaosanumerolla 772897.
Voitele uusi O-rengas glyseriinilla tai talkilla jotta pariston
kansi voidaan avata ja sulkea vaivattomasti.

11. Ympaériston suojelemiseksi

X

Havita tuote kayttdian paattyessa viemalla se

Odnyieg xpnoewg
DUSPOL® expert

Mpiv XPNOIUOTIOINCETE TO 6pyavo £AEYXOU TAOEWG
DUSPOL® expert: AlaBdoTe TapakaA® Tig odnyieg
XPNOEWG Kal TTIPOCESTE TTPOTTAVTOG TIG 08NYieg AoPd-
Asiag!

Mepiexopeva

1. OB8nyieg aoc@daAsiag

2. Mepiypagn Asitoupyiag opydvou

3. “EAgyxog AeiToupyiag opydvou

4. 'ETol eAEyXeETE TNV EVAAAAOOOUEVN TAON

4.1 'ETo1 eAéyxeTe TRV @Aon oTnv evaAAacoodpevn
Tdon

5. 'Evol eAO€yxeTe TNV ouvEXN TdON

5.1 'ET01 eAéyXETE TNV TTOAIKOTNTA OTN CUVEXK Tdon

6. 'ETol EAEyXETE TNV KATEUOUVON TTEPICTPEPOHEVOU
Tediou £vOg SIKTUOU TPIPATIKOU PEULATOG

7. 'ETol gAéyxeTe pia NAEKTPIKA aywyipn olvdeon
(éAeyxog B1650u)

8. AMAayn ptrarapioag

9. TexXVIKA XAPAKTNPIOTIKG

10. Feviki ouvTApnon

11. MNpooTagia wepIBGAAovTog

1. OB8nyieg acpdAsiag:

- Katd Tnv xpnoipoTtroinon Tou opydvou TTIGVoulE Tig
povwyéveg xeipohapés @ kai @ kai Sev ayyifoupe Tig
akides @!

- Mpiv xpnoipotroinBei To Opyavo, eAEyXOUHE TNV Ael-
Toupyia Tou (BAéTre Tapdaypago 3). To 6pyavo dev
TIPETTEI VO XpNOIPoTIoINGei, edv kATToIa aTmd TIG Agl-
TOUpYiEG TOU 1| HEPIKEG eVOEigeIG Bev SouAelouy, 1y av
Sev utrdpyel Aeiroupyikétnta (IEC 61243-3)!

- Z10 pépog Trou BEAOUPE va XPNOIUOTIOINCOUUE TO
dpyavo, €av UTTAPXEl HEyAAn nxnTikfy pUtravon Ba
TIPETTEl VA €AEYXOUME ETTITTPOOOETWGS TO OKOUOTIKO
onfya.

- To 6pyavo emMTPETTETAI VA XPNOIPOTIOINGEI HOVO O€
Téon 12 V éwg AC 690 V/ DC 750 V!

- Mn XpnOIYOTIOIEITE TO OPYAVO WE AVOIXTA TN BrKn NG
pTTaTapiag.

- To dépyavo éxel BaBuod Trpoataciag IP 64 kai yi'autd
pTTopEi va xpnoipotroinBei kal o€ uypd TepIBAAAOV.

- Katd Tov éAeyxo kpatpe Tig xeipohaBés @ kai @ pe
TIG TTAAAPES HOG.

- H evepyotoinon Tou opydvou Sev TIPETTEl va UTTEP-
Baivel Ta 30 SeuTepOAETTTA.

- To épyavo Aeitoupyei o€ Beppokpaaia amd - 10 °C
£wg + 55 °C ot atpoo@aipikr uypaacia atmoé 20 % éwg
96 %.

- To 6pyavo dev eTITPETTETAI VA QVOIXTE!

- To opyavo Tpémel va diatnpeital kabapd Kai
Gaeapro.

- To 6pyavo TpéTrel va UAGoaETal o€ Enpo TePIBAA-
Aov.

- TNa v atopik pag TpooTacia Ba Tpémel va
Bddoupe Ta pavpa KaAUPpaATa OTIG aKideg PETE TNV
XPNOIYOTIOINGN Tou opydvou.

Mpoooxn:

Otav 10 6pyavo xpnaoipotroinBei yia 30 deuTePOAETITA O€

AC 690 V/ DC 750V, yia Tnv emropevn péTpnon Ba mrpéel

va peivel 5 AeTTTa eKTOG AeiToupyiag.

Mdavw oT0 Opyavo €ival ATTEIKOVIOUEVA NAEKTPIKE CUU-

BoAa kal oUpBoAa €vBeIENG Kal Xpriong HE TNV akdAoudn

| @Si@NMUk 1 keréyspist . £vvoIla:
Z0pBoAo | Evvoia
ﬁ guokeun i €§0TTAIONOG yia epyaadia uTTo
Triean
D UTTOUTOV
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evahAaoobuevo pedpa

OUVEXEG pEUpA

OuVEXEG Kal EVOANAOOOUEVO PEUpT

pTTouTéV: poévo TTATWVTAG Kol To dUo
HTTOUTOV...EXOUUE TIG aVAAOYEG EVOEILEIG

Dl— 1 1°

£vvola Se€iag aTpoPrig

n £voeIgn Katevbuvong Tou
TIEPIOTPEPOPEVOU TTEDiOU €ival...OvVo OTa
50/ 60 Hz ka1 o€ yelwpévo dikTuo duvarr

T0 oUpBoAo autd deixvel Tn Béon TG
uTTaTapiag

OTITIKO OANA yia Tov €Aeyxo d16dou

Boupnrg

o D& A

oUpBoAo yia TNV £€vBeIgn QACEWV Kal
KATEUBUVONG ... TIEPIOTPEPOPEVOU TTEDIOU

2. Nepiypagpn AsiToupyiag:

To DUSPOL® expert cival éva SITTOAIKS Opyavo eAEyxou
Taoewg Katd IEC 61243-3 pe otrmikn €vOeign. Qg oupTrAn-
PWHATIKA EYKATAOTAON TTEPIEXEI O EEETAOTAG TAONG HIat
£vBeIgn Tdong, £vOeIgn KaTEUBUVONG TTEPIOTPEPOUEVOU
Tediou, éva QwTIONS Béong PETPNONG KAl EYKATAOTOON
£Aeyxou SiéAeuong. O1 CUPTTANPWHATIKEG EYKATAOTAOEIG
- €KTOG TNG €vOeIENG @aong - TpopodoTouvTal dia PETou
Suo avtaAAagipywy pikpo-pmatapiwv (LR 03/ AAA). O
£Aeyx0g O16B0U ETTITUYXAVETAI PHECW OTITIKOU KOl OKOU-
OTIKOU OrjpaTog. To 6pyavo eival KatdAANAo yia eAéyxoug
NG ouveXoUg Kal evaAAaooduEVNG TGoNg otV Tdon amod
12V éwg AC 690 V/ DC 750 V. Ztn ouvexn Tdon eival
£TTiONG SUVATAG 0 £AgyX0G TTOAIKOTNTAG KAl OTNV eVAAAQO-
OOpEVN, 0 EAEYXOG TWV PAoEWV. AgiXvel TNV kaTeuBuvan
TIEPIOTPEPOPEVOU TTESIOU EVOG BIKTUOU TPIYACIKOU PEUa-
TOG €@ 'O00V O OOTEPAG Eival YEIWPEVOG.

To 6pyavo amoteAeital amd Suo xeipohaBég L1 @ kai L2
® kai éva kaAwdio cuvdeong @. H xeipohaBr L1 @ éxe
pia 086vn evodeigewv @. Kai o1 800 xeipoAaBég Exouv
pTTouTév @. Xwpig TNV evepyoTroinan Twv dU0 PTTOUTOV
£xoupe evoeigelg oTig akdAouBeg Babuideg Taoewg (AC i
DC): 24 V+, 24 V-, 50 V, 120V, 230V, 400 V, AC 690 V/
DC 750 V.

Matwvtag kal Ta SU0 PTTOUTOV EVEPYOTTOIEITAI pia EAGYI-
OTN ECWTEPIKF AVTIOTAON (UTTOTTEDN OTTO £TTAYWYIKES Kal
XWPNTIKEG TaOEIG). ESW evepyoTroieital £TTiong pia évoeign
amé +12 V éwg -12 V. Emiong TiBeTan utré 1don KivnTipag
TaAavTwoewyv. Me auavopevn Tdon augavovtal ol oTpo-
@EG TOU KABWG Kal ol TAAAVTWOEIG, €101 WOTE PEOW TNG
XEIPOAABKG Tou pTTouTdV eAéyxou L2 @ va prropei va yivel
Mia Katdé TTpocéyyion eKTiunon Tou peyéBoug Tng Taong
(11.X. 230/ 400 V). H didpkeia Tou eAéyxou pe TNV eAdXI-
OTN ECWTEPIKF AVTIOTAON TOU OPYAvou (EAEyX0G PopTiou)
egapTdTal amd To péyeBog TG UTTO PETPNON Taong. MNa va
HNV UTTEPQOPTWVETAI BEPpIKE TO dpyavo, UTTAPXEl BEPUIKA
TpooTacia (pubuion kabuoTtépnong). Me auth Tnv Xpo-
VIKI) KaBuoTEéPNON TTEQPTEN ETTIONG O APIBPOG TWV CTPOPWV
TOU KIVNTAPA TAAQVTWOEWY.

O QWTIoPOG TOU ONUEIOU PETPNONG UTTOPET VO EVEPYOTTOI-
neei TaTwvTag To pTouTéV @ ot Xelpohapr L1 @. Ze
ETMIPAVEIQ PETPNONG TAONG HE PEYAAN EPBEAEIO PEIWVETAI
0 QwTIoPSG. MNa va evepyoTToINOOUPE TNV AEIToupyia eAEy-
XOU JI680U apKei va EVWOOUHE TIG SUO aKides @.

H 086vn evdeigewv:

To ouoTnua evdeigewv atoTeAeital aTréd QwTEIVOUG 51650Ug
(LED) @, o1 otroiol Seixvouv oTnv ouvexr Kal evaAA\aooo-
pevn Téon o€ Babpideg ammé 12V, 24V, 50 V, 120 V, 230 V,

400 V, AC 690 V/ DC 750 V. O1 avag@epdpeveg TAOEIG €ival
TIPOBAETTOPEVEG TATEIG. TN OuveXr Tdon deixvouv Ta LED
yia 12V kai 24 V kai v ToAIkoTnTa (BAETTE TTApdypago
5). H evepyotroinon twv LED 12 V eivar pévo duvarn, eav
evepyoTroinBouv Ta dU0 PTTOUTOV.

0006vn evdeifewv LCD:

H évdeign LCD Beixvel Tov €Aeyxo NG ®Aong oTo evah-
Aaoodpevo pedpa Kal TNV KatelBuvon TTEPIOTPEPOUEVOU
Trediou O€ PEUPA TPIPATIKS.

3. ’EAgyxog Asitoupyiag:
- To 6pyavo emMTPETIETAl VO XPNOIPOTIOINGEI HOVO OF
Téon amo 12 V éwg AC 690 V/ DC 750 V.
- H evepyotroinon Tou opydvou Bev TTPETTEN va UTTEP-
Baivel Ta 30 deuTePOAETTTA.
- Tpiv xpnoipotroinBei 10 dpyavo eAEYXOUME TNV Agl-
Toupyia Tou!
- EAéyEre OAeg TIG AciToupyieg O YVWOTEG TINYEG
Td0NG.
- XpnoIPoTIoIROTE I TOV €AEYX0 OUVEXOUG TAONG
T.X. Mio uTTaTopio QUTOKIVATOU.
- XpnoiyoTroinaoTe yia Tov éAeyxo evaAAaooouevng
TéoNG T.X. Mia TTpida 230 V.
- ZuvdéoTe Ta BUO SOKIHOOTIKG NAEKTPODIO @ Yia
ToV €AeyX0 AsiToupyiag Tou eAéyxou diEAeuang
- Eetdote TV €TOIMOTNTA PTTATAPIWV YIO TNV
€vOeIEn KaTeEUBUVONG TOU TIEPIOTPEPOUEVOU
Tediou WE TNV EVEPYOTTOINGN TOU QWTICHOU TNG
Béong péTpNong, €Gv XPEIOOTEN, AVTIKATAOTAOTE
TIG YTTOTAPIEG
Mn xpnoIpoTIoIEiTE TO OPYavo av dev AVTOTIOKPIVETAI OF
6Aa Ta TEOT AeIToupyiag!
EAéygre Tnv Aeimoupyia Tng évdeigng LCD @ Badovtag Tnv
akida TG xelpohaprg L1 @ o pia ovoTioAikR eEWTEPIKA
vpapun (¢don).

4. 'ETol eAEyXeTE TNV EVAAAAOOOUEVN TdON:

- To 6pyavo emMTPETTETAI VA XPNOILOTIOIEITAI HOVO OTN
160N a1é 12 V éwg AC 690 V!

- H evepyorroinon Tou opydvou Oev TTPETTEI va UTTEP-
Baivel Ta 30 deutepdAeTTTal!

- haoTe Pe TIG TTAAGPEG TOG TIG HOVWHEVEG XEIPOATBES
@ ka1 @ Twv akidwv L1 kai L2.

- TomoBetAoTe Tig akideg @ Twv xeipoAaBuv @ kar @
€Kel TTOU BENETE va eAEYEETE.

- Zmv evalacoodpevn Tdon amé 24V, kal amé Ta
12V, agoU TTaTACOUNE Kal Ta PTTOUTOV (EAEYXOG Pop-
Tiou) avdBouv Ta LED + kai - @ Kai @. ATTO Kel kal
Tavw avdapouv OAa ta LED éwg tnv TipR Babuidag
NG UTTGpXoUCag TEong.

- [Matwvrag Ta duo utroutév @, Tibetar otn Aapry L2
@ ot Aermoupyia o KIVATAPAG TAAAVTWOOEWY aTTé Tdon
Trepitrou 200 V. Me augavépevn Téon PeyaAwvouy ol
OTPOYPEG TOU.

MpPooELTE VO TTIGVETE TO GPYaVO POVO OTIG HOVWHEVEG XEl-

poAaBég Twv akidwy L1 @ kai L2 @, va unv kaAdTITeTe Ty

086vn eVOEIEEWV Kal va PNV ayYIeTE TIG AKPEG.

4.1 'ETo1 gAEyXETE TNV QAON OTNV £VOAAAOCOMEVN
Tdon:

- To 6pyavo eAéyxou TEONG XPNOIMOTIOIEITAl HOVO OTN
TTpoBAeTTépEVN Taon 12 V éwg AC 690 V!

- O éAeyxog TG @dong eivalr duvatdg o€ YEIWPEVO
dikTuo 230 V!

- I'Indgs He TIG TTAAGUEG Tag TN XEIPOAaRr TnNG akidag
L1@.

- TomoBetrote MV akida @ g xelpohaBrg L1 @exei
TToU BEAETE VO EAEYEETE.

- H evepyotroinon Tou opydvou Oev TTPETTEN va UTTEP-
Baivel Ta 30 deutepdAeTTTa!

- Edv omnv 086vn @ epgavidetal To oUpBoro R ekei
BpiokeTal n @aon pidg evaAAACOOUEVNG TAONG.

MPoo£gTe KATG TOV HOVOTIOAIKG €AEYXO TNG PATNG VO UNV

ayyicete TV akida L2 .

Ymodeagn:

H évdeitn otnv 086vn @ ptopei va aloiwBei amod
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akaTAAANAEG OUVONKEG QWTIOPOU, ATTO TTPOCTOTEUTIKN
£vduan epyaciag Kal atrd JOVWTIKA OTOIXEIX.

Mpoooxn:

Mn 0trapén Téong pTropei va diatmoTwOei pévo pe ditro-
AIKS €Aeyxo.

5. 'ETol eAEyXETE TNV OUVEXN TAON:

- To épyavo EMITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAl HOVO OTN
Tdon amoé 12 V éwg DC 750 V!

- H evepyotroinan Tou opydvou Oev TTPETTEN va UTTEP-
Baivel Ta 30 deutepdAeTTal

- ThdoTe e TIG TTAAGHES OOG TIG HOVWHEVEG XEIPOAABES
@ ka1 @ Twv akidwy L1 kai L2!

- TomoBerAoTe Tig akideg @ Twv xeipoAafv @ kar @
£KEl TTOU BEAETE VO EAEYEETE.

- v ouvexn Téon amoé 24V, kai amé 12V, agou
TIatooupe Ta SU0 PTTOUTOV (EAEYXOG PopTiou) ava-
Bouv Ta LED ouv kai TAnv @ Kai @. ATTO Kel Kal
Tavw avdapouv 6Aa Ta LED éwg tnv Tipr Babuidag
TNG UTTApXOUCag Taong.

- Matvrag Ta d0o ptroutév @ Tibetar oTn Aapr L2 @
oge AeiToupyia 0 KIVATAPAG TAAQVTWOEWY OTTO TAON
mepitrou 200 V. Me augavopevn Tdon PeyaAwvouy ol
OTPOYEG TOU.

MPoo£gTe va TTIAVETE TO OpYavO POVO OTIG HOVWHEVEG XEl-

pohaBég Twv akidwv L1 @ kar L2 @, va pnv kaAiTITeTe TV

0006vn evOEIgEWV Kal VO PNV aKOUPTTATE TIG GKPEG.

5.1 "ETo1 eEAEyXETE TNV TTOAIKOTNTA OTN OUVEXN TAON:

- To épyavo eMITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAl HOVO OTN
téon amo 12 V éwg DC 750 V!

- H evepyotroinan Tou opydvou dev TTPETTEN va UTTEP-
Baiver Ta 30 deutepdAeTTal

- [hdoTe pe TIg TTAAGES OOG TIG HOVWHEVEG XEIPOATBES
@ xa1 @ Twv akidwv L1 kar L2!

- TomoBetroTe TIg akideg @ Twv xeiporaBuwv @ kai @
€Kel TTOU BEAETE var eAEyEeTE.

- E&v avdyel 1o LED @ Bpioketar oy akida @ o Beri-
KOG TTOAOG.

- E&v avdye 1o LED @, Bpioketal oty akida @ o
apvnTIKOG TTOAOG.

MpooégTe va TTIAVETE TO OPYAVO UOVO OTIG HOVWHEVEG XEI-

poAaBés Twv akidwy L1 @ kai L2 @, va unv kaAUTTeTe

TNV 086VN €VOEILEWV Kal VO PNV OKOUUTIATE TIG AKPEG.

6. 'Etol eAéyxeTe TNV KATEUBUVON TTEPICTPEPOUEVOU
meSiou £vog SIKTUOU TPIPATIKOU PEUNATOG

H amaitoupevn BondNTIKr TGO TTapEXEl TRV TPoPodoaoia

(2 x 1,5V - pmmartapia) TTou gival EVOwPATWHEVN OTO S0~

KipaoTikd TAAKTpo L1 @. EAéyére Tpiv TV pétpnon v

£T0IMOTNTA AEITOUPYIOG TG UTTATAPIAG EVEPYOTTOIWVTAG TO

PWTIOS TNG B€oNg PETPNONG.

- To épyavo emMTPETTIETAI VA XPNOIMOTIOIEITAl HOVO OTN
Téon amo 12 V éwg AC 690 V!

- O £Aeyxog TNG KOATEUBUVOEWS TOU TTEPIOTPEPOUEVOU
mediou eival duvatdg amd 230 V otnv evaAAacoo-
pevn Tdon, (edon evaviiov @Aong) Ot YEIWUEVO
SiKTUO TPIPATIKOU PEUNATOG.

- [hdoTe pe TIg TTAAGES OOG TIG HOVWHEVEG XEIPOAABES
@ ka1 @ Twv akidwy L1 kai L2!

- TomoBetiote Tig akideg L1 @ kai L2 @ exei Tou
BéNeTe va eAEyEeTe.

- To LED mpémer va Seixvouv Taon e5WTEPIKAG YPAUUAG.

- H evepyotroinan Tou opydvou Oev TTPETTEl va UTTEP-
Baivel Ta 30 deuTepOAETTTA.

- 2V emmagr Twv dUo akidwyv @ ot 5Uo Je§I6OTPOPEG
@aoeIg, epgavifetal aTnv 08évn LCD @ T0 oUpBoAO
“R". Ze 000 pn de€160TPOPEG PATEIG DEV EPPAVICETAI
Kapia €voeign.

O €éAeyxog TG KateUBuvong TEPIOTPEPOEVOU TTEDIOU

Xpelddetar emaArBeuon! Av n 086vn LCD deixvel dUo degl-

S0TPOPES PATEIG O éva BIKTUO TPIPOTIKOU PEUNATOG, TTPE-

TTel va yivel n emaAnBeuon, Badovtag Tig akideg @ avTiBeta

Kai Té1e TPETTel N 086vn LCD va mapapeivel ofnotr. Eav

€VOEIKVUEI Kal OTIG dUO TTEPITITWOEIG N 086vn LCD éva

oupBolo “R”, 16T€ UTTAPXEI pia TTOAU adUvarn yeiwon 1 yia

KEVH pTTatapia.

Mpoooyn!

Ze adela prratapia, évdeidn “R” ot apioTepocTpoPo
Kol 5£§160TPOQPO TEPICTPEPOHEVO TrEdio!

Ymwoédeign

H €évdeign otnv 086vn LCD @ utropei va aMoiwbei atmd
aKaTEAANAEG OUVOAKEG QWTIOPOU, ATTO TTPOCTATEUTIKN
£vduon epyaaciog Kal atmd HovVWTIKG OTOIXEIa.

7. 'ETol gAéyxeTe pio NAEKTPIKA aywylipun olvdeon
(éAeyxog B1650u)

- O éAeyxog aywyluotnNTag ETITUYXAVETAlI O€ TTEPI-
TITwon éAeyng Tdong.

- H amaitolpevn 1don eAéyxou TrapEXETal ammd TNV
£vowpaTwuévn TapoxA Tdong g xelpoAapric L1 @
(2 pmmarapieg Twv 1,5 V).

- O ¢Aeyxog givar duvatég até 0 - 108 kQ.

- MidoTe pe Tig TaAdpeg TiC XelpohaBéc L1 @ kai L2 ©.

- TomoBetroTe TIg akideg @ Twv XelpohaBwv L1 @ kai
L2 @ exei ou BéAeTe va eAéyEeTe.

- 2TV eTo@n Twv okidwv @ Ot pia NAEKTPIKG ayw-
YIMN OUVOEDN €XOUPE NXNTIKO Ofjpa Kal OTITIKG oTnv
£vdeign @ LED.

8. AMAayn ptrarapiog:

To épyavo dev TIPETTEN va TIBETaI OE A&IToUpyia PE avVoIXTH
TN BrKkn TNg pTratapiag!

H Tpogodoaia evépyeiag yia Tnv évOeIgn TG KaTeuBuvaong
TIEPIOTPEPOUEVOU TTEDIOU, TO PWTIOUS Kal Tov €Agyxo ié-
Aeuong Tou DUSPOL® expert TrpaypaToTrolgital Jeow Suo
HUTTATAPIWY TTOU EiVal EVOWHATWHEVEG OTN GUOKEUN TOU
TUTTou Mikpo (LRO3/ AAA). H avTikatdoTacn prratapiwv
ival avaykaia, eav dev Aeitoupyei TTAEOV 0 QTIOPOG. TOTE
BpiokeTtal n Tdon pTratapiog KaTw atmoé 2,2 V.

‘Eto1 aAAadeTe TNV prraTapia:

Zef1dwoTe Pe TNV BorBeia evég kataaBidiol Tnv Brkn TG
pmatapiag (SiAa oTnv £€§odo Tou KaAwdiou). TpaBigte TV
Bnkn pTatapiag Tavw até 1o KaAWSIO. ATTOUAKPUVETE TIG
Gdeleg PTTaTapieg aTmé Tnv Brkn Kai TOTToBETEIoTE TIG kavoUp-
YIEG PTTOTAPIEG TWOTA GTOUG TIOAOUG, 0T BiKN. ZTTPWETE TNV
Orkn praTapiag Tévw améd

TO KOAWJIO oUVOEONG Kai BIBWOTE TNV BrKN pTTaTapiog.
Mpooégte pnv XaAdoete To daxTUAIdI yUpw aTT10 KaAWdI0
Kal av uttooTel BAGRN UTTOPEITE VO TO AVTIKATAOTATETE.

O pTratopieg dev avAKOUV OTa OKOUTTIdIa Tou OTrTIoU.
Zav KatavaAwTéG €i0TE KATE TO VOO UTTOXPEWHEVOI, va
ETTIOTPEPETE TIG UETAXEIPIOPEVEG UTTaTOPiEG. MTTopEiTe
Va TTOPAdWOETE TIG TTAANIEG OAG PTTATAPIEG OTOUG TOTTOUG
TTEPICUAAOYAG TNG TTEPIOXAG OOG, I OTTOU TTOUAAVE TETOIOU
€idoug ptratapieg. ATTOQUYETE va XPNOIJOTIOIEITE PTTaTa-
pieg PE PUTTAIVOUOEG OUTIEG.

9. TeXVIKG XAPOKTNPIOTIKG:

- Tpodiaypagég, SITTOAIKS Opyavo €AEyXOU TAOEWG:
IEC 61243-3, 16¢n B (AC 1000 V/ DC 1500 V)

- Kamyopia utrépraong: CAT IV 500 V, CAT 111 690 V

- BaBuog mpooTaciag: IP 64, IEC 60529 (DIN 40050)
pTTopEi va xpnaoipotroinBei kai utré Bpoxn.
To IP 64 onuaivel: MNpooTacia atmd Tpdofacn o€ £TTI-
Kiviuva pépn Kal TTpooTacia atréd OTEPEEG TIPOOHIGEIG,
avBekTIKO O€ OKOVN, (6 - TTPWTO Ynyio). MpooTaacia
dlapponig, (4 - deutepo wngio). Mmopei emiong va
XPNOIWOTIOINGEI KAl OE TTEPITITWOEIG KaBidnong.

- [MpoBAetrépevn taon: 12 V éwg AC 690 V/ DC 750 V.

- Eowrepiki avrioTtaon, kUkAwpa pétpnong: 220 kQ,
TrapdAAnAa 3,9 nF (1,95 nF).

- Eowrtepik avriotaon, KUKAwpa  @opTiou-
gvepyoTToiNuéva Kal Ta dUo PTTouTév: Trepitrou 3,7 kQ
... (150 kQ).

- OvopaoTiké pedpa KatavaAwong, KUKAwpa pETPN-
ong: max. |, 3,5 mA (690 V) AC/ 3,4 mA. (750 V) DC.

- OvopaoTikd pedpa KatavaAwong, KUKAwpa @op-
Tiou-evepyoTroinuéva kai Ta duo ptroutovl: I 0,2 A
(750 V).

- 'Evdeign moAikétnTag: LED+ LED- (Aapr evoeifewv =
BeTIKGG TTOAOG).
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- Babpideg evdeigewv LED: 12 V+*, 12 V-*, 24 V+,
24 V-, 50V, 120 V, 230 V, 400 V kai 690 V. (*: pévo
HE TNV EveEPyOTTOINOT KAl TWV dUO UTTOUTOV).

- Meyiotn amoékAhion: U, £ 15 %, ELV U, - 15 %.

- [MpoBAetropevn Teploxn ouxvoTntag f:
0 éwg 500 Hz.

- 'Evdeign @aong kai KateuBuvong TrePIOTPEPONEVOU
mrediou 50/ 60 Hz.

- 'Evdeign @doswg Kal KateuBuvong TTEPIOTPEPOUEVOU
mediou: 2 U, 230 V.

- Kivnmpag Tahaviwoewy, évapgn: = U, 230 V.

- Meyiotn emrtpemopevn didpkela evepyotroinong: ED
=30 s (30 deutepdAeTa), 240 s TraUON.

- Pelpa eAéyxou, éAeyxog di6dou: max. 2 JA.

- Nepioxn eAéyxou, avtiotaon di6dou: 0 - 108 kQ,

- 'Evraon akouoTikoU orjpatog: 55 dB.

- Qwriopdg onpeiou pétpnong (oe 30 cm): 10 Lux.

- KatavaAwon pelpatog QwTiopoU onpeiou YETpnong:
46 mA.

- Katavahwon pedparog eAéyxou didédou: 83 mA.

- KatavéAwon peupartog autopartng €vapéng ewri-
opou: 23 mA.

- Mmatapieg: 2 Micro, LRO3/ AAA.

- Bdpog: mepitou 200 g.

- Mnkog kaAwdiou ouvdeong: TepiTrou 900 mm.

- Oegppokpaoia epyaciag kal amobrikeuong: -10 °C éwg
+55 °C.

- Atgoo@aipikr uypaaia: 20 % £wg 96 %.

- PuBupion xpévou kabuaTépnong (Beppikr TTpooTa-

aia):
Téaon Xpovog
230V 30s
400 V 9s
750 V 2s
Mpoooxn!

H €vdeign KateUBuvong TTEPIOTPEPOHEVOU TTESIOU, O PWTI-
opdg B€ang PETPNONG Kal N eyKaTdoTaon €AeyXou di€Aeu-
ang dev Asitoupyoulv oe adela ptratapial

AtopakpUvaTe o€ £TTi HOKPOV ATTOBAKEUOT TIG UTTATAPIES
atd TN ouokeun!

10. Mevikn ouvTApnon:

KaBapioTe To e§wTEPIKO PEPOG TOU OPYAVOU U Eva KaBapd
oTeyvo Travi (kTOG aTTé €18IKA TTavid kabapiopoul). Mnv
XPNOIPOTIOIEITE OTTOPPUTTAVTIKG Yyia va KabapioeTe TO
opyavo. MpooégTe TN OAKN pTTaTapiag Kai TIg ETAPEG TNG
JTaTapiag va gival Tévia Kabapég.

Ze TIEPITITWON TTOU N PTTATOPia ) N BAKN TG pTTaTaPiaG
Sev eival KaBapég OKOUTTIOTE TIG KAAG pe €va KaBapd
TTavi.

e TEPITTTWON TTOU TO daXTUAISI TTAvw OTn BAkn pTTa-
Tapiag utrooTei kATl POOPd, O avapepouevog Bab-
HOG TTpooTaciag (aTeyavo évavTl okovng Kal vepol) dev
10XUel. To dayTUAIDI BrikNg pTTaTapPiag TIPETTEN V' OVTIKATO-
oTabei. Me Tov apiBud avraAAakTikoU 772897 ptropei va
TrapayyeABei. MNa va BiIdwooupe i EERIBWOOUNE TO KATTAKI
TNG HTTOTAPIag EUKOASTEPQ, UYPQIVOUPE TO Kalvoupylo
SakTuAidl kNG pTratapiag pe BageAivn.

11. NpooTacia wepIBaAAovTog

X

2710 TéNOG TNG BIdpKEIaG JwNG Tou opydvou, pnv
To TETATE OTTOUdATIOTE, OAAG OTOUG €1BIKOUG
XWPOUG TTou TrapéxovTal atrd Tnv TToAITEa.

Hasznalati utasitas
DUSPOL® expert

Miel6tt a DUSPOL® expert fesziiltségtesztert
hasznalatba venné, kérjiik olvassa el a hasznalati
utasitast és feltétleniil tartsa be a biztonsagi
eldirasokat!

Tartalomjegyzék:
1. Biztonsagi eloiras
A fesziiltségteszter miikodési leirasa
A fesziiltségteszter miikodésének ellenérzése
Valtofesziiltség ellenorzése
A fazis ellenorzése valtofesziiltségnél
Egyenfesziiltség ellendrzése
1 Az egyenfesziiltség polaritasanak ellenérzése
Haromfazisi halézat faziskovetési iranyanak
ellendrzése
Az aramkorok szakadasvizsgalata
Telepek cseréje
Miiszaki adatok
0. Altalanos karbantartas
1. Kornyezetvédelem

o

2.
3.
4.
4.
5.
5.
6.
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Biztonsagi eldiras

- A miszert haszndlat kdézben csak a szigetelt
mar kolatnal @ és @ fogja meg és ne érintse az
elektrodakat (Mérétiiske) @!

- Kozvetlenil  hasznalat  elétt
fesziiltségteszter miikodését (3 pont)

- A fesziiltségteszter nem hasznalhato, ha egy vagy
tobb kijelzd meghibasodott, vagy nem mikédik toké-
letesen! (IEC 61243-3)

- Azokon a helyeken, ahol nagy a zajszint, haszna-
lat elétt ellendrizni kell, hogy az akusztikus kijelzés
érzékelheté-e !

- A fesziiltségteszter csak 12 V és 690 V AC (valto-
aram), valamint 750V DC (egyendram) névleges
fesziiltségtartomany kézott hasznalato!

- A készilléket ne hasznalja nyitott elemdobozzal. A
fesziiltségteszter az |P 64-es védelmi eldiras szerint
nedves kornyezetben is hasznalhaté. (A kilsé haz
felépitése)

- Ellendrzés kézben kizardlag az @ és @ jelii fogoknal
érinthetd a készlilék!

- A fesziiltségtesztert ne tartsa 30 masodpercnél to-
vabb fesziiltség alatt. (a maximalisan megengedett
bekapcsolasi idd 30 mp.)

- Afesziltségteszter csak —10 °C és + 55 °C, valamint
20 % és 96 % légnedvesség kdzott dolgozik tokélete-
sen.

- A fesziltségteszter  szétszedése  tilos! A
fesziiltségtesztert 6vjuk az erds szennyezddéstol és
a haz feliletének sériilésétol.

- Afesziltségtesztert szaraz helyen taroljuk!

- Haszndlat utan, a sérllések elkerlilése végett
és az elemek lemeriilésének lehetdsége miatt a
feszliltségteszter érintkezd elektrodait (ellendrzo tiis-
ke) a vele szallitott burkolattal védjlik!

Figyelem:

Nagyobb terhelésnél, (pl. Egy mérés 690 V-nal (valtofe-

szliltség), vagy 750 V-nal (egyenfesziiltség) 30 mp. tar-

tam) 240 masodperces biztonsagi szlinetet kell tartani!

A késziilék nemzetkozi elektronikai jelzésekkel van ellat-

va.Jelzések a késziilék kijelzéséhez és kezeléséhez a

kovetkezok:

ellendrizze a

Jelzés Jelentés

ﬁ Készllék vagy felszerelés a munkahoz
feszultség alatt

> Nyomégomb

~ Valtéfesziltség
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Egyenfesziiltség

Egyen- és valtéfesziiltség

Nyomégomb  (kézilizemi); abbdl a
szempontbdl, hogy az odatartozo kijelzés
csak mindkét nyomégomb nyomasaval
torténik.

Forgasiranyérzékeld jobbra

Forgasiranykijelzd; a forgasirany csak
50 vagy 60 Hz és egy foldelt hal6zatban
mutathato ki.

Ez a jelzés mutatja a helyes poélusiranyt a
telep behelyezésénél

Vilagitdjelz6, a szakadasvizsgalat optikus
jelzésére.

Hangjelzo, a szakadasvizsgalat akusztikus
jelzésére.

fazis- és

Jelzés szakadasvizsgalathoz
R (jobbiranyu forgas)

2. Miikodési leiras:

A DUSPOL® expert egy kétpolusu fesziiltségteszter az
IEC 61243-3 optikus kijelzovel. Kiegészité berende-
zés gyanant a feszliltségellen6rzé egy faziskijelzével,
forgémezéirany-kijelzével, méréshely-megvilagitassal
és atvezetés-ellenérzé berendezéssel rendelkezik. A ki-
egészité berendezéseket - a faziskijelz6 kivételével - két
kicserélheté mikroelem (LR 03/ AAA) taplalja. A szaka-
dasvizsgalatnal a jelzés optikusan és akusztikusan megy
végbe. A késziilék egyen-és valtéfesziiltség ellendrzé-
séhez, 12V és 690 V valtéfesziiltség (AC)/ 750 V egyen-
feszliltség (DC) késziilt. A késziilékkel ellendrizhetd még
az egyenfesziltség polaritisa és valtdfesziltségnél a
fazis. Mutatja a haromfazisi halézatban a faziskdvetési
iranyt, amennyiben a nullpont féldelt.

A fesziiltségteszter két, L1 @ és L2 @ ellendrzorészbdl,
valamint egy 6sszeko6td kabelbdl @ all. Az ellendrzorész
L1 @ egy kijelzbablakkal van ellatva @. Mindkét
ellendrzérszen nyomo-gombok taldlhatok @. A nyomo-
gombok megnyomasa nélkil a kévetkezo fesziiltségérté-
kek lathatok: (valté- vagy egyenfesziiltség AC/ DC) 24 V+;
24 V-; 50 V; 120 V; 230 V; 400 V; AC 690 V/ DC 750 V.
A két nyomégomb egylittes nyomasa egy kisebb belsd
ellendllast hoz létre.(mérsékeli az induktiv és kapaci-
tas feszlltséget). Itt is egy kijelzés 12 V+ és 12V — -tdl
mikadik.. Tovabba tartalmaz egy vibraciés motort, ami
a fesziltségre van kotve. Kb. 200 V-t6l Iép mikddésbe.
Emelked6 fesziiltség noveli a fordulatot és a vibraciot
ugy, hogy a kézben tartott ellenérzorész L2 @ rezgésébol
felbecstilhetd a fesziltség korilbellili értéke (pl. 230 V/
400 V). Az ellendrzés tartama a késziilék alacsony belso
ellenallasaval (terhelés ellendrzése), a mért fesziiltség
erosségétol figg. Hogy a készllék ne melegedien tul, egy
termikus védelemmel van ellatva. Ez a védelem vonatko-
zik a vibraciés motor fordulatara is.

A mérdhelymegvilagitas az ellenérzérész L1 @
nyomogobjaval @ kapcsolhaté be. Valtakozd fe-
szliltségmérésnél (kétpolusi merésnél is) a vilagitas
csOkkentett fényerovel kapcsol be. A szakadasvizsgald
rendszer bekapcsolasahoz érintse 6ssze a két ellenérzd
hegyet @.

Akijelzés

A kijelzérendszer eros vilagitodiodakbdl all (LED) @, az
egyen-és valtofesziltség Iépcsdzetesen 12 V-tél; 24 V;
50 V; 120 V; 230 V; 400 V; AC 690 V/ DC 750 V-ig valo ki-
jelzéséhez. A megadott fesziiltség névleges fe- sziiltség.
Egyenfesziiltségnél a LED 12V és 24 V-nal a polaritast

is jelzi (lasd 5 rész). A 12 V LED mikddésbe hozasahoz
mindkét nyomégombot nyomni kell.

LCD-kijelzo

Az LCD-kijelz6 @ a valtdfesziiltség fazisellendrzéséhez
szolgal és mutatja a faziskovetési iranyt a haromfazisu
halozatban.

3. Miikodésellenorzés

- A fesziltségteszter csak 12V és 690 V AC (valto-
aram), valamint 12 V és 750 V DC (egyenaram) név-
leges fesziiltségtartomany kozott hasznalatd!

- A fesziltségtesztert ne tartsa 30 masodpercnél to-
vabb fesziiltség alatt. (a maximalisan megengedett
bekapcsolasi idé 30 mp.)!

- Hasznalat elott feltétlendil
fesziiltségteszter mitkodését!

- Ellenérizze az 6sszes funkciot ismert feszlltségforra-
sokon!

* Az egyenfesziltség ellendrzéséhez pl. egy auto
akkumulatort

«  Avaltofesziiltség ellendrzéséhez pl egy 230 V-os
konnektort

+ Csatlakoztassuk a két ellen6rzé elektrodat @ az
atvezetd-ellendrzés funkcidkontrolljahoz.

* Ellenérizzik a méréshely-megvilagitas bekap-
csolasaval, hogy funkcioképesek-e az elemek
a forgébmezoirany kijelzésére és ha sziikséges,
cseréljik ki az elemeket.

Ne hasznalja a készliléket, ha nem miikédik minden funk-

cio tokéletesen! Ellenérizze az LCD-kijelzd @ mikodését

gy, hogy a mérdrész L1 @ ellendrzohegyét @ érintse egy
kiils6 vezetohoz (fazis).

ellendrizze a

4. Valtofesziiltség ellenorzése

- A fesziiltségteszter csak 12V és 690 V AC (valto-
aram) kozott hasznalhato !

- A fesziiltségtesztert ne tartsa 30 masodpercnél to-
vabb feszliltség alatt. (a maximalisan megengedett
bekapcsolasi idé 30 mp.)!

- A miszert hasznalat kdzben csak a szigetelt markolat-
nal fogja meg! @ és @ az ellendrzorészen L1 és L2.

- Helyezze az ellendrzorészek L1 @ és 12 @
érintkezotliskéit @ az ellendrizendd részre.

- Valtofesziiltségnél 24 V-tél, mindkét nyomégomb @
(terhelésellendrzés) nyomasanal 12 V-tol, egyiitt vila-
git a plusz és minusz LED @ és @. Ezen fellil vilagit
minden LED a mért feszliltség értékéig.

- A két nyomégomb @ egyiittes nyomasaval az
ellendrzérészben L2 @, kb. 200V fesziiltségtdl
mikodésbe 1ép a beépitett vibraciés motor. Névekvo
fesziiltséggel emelkedik a motor fordulatszama.

Feltétlendil igyeljen arra, hogy a miszert hasznalat k6z-

ben csak a szigetelt markolatnal fogja meg @ és @ az

ellenérzorészen L1 és L2, ne takarja le a kijelz6t és ne
érintse az érint-kezotiiskéket!

4.1 Afazis ellendrzése valtofesziiltségnél

- Fesziltségellendrzés csak 12V és AC 690 V (valto-
fesziiltség) tényleges fesziiltség kdzott lehetséges!

- A fazisellenérzés 230 V-tol foldelt halézatban lehet-
séges!

- Hasznélat kdzben csak a szigetelt markolatnal fogja
meg az ellendrzorészt L1 @.

- Helyezze az ellenérzérész L1 @ érintkezotiiskéjét @
az ellendrizendd helyre.

- A fesziltségtesztert ne tartsa 30 masodpercnél to-
vabb 400 V-os feszliltség alatt. (a maximalisan meg-
engedett bekapcsolasi idd ED=30 mp.)!

- Haaz LCD-kijelz6 ablakan @ a «R» jelzés lathato, akkor
a valtéfeszliltség fazisa a mért részen talalhato.

Feltétlenll tigyeljen arra, hogy az egypdlusu ellendrzéskor

(fazisellendrzés) ne érintse az ellendrzorész L2 @

mérotiiskéjét!

Megjegyzés:

Az LCD-kijelzd @ leolvasasara hatassal lehetnek a

kedvezdtlen fényviszonyok, a véddéburkolat vagy elszige-

05/ 2008

DUSPOL® expert 33



©,

@

telt helyek.

Figyelem:

A fesziiltségmentességet csak kétpolusu méréssel lehet
megallapitani!

5. Egyenfesziiltség ellenorzése

- A feszlltségteszter csak 12V és 750V DC
(egyenaram) névleges feszlltségtartomany kozott
hasznalato !

- A feszilltségtesztert ne tartsa 30 masodpercnél to-
vabb fesziiltség alatt. (a maximalisan megengedett
bekapcsolasi idé 30 mp.)!

- A miszert hasznalat kézben csak a szigetelt markolat-
nél fogja meg! @ és @ az ellendrzérészen L1 és L2.

- Helyezze az ellendrzorészek L1 @ és L2 @
érintkezotliskéit @ az ellendrizendd részre.

- Egyenfesziiltségnél 24 V-tél, mindkét nyomégomb
@ (terhelésellendrzés) nyomasanal 12 V-tdl, vilagit
a plusz @ vagy a minusz @ LED. Ezen felll vilagit
minden LED a mért feszliltség értékéig.

- A két nyomégomb @ egyiittes nyomasaval az
ellendrzorészben L2 @, kb. 200V feszliltségtol
mikodésbe Iép a beépitett vibracios motor. Névekvo
feszlltséggel emelkedik a motor fordulatszama.

Feltétlentl ligyeljen arra, hogy a muiszert hasznalat koz-

ben csak a szigetelt markolatnal fogja meg @ és @ az

ellendrzorészen L1 és L2, ne takarja le a kijelzot és ne
érintse az érintkezotiiskéket!

5.1 Egyenfesziiltség polaritasanak ellendrzése

- A fesziltségteszter csak 12V és 750V DC
(egyenaram) névleges feszlltségtartomany kozott
hasznalato !

- A feszilltségtesztert ne tartsa 30 masodpercnél to-
vabb fesziiltség alatt. (a maximalisan megengedett
bekapcsolasi idé 30 mp.)!

- A miszert hasznalat kézben csak a szigetelt markolat-
nal fogja meg! @ és @ az ellenérzéré- szen L1 és L2.

- Helyezze az ellendrzorészek L1 @ és L2 @
érintkezotliskéit @ az ellendrizendd részre.

- HaaLED @ vilagit, akkor az ellendrzérész L1 @ a
Lpozitiv polus,-t érinti az ellendrzétt darabon.

- Haa LED @ vilagit, akkor az ellendrzérész L1 @ a
,negativ poélus, -t érinti az ellendrzott darabon.

Feltétlendl Ggyelien arra,hogy a miszert hasznalat koz-

ben csak a szigetelt markolatnal fogia meg @ és ® az

ellendrzérészen L1 és L2, ne takarja le a kijelzot és ne érintse
az érintkezotlskéket!

6. Haromfazisu halézat faziskovetési iranyanak
ellenérzése

A szilkséges segédfesziiltséget az L1 ellenérzé taszterbe

@ integralt fesziiltségellatas (2 x 1,5 V - elem) szallitjia. A

meérés elétt ellendrizzik a méréshely-megvilagitas bekap-

csolasaval, hogy funkcioképesek-e az elemek.

- Fesziltségellenérzés csak 12V és AC 690 V (valto-
fesziltség) tényleges feszlltség kozott lehetséges!

- A faziskdvetési irany ellendrzése foldelt nullaju
230 V-os valtofeszilltségnél (fazis fazis ellen) lehet-
séges.

- A miszert hasznalat kézben csak a szigetelt markolat-
nél fogja meg! @ és @ az ellenérzérészen L1 és L2.

- Helyezze az ellendrzorészek L1 @ és L2 @
érintkezotliskéit @ az ellendrizendd részre.

- ALED-nek mutatnia kell a tényleges fesziiltséget.

- A feszilltségtesztert ne tartsa 30 masodpercnél to-
vabb 500 V fesziiltség alatt. (a maximalisan megen-
gedett bekapcsolasi idé 30 mp.)!

- Az ¢ra jarasaval megegyezo fazisiranyu haromfazisu
tapegység két fazisanak az @ mérdelektrodak altal
torténd érintése esetén az LCD-kijelzon @ megjele-
nik az ,R” jelzés. Ha a fazis iranya ellenkezd, a jelzés
nem jelenik meg.

Afazisforgasi irany ellendrzésekor mindig vére kell hajtani

egy ellentétes polaritasu probat is!

Ha a kétfazisu fesziiltség az 6ra jarasaval megegyezo fazis-

forgasi iranyat mutatja ki a LCD kijelz0, az ellenteszt alatt a
fazisokat ellendrizni kell megcserélt méroelektrodakkal is.
Amennyiben az LCD-display-képernyén mindkét esetben az
L,R’-szimbélum jelenik meg, vagy gyenge foldeléssel vagy ki-
Uriilt elemmel van dolgunk.

Figyelmeztetés!

Kilriilt elem esetében, ,R“-kijelzés a jobboldali vagy
baloldali iranyua forgémezonél!

Megjegyzés:

Az LCD-kijelzd leolvasasara hatassal lehetnek a
kedvezétlen fényviszonyok, a véddburkolat vagy elszige-
telt helyek.

7. Az aramkorok szakadasvizsgalata

- A szakadasvizsgalatot tilos bekapcsolt berendezé-
sen, vagy aram alatt levd késziilékben végezni. Ha
szilkséges, a kondenzatorokat ki kell stitni!

- A méréshez  szikséges fesziltséget az
ellendrzorészbe L1 @ helyezett két 1,5 V-os telep
biztositja.

- Atesztelés 0 - 108 kQ kozott lehetséges.

- Fogja kézbe a két mérorészt L1 @ és L2 @.

- Helyezze az ellendrzorészek L1 @ és L2 @
érintkezotliskéit @ az ellendrizendd részre.

- Ha az aramkér nem szakadt, akkor megszolal a
jelzdhang és vilagit a LED-jelzd @.

8. Telepek cseréje:

A késziiléket nyitott teleptarté doboznal ne tegye fesziilt-
ség ala!

A forgémezéirany-kijelzé energiaellatasa, a
DUSPOL® expert megvilagitasa és atvezetés-ellendr-
zése a készlilékbe beépitett két mikroelemmel (LR 03/
AAA) torténik. Az elemek cseréjére akkor van szilkség,
ha a megvilagitas nem miikédik. llyen esetben az elemek
fesziltsége 2,2 V alatt van.

A telepek cseréje:

Egy csavarhuzo segitségével nyissa ki a telepdobozt (a
kabelkivezetés mellett) egy s-fordulattal a nyil iranyaban
(az ¢ra jarasaval ellenkezden). A bemetszés fliggdleges
irdnyu és a telepdobozt a telepekkel ki lehet hizni.
Vegye ki a lemertlt elemeket a telepdobozbdl. Fektesse
az Uj elemeket a polusiranynak megfelelden (lasd a fel-
iratot) az elemdobozba. Tolja a telepdobozt a telepekkel
megint a helyére és zarja azt be egy %- fordulattal (az éra
jarasanak megfeleld iranyaba) A bemetszés vizszintes
iranya és a jelz6- pont szemben van !) Ugyelien arra,
hogy az O-gyirii ne sériljon meg. Ellenkez6 esetben azt
ki kell cserélni !

Hasznalt telepek:

Ne dobja a telepeket a haztartasi szemét kézé. On, mint
fogyaszté jogosult biztonsagosan megszabadulni a hasz-
nalt telepektol. A kimertilt telepeket az 6n kornyezetében
levé begyijtdé pontokon leadhatja, vagy a hasonlé telepe-
ket arusité kiskereskedelmi egységek barmelyikére
elviheti. Kerilje a veszélyes anyagokat tartalmazo tele-
pek hasznalatat!

9. Miiszaki adatok:

- Eloiras, kétpolusu fesziltségteszter: IEC 61243-3, B
feszliltségi osztaly (AC 1000 V/ DC 1500 V)

- Tulfesziiltség-kategoria: CAT IV 500 V, CAT 11 690 V

- Védelem: IP 64, IEC 60529 (DIN 40050), nedves kor-
nyezetben is hasznalhato !
IP 64 jelentése: védelem a veszélyes részek érintése
ellen idegen szilard testek behatolasa esetére, porto-
mitett (6 - elsé szamjegy). Freccsend viz ellen védett
(4 - masodik szamjegy). Csapadékviz esetén is alkal-
mazhatd,

- Névleges fesziiltségtartomany: 12 V-t6l AC 690 V/
DC 750 V

- Bels6 ellenallas,
3,9 nF (1,95 nF)

- Belso ellendllas, terhelési kéron — mindkét nyomo-
gomb nyomval :ca. 3,5 kQ...(150 kQ)

- Aramfelvétel, mérékérdn: max. I, 3,3 mA (690 V) AC/

mérokoron: 220 kQ, parallel
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3,4 mA (750 V) DC

- Aramfelvétel, terhelési korén — mindkét nyomégomb
nyomva!: I,0,2 A (750 V)

- Polaritaskijelzés: LED +; LED -

(Kijelzdmarkolat = Pluspolaritas)

- Fesziiltsékijelzés LED: 12 V+*, 12 V-*, 24 V+, 24 V-,
50V, 120V, 230 V, 400 V, 690 V (*: csk a két nyomo-
gomb egylittes nyomasanal)

- max. kijelzéseltérés: U, £ 15 %, ELV U, - 15 %

- Tényleges frekvenciatartomany f: 0 bis 500 Hz

- Fazis- és forgasiranykijelzés 50/ 60 Hz

- Fazis- és forgasiranykijelzés: =2 U, 230 V

- Vibraciésmotor, Indulas: 2 U, 230 V

- max. engedélyezett bekapcsolasi id6: ED = 30 mp
(max. 30 masodperc), 240 mp sziinet

- Ellendrzéfesz. szakadasvizsgalatnal: max. 2 pA

- Mérétartomany, szakadasellenallas: 0 - 108 kQ,

- Zajszint akusztikus jelzésnél: 55 dB

- Méréhelymegvilagitas (30 cm-en belll): 10 Lux

- Fogyasztas mérohelymegvilagitasnal: 46 mA

- Fogyasztas szakadasvizsgalatnal: 83 mA

- Avilagitas fogyasztasa automatikus bekapcsolasnal:
23 mA

- Telepek: 2 x Micro, LR 03/ AAA

- Sdly:ca.200g

- Osszekdtd vezeték hossza: ca. 900 mm

- Hasznalati és tarolasi hdmérséklet: -10 °C bis +55 °C
(Klimakategoria N)

- Relativ légnedvesség: 20 % bis 96 % (Klimakategoria N)

- Visszakapcsolasi ido (thermikus védelem):

Feszliltség 1d6
230V 30 mp
400V 9 mp
750 V 2 mp

Figyelmeztetés!

Aforgébmezgirany-kijelz8, a méréshely-megvilagitas és az
atvezetés-ellenérzé berendezés ires elem esetén nem
funkcioképes!

Hosszabb ideig tarté tarolas esetén tavolitsa el az eleme-
ket a késziilékbal!

10. Altalanos karbantartas

A készillék hazanak tisztantartdsahoz hasznaljon egy
tiszta, szaraz kendot (kivéve specialis tiszti-

tokendd). Ne haszndljon oldéés/ vagy surolészert a
feszlltségteszter tiszatasahoz. Felt'tlendl Ggyelien
arra,hogy a teleptarté doboz és annak részei ne legyenek
elektrolittel szennyezve. Ha a telepdobozban vagy a tele-
pek kérnyezetében szennyezddés, vagy fehér lerakodas
észlelhetd, azt egy szaraz ruhaval el kell tavolitani.

Az O-gylrld a telepdoboznal nem szolgaltatia az eldirt
védelmet (por- és nedvességvédelem), ha tokéletlen a
zardasa, vagy sérllt. Ebben az esetben az O-gydrit ki kell
cserélni. Az O-gylri beszerezhetd a BENNING alkatrész
szam: 772897 alatt. Az uj O gyiiriit kenje be glyzerinnal,
vagy talkummal az elemtarté konnyl nyitasa és zarasa
érdekében.

11. Kornyezetvédelem

X

Kérjik, hogy a készlléket élettartama végén
juttassa el a rendelkezésre allo visszavételi-

Istruzioni per 'uso di
DUSPOL® expert

Prima di utilizzare I'indicatore di tensione DUSPOL®
expert, leggere attentamente le istruzioni per I'uso e
prestare molta attenzione alle istruzioni di sicurezza!

Indice:

1. Istruzioni di sicurezza

2. Descrizione del funzionamento dell’indicatore di
tensione

3. Controllo del funzionamento dell’indicatore di
tensione

4. Come controllare le tensioni alternate

4.1 Come controllare la fase della tensione alternata

5. Come controllare le tensioni continue

5.1 Come controllare la polarita durante la tensione
continua

6. Come controllare la direzione del campo rotante
di una rete a corrente trifase

7. Come controllare un collegamento elettrico
(controllo del passaggio)

8. Sostituzione delle pile

9. Specifiche tecniche

10. Manutenzione generale

11. Informazioni ambientali

1. Istruzioni di sicurezza

- Durante il controllo afferrare  I'apparecchio
esclusivamente per le maniglie/impugnature isolate
@ e B e non toccare gli elettrodi di contatto (punte di
controllo) @!

- Prima dell'uso: controllare il corretto funzionamento
dell'indicatore di tensione! (vedi paragrafo 3).
Non utilizzare l'indicatore di tensione, se uno o piu
indicatori non funzionano o se non & pronto all'uso
(IEC 61243-3)!

- In luoghi di lavoro con un livello acustico alto, prima
dell'uso, controllare se si sente il segnale di controllo
acustico.

- Utilizzare l'indicatore di tensione esclusivamente in
un campo di tensione con valori nominali compresi
fra 12V e AC 690 V/ DC 750 V!

- Non utilizzare I'apparecchio con l'alloggiamento della
batteria aperto.

- Lindicatore di tensione corrisponde al tipo di
protezione IP 64 e quindi puo essere utilizzato anche
in condizioni atmosferiche umide (tipo di costruzione
per esterni).

- Durante il controllo, afferrare I'indicatore di tensione
per le maniglie/ impugnature @ e @, sfruttando tutta
la superficie.

- Mai sottoporre l'indicatore di tensione per pit di 30 s
a tensione (massimo rapporto di inserzione Rl =
30s)!

- Lindicatore di tensione funziona correttamente solo
ad una temperatura compresa fra -10 °C e +55 °C e
con una percentuale di umidita atmosferica compresa
fra 20 % e 96 %.

- Non smontare l'indicatore di tensione!

- Proteggere la superficie della scatola dell'indicatore
di tensione da impurita e danneggiamento.

- Custodire I'indicatore di tensione in ambienti secchi.

- Dopo l'uso dellindicatore di tensione coprire gli
elettrodi di contatto (punte di controllo) con le
protezioni fornite, onde evitare possibili ferimenti ed

mmm | jjletve begyUjtShelyre. il consumo delle pile!
Attenzione:
dopo I‘'uso a pieno carico, (ovvero dopo una misurazione
di AC 690 V/ DC 750 V per 30 secondi) effettuare una
pausa di 240 secondi!
| simboli elettrici internazionali ed i simboli di
visualizzazione e uso raffigurati sull’apparecchio hanno i
seguenti significati:
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Simbolo | Significato

ﬁ Apparecchio o equipaggiamento per I'uso
sotto tensione

@ Pulsante

Corrente alternata

Corrente continua

Corrente continua e alternata

Pulsante (azionato a mano); indica che
le relative visualizzazioni avvengono solo
azionando entrambi i pulsanti

Senso destro di rotazione

Indicazione della direzione del campo
rotante; la direzione del campo rotante pud
essere visualizzata solo a 50 0 60 Hz ed in
una rete con messa a terra

Questo simbolo mostra come posizionare
correttamente le pile per farle coincidere
con i poli

Indicatore luminoso, segnale ottico durante
il controllo di passaggio

Cicalino, segnale acustico durante il
controllo di passaggio

D &

Simbolo per lindicazione della fase e
R della direzione del campo rotante (campo
rotante destro)

2. Descrizione del funzionamento

DUSPOL® expert & un indicatore di tensione a due poli
conforme alla IEC 61243-3, dotato di indicazione ottica.
L'apparecchio di prova della tensione contiene, come
dispositivi complementari, un rivelatore di fase, un
indicatore di direzione del campo rotante, I'illuminazione
dei punti di misura e un dispositivo di misura di passaggio.
| dispositivi complementari — ad eccezione del rivelatore
di fase — sono alimentati mediante due batterie Micro (LR
03/ AAA) ricambiabili. La segnalazione durante il controllo
di passaggio € sia ottica che acustica. L'apparecchio &
concepito per controlli di tensione continua ed alternata
in un campo di tensione con valori compresi fra 12V e
AC 690 V/ DC 750 V. Inoltre, con questo apparecchio
e possibile eseguire controlli di polarita con tensione
continua e controlli di fase con tensione alternata. Se
il punto neutro & messo a terra, I'apparecchio indica
la direzione del campo rotante di una rete a corrente
trifase.

L'indicatore di tensione & formato dai rilevatori di controllo
L1@ e L2 ® e da un cavo di collegamento @. |l rilevatore
di controllo L1 @ & dotato di un campo di indicazione @.
Entrambi i rilevatori di controllo sono dotati di pulsanti @.
Senza azionare entrambi i pulsanti & possibile visualizzare
i seguenti livelli di tensione (AC 0 DC): 24 V+;24 V-;50 V;
120 V; 230 V; 400V; AC 690 V/ DC 750 V. Azionando
entrambiitastiviene generataunabassaresistenzainterna
(annullamento delle tensioni induttive e capacitive). In
questo caso viene anche attivata I'indicazione di valori
compresi fra 12 V+ e 12 V-. Inoltre, viene messo sotto
tensione un motore a vibrazione (motore oscillante).
Quando viene raggiunta una tensione di ca. 200V, il
motore inizia a girare. Con 'aumento di tensione aumenta
anche il numero di giri e la vibrazione; in questo modo,
tramite I'impugnatura del rilevatore di controllo L2 @
, € anche possibile effettuare una prima valutazione del
valore massimo di tensione (p. es. 230/ 400 V). La durata

del controllo con bassa resistenza interna dell’apparecchio
(controllo di carico) dipende dalla grandezza del valore
della tensione da misurare. Per evitare il riscaldamento
eccessivo dell'apparecchio € prevista una protezione
termica (regolazione di richiamo). Questa regolazione di
richiamo funziona anche per il numero di giri del motore
a vibrazione.

Lilluminazione dei punti di misurazione viene attivata
azionando il pulsante @ del rilevatore L1 @. Durante la
misurazione della tensione con ondulazione (misurazione
bipolare) [lilluminazione viene attivata con minore
luminosita. Il dispositivo di controllo di passaggio puo
essere attivato collegando fra di loro entrambi gli elettrodi
di contatto @.

Il campo di indicazione

Il sistema di indicazione & formato da diodi luminosi a
forte contrasto (LED) @ che indicano la tensione continua
e alternata in livelli di 12'V; 24 V; 50 V; 120 V; 230 V;
400 V; AC 690 V/ DC 750 V. Le tensioni specificate sono
le tensioni nominali. In caso di tensione continua i LED
per 12V e 24 V indicano anche la polarita (vedi paragrafo
5). L'attivazione del LED a 12 V ¢ possibile solo quando
vengono attivati entrambi i pulsanti.

Visualizzazione sul display a cristalli liquidi (LCD)
Lindicatore LCD @ serve per il controllo di fase in casi di
corrente alternata e indica la direzione del campo rotante
di una rete a corrente trifase.

3. Controllo del funzionamento

- Utilizzare l'indicatore di tensione esclusivamente in
un campo di tensione con valori nominali compresi
fra 12V e AC 690 V/ DC 750 V!

- Mai sottoporre l'indicatore di tensione per pit di 30 s
a tensione (massimo rapporto di inserzione Rl =
30s)!

- Prima dell’'uso controllare che I'indicatore di tensione
funzioni correttamente!

- Provare tutte le funzioni su sorgenti di tensione
conosciute.

*  Per il controllo di tensione continua utilizzare p.
es. la batteria di un’automobile.

« Per il controllo di tensione alternata utilizzare p.
es. una presa da 230 V.

«  Collegare i due elettrodi di prova @ per il controllo
funzionale della prova di passaggio.

+ Controllare che la batteria e pronta al
funzionamento dell'indicatore di direzione del
campo rotante inserendo I'illuminazione dei punti
di misura; se necessario, cambiare le batterie.

Se le funzioni non sono tutte perfette, non utilizzare

l'indicatore di tensione!

Controllare il funzionamento della visualizzazione su

LCD @ tramite una connessione unipolare dell’elettrodo

di controllo del rilevatore L1 @ ad un conduttore esterno

(fase).

4. Come controllare le tensioni alternate

- Utilizzare l'indicatore di tensione solo per campi di
tensione con valori nominali compresi fra 12V e AC
690 V!

- Mai sottoporre l'indicatore di tensione per pit di 30 s
a tensione (massimo rapporto di inserzione Rl =
30s)!

- Afferrare, sfruttando tutta la superficie, le maniglie/
impugnature isolate @ e @ dei rilevatori di controllo
L1el2.

- Collegare gli elettrodi di contatto @ dei rilevatori di
controlio L1 @ e L2 @ alla parte dellimpianto da
controllare.

- In caso di tensione alternata a partire da 24V,
azionando entrambi i pulsanti (controllo di carico) a
partire da 12V, si illuminano i LED piti e meno @
e @. Inoltre tutti i LED si illuminano fino al valore
indicante il livello della tensione presente.

- Azionando entrambi i pulsanti @ sul rilevatore di
controllo L2 @, a partire da una tensione effettiva di
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ca. 200V, inizia a girare il motore a vibrazione. Con
'aumento di tensione aumenta anche il numero di
giri.
Assicurarsi  di  afferrare  lindicatore di tensione
esclusivamente per le impugnature isolate dei rilevatori
di controlio L1 @ e L2 @, di non sporcare lindicatore e di
non toccare gli elettrodi di contatto!

4.1 Come controllare la fase della tensione alternata

- Utilizzare lindicatore di tensione solo per campi di
tensione con valori nominali compresi fra 12V e AC
690 V!

- Il controllo di fase & possibile in una rete con messa a
terra a partire da 230 V!

- Afferrare, sfruttando tutta la superficie, la maniglia/
impugnatura del rilevatore di controllo L1 @.

- Collegare I'elettrodo di contatto @ del rilevatore L1 @
alla parte dell'impianto da controllare.

- Mai sottoporre l'indicatore di tensione per pit di 30 s
a tensione (massimo rapporto di inserzione Rl =
30s)!

- Sesuldisplay dell'indicatore LCD @ appare il simbolo
“R”, significa che in questa parte dellimpianto &
presente la fase di una tensione alternata.

Assolutamente assicurarsi di non toccare I'elettrodo di

contatto del rilevatore di controllo L2 @ durante il controllo

unipolare (controllo di fase)!

Avvertenza:

la visualizzazione sul display LCD @ pud essere

disturbata da condizioni di luce sfavorevoli, da indumenti di

protezione e da eventuali misure locali per I'isolamento.

Attenzione:

E possibile individuare una assenza di tensione solo

tramite un controllo a due poli.

5. Come controllare le tensioni continue

- Utilizzare lindicatore di tensione esclusivamente in
un campo di tensione con valori nominali compresi
fra12V e DC 750 V!

- Mai sottoporre l'indicatore di tensione per pit di 30 s
a tensione (massimo rapporto di inserzione Rl =
30s)!

- Afferrare, sfruttando tutta la superficie, le maniglie/
impugnature isolate @ e @ dei rilevatori di controllo
L1el2.

- Collegare gli elettrodi di contatto @ dei rilevatori di
controllo L1 @ e L2 @ alla parte dellimpianto da
controllare.

- In caso di tensione continua a partire da 24V,
azionando entrambi i pulsanti (controllo di carico)
a partire da 12V, si illumina il LED piu @ o il LED
meno @. Inoltre tutti i LED si illuminano fino al valore
indicante il livello della tensione presente.

- Azionando entrambi i pulsanti @ sul rilevatore di
controllo L2 ®, a partire da una tensione effettiva di
ca. 200V, inizia a girare il motore a vibrazione. Con
laumento di tensione aumenta anche il numero di
giri.

Assicurarsi  di  afferrare  lindicatore di tensione

esclusivamente per le impugnature isolate dei rilevatori

di controllo L1 @ e L2 @, di non sporcare l'indicatore e di

non toccare gli elettrodi di contatto!

5.1 Come controllare la polarita durante la tensione
continua

- Utilizzare lindicatore di tensione esclusivamente in
un campo di tensione con valori nominali compresi
fra 12V e DC 750 V!

- Mai sottoporre l'indicatore di tensione per pit di 30 s
a tensione (massimo rapporto di inserzione Rl =
30s)!

- Afferrare, sfruttando tutta la superficie, le maniglie/
impugnature isolate @ e @ dei rilevatori di controllo
L1el2.

- Collegare gli elettrodi di contatto @ dei rilevatori di
controllo L1 @ e L2 ® alla parte dellimpianto da

controllare.

- Quando il LED @ é illuminato, significa che sul
rilevatore di controllo @ & presente il ,polo positivo*
della parte dell'impianto da controllare.

- Quando il LED @ é illuminato, significa che sul
rilevatore di controllo @ & presente il ,polo negativo*
della parte dell'impianto da controllare.

Assicurarsi  di afferrare lindicatore di tensione

esclusivamente per le impugnature isolate dei rilevatori

di controlio L1 @ e L2 @, di non sporcare l'indicatore e di

non toccare gli elettrodi di contatto!

6. Come controllare la direzione del campo rotante
di una rete a corrente trifase

La tensione ausiliaria necessaria fornisce la tensione (2

batterie da 1,5 V) integrata nel pulsante di prova L1 @.

Prima della misurazione, controllare se la batteria € pron-

ta al funzionamento inserendo lilluminazione dei punti di

misura.

- Utilizzare lindicatore di tensione solo per campi di
tensione con valori nominali compresi fra 12V e AC
690 V!

- Il controllo della direzione del campo rotante &
possibile per tensioni alternate a partire da 230 V
(fase contro fase) in una rete a corrente trifase con
messa a terra.

- Afferrare, sfruttando tutta la superficie, le maniglie/
impugnature @ e @ dei rilevatori di controllo L1 e
L2.

- Collegare gli elettrodi di contatto @ dei rilevatori di
controlio L1 @ e L2 @ alla parte dellimpianto da
controllare.

- | LED devono indicare la tensione del conduttore
esterno.

- Mai sottoporre I'indicatore di tensione per pit di 30 s
a tensione (massimo rapporto di inserzione RI =
30s)!

- Durante la messa in contatto di entrambi gli elettrodi
di contatto @ a due fasi collegate in sequenza di
rotazione destra di una rete a corrente trifase, il
display LCD @ visualizza il simbolo ,R“. Se durante
le due fasi non é presente la sequenza di rotazione
destra, non viene visualizzato alcun messaggio.

Il controllo della direzione di rotazione richiede sempre
un controllo di conferma! Se il display LCD @ indica
la sequenza di rotazione destra nelle due fasi di una
rete a corrente trifase, durante il controllo di conferma
ricollegare entrambe le fasi con gli elettrodi di contatto @
invertiti. Durante il controllo di conferma sul display LCD
non devono apparire visualizzazioni. Se in entrambi in
casi il display a LCD indica un simbolo di “R”, cio significa
che il collegamento a terra e troppo debole oppure una
batteria & scarica.

Attenzione!

In caso di batteria scarica, visualizzazione “R” con

campo rotante destrogiro e levogiro!

Avvertenza:

la visualizzazione sul display LCD @ pud essere

disturbata da condizioni di luce sfavorevoli, da indumenti di

protezione e da eventuali misure locali per I'isolamento.

7. Come controllare un collegamento elettrico
(controllo del passaggio)

- Eseguire il controllo del passaggio su parti collegate
dell'impianto prive di tensione; eventualmente sono
presenti dei condensatori da scaricare.

- Lalimentazione di tensione (2 pile x 1,5 V) integrata
nel rilevatore di controllo L1 @ fornisce la tensione di
controllo necessaria.

- Il controllo & possibile in un campo di valori compresi
fra 0 e 108 kQ.

- Afferrare, sfruttando tutta la superficie, le maniglie/
impugnature L1 @ e L2 ©.

- Collegare i rilevatori di controllo L1 @ e L2 ® con
gli elettrodi di contatto @ alla parte dellimpianto da
controllare.
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- Connettendo un collegamento elettrico con gli
elettrodi di contatto @), viene emesso un segnale
acustico e si illumina il LED di segnalazione @.

8. Sostituzione delle pile

Non sottoporre a tensione I'apparecchio,
I'alloggiamento delle pile € aperto!
L'alimentazione di energia per l'indicatore del campo
rotante, lilluminazione e la prova di passaggio del DU-
SPOL® expert avviene mediante due batterie tipo Micro
(LR 03/ AAA) incorporate nell'apparecchio. Il cambio
delle batterie diventa necessario quando lilluminazione
non funziona piu. In tal caso la tensione della batteria &
inferiore a 2,2 V.

Come sostituire le pile

Con lausilio di un cacciavite svitare l'alloggiamento
delle pile (al fianco dell'uscita del cavo), effettuando un
Ya di giro in direzione della freccia (in senso antiorario).
L'intaglio della vite & ora verticale e I'alloggiamento delle
pile e le pile stesse possono essere estratti.

Rimuovere le pile scariche dall'alloggiamento. Inserire
delle pile nuove nell’alloggiamento, prestando attenzione
ai poli (vedi dicitura). Inserire nuovamente I'alloggiamento
con le pile nuove nella sua sede ed avvitarlo con un V4
di giro della vite in senso orario (I'intaglio della vite &
orizzontale e i punti di marcatura sono uno di fronte
all’altro!) Assicurarsi che l'o-ring non sia danneggiato,
eventualmente sostituirlo.

Avvertenza:

dopo che vengono inserite delle pile nuove, pud avvenire
che si attivi il controllo di passaggio. Azionando il pulsante
del rilevatore L1 @, si azzerano tutte le funzioni del
sistema.

Smaltimento delle pile

Non gettate le pile fra i rifiuti domestici. La legge prevede
che i consumatori riciclino le pile usate. Portare le pile
usate nei centri pubblici di raccolta della citta oppure
presso le rivendite di pile dello stesso tipo. Evitare 'uso
di pile contenenti sostanze inquinanti!

quando

9. Specifiche tecniche

- Norma, indicatore di tensione a due poli
IEC 61243-3, classe di tensione B (AC 1000 V/ DC
1500 V)

- Categorie sovratensione: CAT IV 500 V, CAT 11 690 V

- Tipo di protezione: IP 64, IEC 60529 (DIN 40050),

utilizzabile anche durante precipitazioni
atmosferiche!
IP 64 significa: protezione contro I'accesso a parti
pericolose e protezione contro corpi estranei solidi, a
tenuta di polvere, (6 - prima cifra). Protezione contro
gli spruzzi d’acqua, (4 - seconda cifra). Utilizzabile
anche in caso di precipitazioni.

- Campo di tensione nominale: da 12V a AC 690 V/
DC 750 V

- Resistenza interna, circuito di misura: 220 kQ, 3,9 nF
parallelo (1,95 nF)

- Resistenza interna, circuito di carico entrambi i
pulsanti azionatil: ca. 3,7 kQ...(150 kQ)

- Potenza assorbita, circuito di misura: max. |, 3,5 mA
(690 V) AC/ 3,4 mA (750 V) DC

- Potenza assorbita, circuito di carico entrambi i
pulsanti azionatil: I; 0,2 A (750 V)

- Indicatore di polarita: LED +; LED -

(impugnatura dell’indicatore = polarita positiva)

- Livelli dellindicazione dei LED: 12V+*, 12V-*
24 V+, 24 V-, 50V, 120V, 230V, 400 V e 690 V (*:
solo quando vengono azionati entrambi i pulsanti)

-  Errore di indicazione max.. U, * 15%,
ELVU,-15%

- Campo di frequenza nominale: da 0 a 500 Hz

- indicazione di fase e di direzione del campo rotante di
50/ 60 Hz

- Indicazione di fase e di direzione del campo rotante:
2 U, 230V

- Motore a vibrazione, avviamento: 2 U, 230 V

- Massimo rapporto di inserzione: RI = 30s
(max. 30 secondi), 240s di pausa

- Corrente di controllo, controllo del passaggio:
max. 2 pA

- Campo di controllo, resistenza di passaggio:
0-108 kQ

- Livello del segnale acustico: 55 dB

- llluminazione dei punti di misurazione (in 30 cm):
10 Lux

- Consumo di corrente, illuminazione dei punti di
misurazione: 46 mA

- Consumo di corrente, controllo di passaggio: 83 mA

- Consumo di corrente attivazione automatica
dell'illuminazione: 23 mA

- Pile: 2 x Micro, LR03/ AAA

- Peso:ca.200g

- Lunghezza della linea di collegamento: ca. 900 mm

- Campo diimpiego e di temperatura di magazzinaggio:
da -10 °C a +55 °C (categoria climatica N)

- Umidita atmosferica relativa: da 20% a 96 %
(categoria climatica N)
- Tempi di regolazione di richiamo (protezione
termica):
Tensione Tempo
230V 30s
400V 9s
750 V 2s
Attenzione!

Se la batteria & scarica, I'indicatore di direzione del campo
rotante, l'illuminazione dei punti di misura e il dispositivo
di misura di passaggio non possono funzionare!

In caso di stoccaggio prolungato nel tempo, togliere le
batterie dall'apparecchio!

10. Manutenzione generale

Pulire la scatola esternamente con un panno pulito e
asciutto (fanno eccezione panni per pulire speciali).
Per la pulizia dell'indicatore di tensione non utilizzare
prodotti solventi e/ o abrasivi. Assicurarsi assolutamente
che l'elettrolita delle pile non sporchi I'alloggiamento ed i
contatti delle pile.

In caso che l'area o la scatola delle pile sia contaminata
da elettrolita oppure presenti una sedimentazione bianca,
pulirla tramite un panno asciutto.

In caso di usura oppure danneggiamento dell'o-ring
dell'alloggiamento delle pile, non & piu garantito il tipo di
protezione specificato (protezione da polvere e da acqua)
In questo caso sostituire I'o-ring.

Per la fornitura dell'o-ring utilizzare il numero di pezzo
772897 BENNING. Inumidire il nuovo o-ring con glyzerina
o talco, per consentire la chiusura e I'apertura senza
problemi dello scomparto batterie.

11. Informazioni ambientali

X

Onde tutelare I'ambiente, non buttate
I'apparecchio tra i normali rifiuti al termine della
sua vita utile, ma portatelo presso i punti di
raccolta specifici per questi rifiuti previsti dalla
normativa vigente.

05/ 2008

DUSPOL® expert 38



@

&)

Naudojimosi instrukcija
DUSPOL® expert

Prie§ pradédami naudotis jtampos indikatoriumi
DUSPOL® expert, atidziai perskaitykite 3$ia
naudojimosi instrukcija. Visuomet laikykités saugos
reikalavimy!

Turinys:

1. Saugos reikalavimai

2. |tampos indikatoriaus veikimo apraSymas

3. |tampos indikatoriaus veikimo kontrolé

4. Kaip nustatyti kintamosios sroveés jtampa

4.1 Kaip patikrinti faze, esant kintamosios srovés
itampai

5. Kaip nustatyti nuolatinés srovés jtampa

Kaip nustatyti poliSkuma, esant nuolatinés

srovés jtampai

6. Kaip nustatyti faziy seka, esant trifaziam elektros
tinklui

7. Kaip patikrinti elektros laidininky sujungima
(grandinés vientisuma)

8. Baterijy keitimas

9. Techniniai duomenys

10. Bendri nurodymai apie priezitrg

11. Aplinkosauga

o
HN

1. Saugos reikalavimai

- |tampos indikatoriy laikykite tik uz izoliuoty rankenéliy,
@ ir ®. Nelieskite kontaktiniy elektrody (matavimo
jutikliy) @!

- Pries pat naudodamiesi jtampos indikatoriumi,
patikrinkite, ar jis tinkamai veikia (Zr. 3 skyrelj)!
Jei displéjus nerodo kurios nors funkcijos ar keliy
funkcijy, arba jei jtampos indikatorius neparuostas
naudotis, juo naudotis negalima (IEC 61243-3)!

- Jei darbo vietoje yra didelis triukSmo lygis, pries
naudodamiesi indikatoriumi patikrinkite, ar tikrinant
girdisi signalas.

- |tampos indikatorius yra skirtas naudotis tik tais
atvejais, kai nominalios jtampos diapazonas yra nuo
12V iki 690 V (kintamosios srovés) arba iki 750 V
(nuolatinés sroveés)!

- Nesinaudokite indikatoriumi, kai baterijy skyrelis yra
atidarytas!

- |tampos indikatorius atitinka saugos klase IP 64,
todél juo galima naudotis ir drégnoje aplinkoje (jis
skirtas naudotis ir lauko salygomis).

- Norédami nustatyti jtampa, tvirtai suimkite jtampos
indikatoriy uz rankenéliy @ ir ®.

- Niekada neprijunkite jtampos indikatoriaus prie
j{tampos ilgesniam laikui nei 30 sekundziy (ilgiausia
leistina veikimo trukmé yra 30 s)!

- |tampos indikatorius reikiamai veikia tik aplinkoje,
kurios temperatira yra nuo —10 °C iki +55°C, o
santykiné oro drégme - nuo 20 % iki 96 %.

- NeiSmontuokite indikatoriaus patys!

- Saugokite jtampos indikatoriaus korpusa nuo
nesvarumy ir pazeidimy!

- Laikykite indikatoriy sausoje aplinkoje.

- Kad apsaugotuméte indikatoriy nuo gedimy ir kad
neiSsikrauty baterijos, pasinaudoje indikatoriumi
visuomet uzdenkite kontaktinius elektrodus
(matavimo jutiklius) komplekte esanciu dangteliu!

Isidémeékite!

Jei naudojotés jtampos indikatoriumi maksimalia apkrova

(t.y., atlikote matavima, trukusi 30 sekundziy, esant

itampai AC 690 V/ DC 750 V), artimiausias 240 sekundziy

juo naudotis negalima!

|tampos indikatorius yra pazenklintas $iais tarptautiniais

elektros simboliais ir indikacijy bei veikimo simboliais:

Simbolis | Reiksme
ﬁ Prietaisas ar jrenginys yra skirtas darbui
su jtampa

Spaudziamas mygtukas

~ Kintamoji srové (AC)
=== Nuolatiné srové (DC)
~ Nuolatiné ir kintamoji srové (DC ir AC)

' Mygtukas (spaudziamas ranka), rodantis,
kad atitinkamos indikacijos pasirodys tik
nuspaudus abu mygtukus

(@) Faziy seka pagal laikrodzio rodykle

Faziy sekos indikacija. Faziy seka
nurodoma tik esant 50 arba 60 Hz dazniui
ir jzemintam tinklui

aAY

Simbolis, rodantis taisyklinga baterijy poliy,
iSsidéstyma

Signaliné lemputé — optinis signalas
grandinés vientisumui tikrinti

Garsinés signalizacijos jtaisas grandinés
vientisumui tikrinti

Fazeés ir faziy sekos indikacija (faziy seka
pagal laikrodzio rodykle)

ﬂ
&

-
R

2. Veikimo aprasymas

DUSPOL® expert — tai dviejy poliy jtampos indikatorius,
atitinkantis standartgq IEC 61243-3, su ekranu. Kaip
papildu, jtampos indikatorius yra apripintas faziy
indikacija, faziy sekos indikacija, matuojamo tasko
apsvietimu ir grandinés testinumo patikros funkcija.
Papildomos funkcijos - iSskyrus faziy indikacija - yra
maitinamos dviejy kei¢iamy mikro baterijy. Tikrinant
grandinés vientisuma, prietaisas duoda optinj ir
garsinj signala. Sis indikatorius yra skirtas nuolatinés
ir kintamosios srovés (DC ir AC) jtampai matuoti, kai
itampos diapazonas yra nuo 12V iki 690 V (AC) arba
iki 750 V (DC). Indikatoriumi galima nustatyti polisSkuma,
esant nuolatinés srovés jtampai ir tikrinti faze, esant
kintamosios srovés jtampai. Faziy seka indikatorius gali
rodyti tik esant {Zemintai neutralei.

|tampos indikatoriy sudaro matavimo jutikliai L1 @ bei
L2 @ ir jungimo kabelis @. Jutiklyje L1 @ yra jrengtas
displéjus @. Abiejuose matavimo jutikliuose yra mygtukai
©. Nenuspaudus abiejy mygtuky, prietaisas gali rodyti
Siuos jtampos (AC arba DC) intervalus: 24 V+; 24 V—;
50 V; 120 V; 230 V; 400 V; AC 690 V/ DC 750 V. Nuspau-
dus abu mygtukus, indikatorius persijungia | Zemesne
viding varza (sumazina induktyving ir tdrine jtampa). Taip
jjlungiamos ir intervaly 12 V+ bei 12 V- indikacijos. Taip
pat yra jmontuotas su jtampa veikiantis vibracinis vari-
klis (variklis su iScentriniu svoreliu). Kai jtampa yra apie
200 V ir didesné, $is variklis ima veikti. [tampai kylant,
variklio greitis ir vibravimas taip pat didéja, todél papildo-
mai naudojant matavimo jutiklio L2 (E] rankenéle, tampos
reik§me galima nustatyti apytiksliai (pvz., 230/ 400 V).
Esant Zemesnei vidinei prietaiso varzai (tikrinimas su
apkrova), matavimo trukmé priklauso nuo matuojamos
jtampos dydzio. Kad jtampos indikatorius per daug nej-
kaisty, jame yra jrengtas termoizoliacinés apsaugos jtai-
sas (atbuliné kontrolé). Veikiant atbulinés kontrolés jtai-
sui, vibracinio variklio greitis sumazéja.
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Norint jjungti matavimo tasko aps$vietimo funkcija,
spaudziamas matavimo jutiklio L1 @ mygtukas @.
Matuojant jtampa su svyravimais (dviejy poliy matavima),
ap$vietimas jjungiamas sumazintu rySkumu. Norint jjungti
grandinés vientisumo tikrinimo funkcija, sujungiant abu
kontaktinius elektrodus @.

Displéjaus langas

Displéjaus sistema sudaro auksto kontrastingumo $viesos
diodai (LED) @, nurodantys nuolatinés ir kintamosios
srovés jtampa 12V, 24V, 50V, 120V, 230V, 400V,
AC 690 V/ DC 750 V pakopomis. |[tampos rodmenys — tai
nominalios jtampos reikSmés. Esant nuolatinés srovés
itampai, Sviesos diodai nurodo ir 12 V bei 24 V polius (Zr.
5 skyrelj). 12V LED funkcija gali bati uzaktyvinama tik
spaudziant abu mygtukus.

Skystakristalis displéjus

Skystakristalis displéjus @ yra skirtas fazéms tikrinti,
esant kintamajai srovei (AC), taip pat nurodo trifazio
tinklo faziy seka.

3. Veikimo kontrolé

- |tampos indikatoriumi galima naudotis tik esant
nominalios jtampos diapazonui nuo 12V iki 690 V
(AC)/ 750 V (DC)!

- Niekada neprijunkite jtampos indikatoriaus prie
itampos ilgesniam laikui nei 30 sekundziy (ilgiausia
leistina veikimo trukmé yra 30 s)!

- Prie§ pat naudodamiesi jtampos indikatoriumi,
patikrinkite, ar jis nepriekaistingai veikia!

- Patikrinkite visas jo funkcijas, naudodamiesi Zinomais
{tampos Saltiniais.

* Matuodami DC jtampa, naudokite, pavyzdziui,
akumuliatorine baterija.

*  Matuodami AC jtampa, naudokite, pavyzdziui,
230V lizda.

+  Prijunkite abu kontaktinius elektrodus @ patikrin-
ti testinuma.

«  Prie$ norint nustatyti faziy seka, patikrinkite bate-
rijy bakle - aktyvuodami matuojamojo tasko ap-
$vietima L1 @. Pakeiskite baterijas jei tai btina.

Jei ne visos indikatoriaus funkcijos reikiamai veikia, juo

nesinaudokite!

Patikrinkite skystakristalio displéjaus veikima, vienpole

jungtimi sujunge jutiklio L1 @ kontaktinj elektrodg su

iSoriniu laidininku (faze).

4. Kaip nustatyti kintamosios srovés jtampa

- |tampos indikatoriumi naudokités tik esant nominalios
i{tampos diapazonui nuo 12 V iki 690 V (AC)!

- Niekada neprijunkite jtampos indikatoriaus prie
itampos ilgesniam laikui nei 30 sekundziy (ilgiausia
leistina veikimo trukmé yra 30 s)!

- Tvirtai suimkite matavimo jutikliy L1 ir L2 izoliuotas
rankenéles @ ir ®.

- Pridékite matavimo jutikliy L1 @ ir L2 ® kontaktinius
elektrodus @ prie svarbiausiy matuojamos dalies
tasky.

- Kai kintamosios srovés jtampa yra 24 V ir didesné, ir
kai spaudziami abu mygtukai (tikrinimas su apkrova),
nuo 12V uzsiziebia $viesos diody (LED) indikacijos
“plius” ir “minus”: @ ir @. Be to, visi LED $viecia
tol, kol pasiekiama naudojamos jtampos intervalo
reikSmé.

- Nuspaudus abu mygtukus @, naudojant apie 200 V
ir didesne jtampa, matavimo jutiklyje L2 @ ima suktis
vibracinis variklis. |[tampai didéjant, didéja ir variklio
greitis.

|sitikinkite, kad jtampos indikatoriy laikote tik uz matavimo

jutikliy L1 @ ir L2 @ izoliuoty

rankenéliy! Neuzdenkite displéjaus ir nesilieskite prie

kontaktiniy elektrody!

4.1 Kaip patikrinti faze, esant kintamosios srovés
itampai

- |tampos indikatoriumi naudokités tik esant nominalios
i{tampos diapazonui nuo 12 V iki 690 V (AC)!

- Nustatyti fazes galima tik {Zemintame tinkle, kurio
ftampa yra 230 V ir didesné!

- Tvirtai suimkite matavimo jutiklio L1 @ rankenéle.

- Pridékite matavimo jutiklio L1 @ kontaktinj elektroda
@ prie svarbiausio matuojamos dalies tasko.

- Niekada neprijunkite jtampos indikatoriaus prie
itampos ilgesniam laikui nei 30 sekundziy (ilgiausia
leistina veikimo trukmé yra 30 s)!

- Jei skystakristaliame displéjuje @ pasirodo simbolis
“R”, tai reiSkia, kad S$iame matuojamos dalies taske
yra tekancios srovés (AC jtampos) jtampos fazé.

Vienpolio tikrinimo (fazés tikrinimo) metu nelieskite

matavimo jutiklio L2 @ kontaktinio elektrodo!

|sidémékite:

Dél nepalankiy ap$vietimo salygy, apsauginiy drabuziy

ar dél darbo izoliuotoje vietoje skystakristalio displéjaus

@ rodmenys gali bati netikslTs.

Démesio:

[tampos nebuvimas gali bati nustatomas tik dvipolio

patikrinimo badu.

5. Kaip nustatyti nuolatinés srovés jtampa

- |tampos indikatoriumi naudokités tik esant nominalios
itampos diapazonui nuo 12 V iki 750 V (DC)!

- Niekada neprijunkite jtampos indikatoriaus prie
ftampos ilgesniam laikui nei 30 sekundziy (ilgiausia
leistina veikimo trukmé yra 30 s)!

- Tvirtai suimkite matavimo jutikliy L1 ir L2 izoliuotas
rankenéles @ ir ®.

- Pridékite matavimo jutikliy L1 @ ir L2 ® kontaktinius
elektrodus @ prie svarbiausiy matuojamos dalies
tasky.

- Kai kintamosios srovés jtampa yra 24 V ir didesné, ir
kai spaudziami abu mygtukai (tikrinimas su apkrova),
nuo 12 V uzsiziebia $viesos diody indikacijos “plius”
ir “minus”: @ ir @. Be to, visi LED $vieia tol, kol
pasiekiama naudojamos jtampos intervalo reikSmé.

- Nuspaudus abu mygtukus @, naudojant apie 200 V
ir didesne jtampa, matavimo jutiklyje L2 ® ima suktis
vibracinis variklis. [tampai didéjant, didéja ir variklio
greitis.

|sitikinkite, kad jtampos indikatoriy laikote tik uz matavimo

jutikliy L1 @ ir L2 @ izoliuoty rankenéliy! Neuzdenkite

displéjaus ir nesilieskite prie kontaktiniy elektrody!

5.1 Kaip nustatyti esant nuolatinés
srovés jtampai

- |tampos indikatoriumi naudokités tik esant nominalios
itampos diapazonui nuo 12 V iki 750 V (DC)!

- Niekada neprijunkite jtampos indikatoriaus prie
itampos ilgesniam laikui nei 30 sekundziy (ilgiausia
leistina veikimo trukmé yra 30 s)!

- Tvirtai suimkite matavimo jutikliy L1 ir L2 izoliuotas
rankenéles @ ir ®.

- Pridékite matavimo jutikliy L1 @ ir L2 @ kontaktinius
elektrodus @ prie svarbiausiy matuojamos dalies
tasky.

- Jei uzsiZiebia Sviesos diodas @, prie matavimo
jutiklio @ yra matuojamos dalies “teigiamas polius”.

- Jei uzsiziebia Sviesos diodas @, prie matavimo
jutiklio @ yra matuojamos dalies “neigiamas polius”.

Isitikinkite, kad jtampos indikatoriy laikote tik uz matavimo

jutikliy L1 @ ir L2 @ izoliuoty rankenéliy! Neuzdenkite

displéjaus ir nesilieskite prie kontaktiniy elektrody!

poliSkuma,

6. Kaip nustatyti faziy seka, esant trifaziam elektros
tinklui

Reikiama papildoma jtampa tiekiama maitinimo Saltinio (2

x 1,5V baterijy) integruoto | testavimo antgalj L1 @. Prie$ at-

likdami matavimus patikrinkite baterijy bakle aktyvuodami

matuojamojo tasko apsvietima.

- |tampos indikatoriumi naudokités tik esant nominalios
itampos diapazonui nuo 12 V iki 690 V (AC)!

- Nustatyti faziy sekg galima esant jZemintam trifaziam
tinklui ir kai jtampa (fazé prie$ faze) yra 230 V (AC) ir
didesne.
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- Tvirtai suimkite matavimo jutikliy L1 ir L2 izoliuotas
rankenéles @ ir @.

- Pridékite matavimo jutikliy L1 @ ir L2 @ kontaktinius
elektrodus @ prie svarbiausiy matuojamos dalies
tasky.

- Sviesos diodai turi rodyti iorinio laidininko jtampa,.

- Niekada neprijunkite jtampos indikatoriaus prie
itampos ilgesniam laikui nei 30 sekundziy (ilgiausia
leistina veikimo trukmé yra 30 s)!

- Abiem kontaktiniams elektrodams @ lieciantis prie
dviejy trifazio tinklo faziy, sujungty pagal laikrodzio
rodykle, skystakristaliame displéjuje @ pasirodo
simbolis “R”. Jei dvi fazés sujungtos prie$ laikrodZio
rodykle, displéjus nerodo jokio simbolio.

Atliekant faziy nustatyma, visuomet batina atlikti ir
prieSprieSinj tikrinima! Jei skystakristalis displéjus @
nurodo, kad dviejy trifazio tinklo faziy postkis yra pagal
laikrodzio rodykle, prieSpriesiniam tikrinimui atlikti Sias dvi
fazes reikia sujungti i$ naujo su apverstais kontaktiniais
elektrodais @. Atliekant priedpriesinj tikrinima,
displéjus turi nerodyti jokio simbolio. Jei abiem atvejais
skaitmeninis ekranas indikuoja “R” simbolj, tai arba yra
per silpnas jzeminimas arba baterijos iSsikrovusios.

Démesio!

Jei baterijos iSsikrovusios “R” simbolis indikuoja

kairinj arba desinj sukimasj!

Isidémeékite:

Dél nepalankiy ap$vietimo salygy, apsauginiy drabuziy

ar dél darbo izoliuotoje vietoje skystakristalio displéjaus

@ rodmenys gali bati netikslas.

7. Kaip patikrinti elektros laidininky sujungimag
(grandinés vientisuma)

- Grandinés vientisuma tikrinkite svarbiausiuose
matuojamos dalies, kurioje néra jtampos, taskuose.
Jei batina, iSkraunami kondensatoriai.

- Siai funkcijai reikalingg jtampa tiekia maitinimo
Saltinis (dvi 1,5V baterijos), jmontuotas | matavimo
jutiklj L1 @.

- Sig patikra prietaisas gali atlikti 0 — 108 kQ intervale.

- Tvirtai suimkite rankenéles L1 @ ir L2 ©®.

- Pridékite matavimo jutikliy L1 @ ir L2 ® kontaktinius
elektrodus @ prie svarbiausiy matuojamos dalies
tasky.

- Jei kontaktiniai elektrodai @ lieCiasi prie sujungty
elektros laidininky, suveikia jtampos indikatoriaus
garsinés signalizacijos jtaisas, taip pat uZsiZiebia
signalinis Sviesos diodas @.

8. Baterijy keitimas

Neprijunkite jtampos indikatoriaus prie jtampos, kai
baterijy skyrelis atidarytas!

Indikatoriuje DUSPOL® expert maitinimo 3altinis faziy se-
kos indikacijai, apsvietimui ir testinumo tikrinimui yra dvi
viduje jmontuotos mikro baterijos (LR 03/ AAA). Baterijy
keitimas yra bdtinas i§ karto, kai nustoja veikti ap$vieti-
mas. Siuo atveju, baterijy jtampa yra Zemesné nei 2.2 V.
Kaip pakeisti baterijas

Atidarykite baterijy skyrelj (esantj prie kabelio i§vado)
atsuktuvu, atlikdami % apsisukimo rodyklytés kryptimi
(prie$ laikrodzZio rodykle). Atsiranda vertikali anga, pro
kurig galima iSimti baterijy skyrelj su baterijoms.

ISimkite iSsikrovusias baterijas i§ baterijy skyrelio.
|statykite | skyrelj naujas baterijas, laikydamiesi nurodytos
poliy krypties (zr. zymas). Vél statykite baterijy skyrelj
su baterijomis | rankenéle ir pritvirtinkite, pasukdami
% apsisukimo pagal laikrodzio rodykle. Turi susidaryti
horizontalus plySys, o pazyméti tasSkai yra prieSingi!
Stebékite, kad nepazeistuméte Ziedo o. Jei reikia, jj
batinai pakeiskite.

Baterijy utilizavimas

NeiSmeskite baterijy kartu su buitinémis atliekomis. Pagal
teisines nuostatas vartotojai privalo pristatyti iSnaudotas
baterijas surinkimo punktui pagal savo gyvenamaja vieta
arba grazinti parduotuvei, prekiaujanciai panasiomis
baterijomis. Nenaudokite baterijy, kuriose yra kenksmingy

medziagy!

9. Techniniai duomenys

- Direktyva dél dviejy poliy jtampos indikatoriy:
IEC 61243-3, itampos klase B (AC 1000 V/ DC
1500 V)

- Perkrovos kategorija: CAT IV 500 V, CAT 1l 690 V

- Saugos klasé: IP 64, IEC 60529 (DIN 40050)

IP 64 reikSmé: yra apsauga nuo priéjimo prie
pavojingy daliy ir apsauga nuo kiety nesvarumy,
nelaidus dulkéms, (6 - pirmas rodiklis). Apsauga
nuo aptaskymo vandeniu, (4 - antras rodiklis). Tinka
naudotis ir esant krituliams.

- Nominalios jtampos diapazonas: nuo 12V iki 400 V
(AC)/ 690 V (DC)

- Vidiné varZza matuojamojoje schemoje: 220 kQ,
paraleliai 3,9 nF (1,95 nF)

- Vidiné varza apkrovos grandinéje, nuspaudus abu
mygtukus (!): apie 3,7 kQ ... (150 kQ)

- Srovés sgnaudos matuojamojoje schemoje: maks.
1, 3,5 mA (690 V) AC/ 3,4 mA (750 V) DC

- Srovés sanaudos apkrovos grandinéje, nuspaudus
abu mygtukus (!): 1. 0,2 A (750 V)

- Poliy indikacija: LED +; LED -

(prie rankenélés su rodmenimis - teigiamas polius)

- LED indikacijy intervalai: 12 V+*, 12 V-*, 24 V+,
24 V-, 50V ,120V, 230V, 400V ir 690V (*: tik
nuspaudus abu mygtukus)

- Maksimali rodmeny paklaida: U, + 15 %, ELV U, - 15 %

- Nominalaus daznio intervalas f: nuo 0 iki 500 Hz,
fazés ir faziy sekos indikacijai: 50/ 60 Hz

- Fazés ir faziy sekos indikacija: = U, 230 V

- Vibracinio variklio veikimo pradzia:
2U, 230V
- llgiausia leistina veikimo trukmé: ED =30s

(ne daugiau kaip 30 sekundziy), pertrauka 240
sekundziy,

- Bandomoiji srové, tikrinant grandinés vientisuma: ne
daugiau kaip: 2 pA

- Bandomosios varzos intervalas: 0 - 108 kQ,

- Garsinio signalo garso lygis: 55 dB

- Matavimo tasko ap$vietimas (30 cm atstumu):
10 Lux

- Srovés sgnaudos matavimo tasko apS$vietimui:
46 mA

- Srovés sagnaudos grandinés vientisumo tikrinimui:
83 mA

- Srovés sgnaudos
[sijungimui: 23 mA

- Baterijos: 2 x Micro, LR03/ AAA

- Svoris: apie 200 g

- Jungimo kabelio ilgis: apie 900 mm

- Darbiné ir laikymo temperattra: nuo -10 °C iki +55 °C
(klimato kategorija N)

- Santykiné oro drégmé: nuo 20 % iki 96 % (klimato
kategorija N)

- Atbulinés kontrolés veikimo trukmé (termoizoliaciné

automatiniam apSvietimo

apsauga):
|tampa Trukmé
230V 30s
400 V 9s
750 V 2s
Démesio!

Faziy sekos indikacija, matuojamo tasSko apSvietimas ir
testinumo tikrinimas nebeveikia, jei baterijos yra iSsikro-
vusios.

ISimkite baterijas, jei nenaudojate indikatoriaus ilgesnj
laika.

10. Bendri nurodymai apie prieziiira
Indikatoriaus korpuso iSore valykite Svaria, sausa Sluoste
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(iSimtis yra specialios valomosios $luostés). Valydami
indikatoriy, nenaudokite tirpikliy ar $veitikliy. Saugokite
baterijy skyrel| bei baterijy kontaktus nuo uZzsiter§imo,
kurj gali sukelti iStekéjes baterijy elektrolitas. Jei iStekéjo
elektrolitas arba jei prie baterijy ar ant dangtelio atsirado
balty apnasu, jas taip pat nuvalykite sausa $Sluoste.

Jei nusidévéjo arba buvo pazeistas baterijy skyrelio
Ziedas o, jtampos indikatorius nebeatitinka nurodytos
saugos klasés (apsaugos nuo dulkiy ir vandens). Tokiu
atveju Zieda o batina pakeisti.

Zieda o galite uzsisakyti, nurodydami “BENNING” gaminio
numerj 772897. Sutepkite naujg O Zieda glyzerinu, kad
baterijy skyrius lengvai uzsidaryty ir atsidaryty.

11. Aplinkosauga

X

Pasibaigus prietaiso tarnavimo laikui, iSmeskite
ji i tam numatytq Siuksliy surinkimo konteinerj.

Bruksanvisning
DUSPOL® expert

For du tar spenningspreveren DUSPOL® expert
i bruk: Les bruksanvisningen neye og folg
sikkerhetshenvisningene!

Innholdsfortegnelse:

1. Sikkerhetshenvisninger

2. Funksjonsbeskrivelse av spenningspreveren

3. Funksjonstest av spenningspreveren

4. Slik prever du vekselspenninger

4.1 Slik prever du fasen ved vekselspenninger

5. Slik prover du likespenninger

5.1 Slik tester du polariteten ved likespenninger

6. Slik prover du dreiefeltretningen til et
dreiestremnett

— 7. Slik tester du elektrisk ledende forbindelser
(gjennomgangspreving)

8. Bytte av batteri

9. Tekniske data

10. Generelt vedlikehold

11. Milje

1. Sikkerhetshenvisninger

- Under praving ma de to isolerte handgrepene @ og
@ omsluttes med hele handen.

Kontaktelektrodene  (provespissene) ma ikke
bergres!

- Straks for bruk: Sjekk at spenningspreveren fungerer
som den skal (se avsnitt 3)!

Den ma ikke anvendes hvis visning av malinger
uteblir eller den pa annen mate ikke fungerer (IEC
61243-3)!

- Pa steder med hoyt lydniva ma man ferst sjekke at
det akustiske signalet er hgrbart.

- Spenningsproveren er bare ftillatt brukt i
merkespenningsomradet 12V til AC 690V/ DC
750 V!

- Apparatet ma ikke anvendes med apent
batterikammer.

- Spenningsproveren tilsvarer beskyttelsesart IP 64
(stovtett og sprutsikker), og kan derfor brukes ogsa
i fuktige omgivelser (konstruert for bruk utenders).

- Under preving skal hendene helt omslutte
handgrepene @ og @, ikke bruk bare fingespissene.

- Spenningspreveren ma ikke settes under spenning i
mer enn 30 sekunder (maksimalt
tillatt innkoblingstid = 30 s)!

- Spenningsproveren arbeider etter sine spesifikasjoner
bare i temperturomradet fra -10 °C til +55 °C og en
luftfuktighet pa 20 % til 96 %.

- Spenningspreveren ma ikke demonteres!

- Spenningspreveren ma beskyttes mot forurensninger
og skader pa kapslingen.

- Spenningspreveren ma lagres pa et tort sted.

- Etter bruk ma provespissene tildekkes med de
medfelgende kappene. Dette beskytter mot skader
og mot utlading av batteriet!

OBS!

Etter maksimal belastning (d.v.s. etter en prgving i 30

sekunder pa AC 690 V/ DC 750 V) ma det legges inn en

pause pa 240 sekunder!

Pa apparatet finnes folgende internasjonale elektriske

symboler samt symboler for indikering og betjening:

Symbol | Betydning
ﬁ Apparat eller utrustning for arbeide under
spenning
> Trykktast
~ Vekselstrgm
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Likestrom

Like- og vekselstram

Trykktast (handbetjent); indikerer at det
tilsvarende maleresultatet bare vises ved
betjening av begge tastene

— 4

Dreieretning mot hoyre

D

Visning av dreiefeltretningen (fasefalge);
dreiefeltretningen kan bare vises pa et
jordet nett ved 50 henholdsvis 60 Hz

Dette symbolet angir korrekt og polriktig
posisjonering av batteriet
® Meldelys, optisk signal ved
gjennomgangspreving
Q Summer, akustisk signal ved
gjennomgangspreving
visning av fase og

R Symbol  for
dreiefeltretning (dreining mot hayre)

2. Funksjonsbeskrivelse

DUSPOL® expert er en topolet spenningspraver i
henhold til IEC 61243-3 med optisk visning. Som
tilleggsinnretning har spenningsmaleren en faseindikator,
dreiefeltretningsindikator, malepunktbelysning og
gjennomgangsprgveinnretning. Tilleggsinnretningene
- bortsett fra faseindikatoren - mates med to utskiftbare
mikro-batterier (LR 03/ AAA). Signaliseringen ved
gjennomgangstest skjer optisk og akustisk. Apparatet
er beregnet for preving av like- og vekselspenninger i
omradet fra 12 V til AC 690 V/ DC 750 V.

Det er dertil mulig & preve polariteten ved likestrem og a
foreta fasepreving ved vekselstram.

Apparatet viser dreiefeltretningen til et dreiestremnett,
forutsatt at nullpunktet er jordet .

Spenningspraveren bestar av prevetasterne L1 @ og L2
@ og en forbindelseskabel @.

Provetasteren L1 @ har et displayfelt @. Begge
provetasterne er utstyrt med trykktaster @. uten a betjene
trykktastene kan du fa visning i felgende spenningstrinn
(AC eller DC): 24 V+; 24 V-; 50 V; 120 V; 230 V; 400 V;
AC 690 V/ DC 750 V. Ved & betjene begge trykktastene
kobles over pa en mindre innvendig motstand
(undertrykking av induktive og kapasitive spenninger). |
denne forbindelsen aktiveres ogsa visningen av 12 V+
og 12 V-.

Videre settes en vibrasjonsmotor under spenning. Fra ca.
200 V begynner denne a rotere. Med stigende spenning
oker turtallet og derved vibrasjonen, slik at man via
handen som holder om provetasteren L2 @ kan fa en
grov vurdering av spenningsnivaet (f.eks. 230/ 400 V).
Varigheten av en test med redusert indre motstand
(lastpreving) er avhengig av sterrelsen pa spenningen
som skal males. For & forhindre at apparatet varmes
for sterkt opp, er det anordnet en termisk beskyttelse
(tilbakeregulering). Ved denne tilbakereguleringen
reduseres ogsa turtallet pa vibrasjonsmotoren.
Malestedsbelysningen kan aktiveres ved at man trykker
@ pa kontrolltasten L1 @.

Ved spenningsmalingen med rippel (topolet maling)
slas belysningen pa med lavere lysstyrke. Aktivering av
gjennomgangskontrollinnretningen kan innledes ved
sammenfgringen av begge kontaktelektrodene @.
Indikasjonsfeltet

Indikasjonssystemet bestar av kontrastrike lysdioder

(LED) @, som indikerer like- og vekselspenninger i trinn
pa 12V, 24V, 50V, 120 V, 230V, 400 V og AC 690 V/
DC750V. Ved de oppgitte spenningene dreier det
seg om nominelle spenninger. Ved likespenning angir
lysdiodene for 12 V og 24 V ogsa polariteten (se avsnitt
5). 12 V-lysdiodene kan bare aktiveres ved a trykke inn
begge provetastene.

LCD-display

LCD-displayet @ tjener til fasepreving ved vekselstram
og indikerer ogsa dreiefeltretningen til et dreiestremnett.

3. Funksjonstest.

- Spenningspreveren ma bare brukes til nominelle
spenninger fra 12 V til AC 690 V/ DC 750 V!

- Spenningspreveren ma ikke settes under spenning |
mer enn 30 sekunder (Maksimal tillatt bruksintervall =

30s)
- Straks  fer  bruk ma spenningsprgveren
funksjonstestes!

- Test alle funksjonene mot kjente spenningskilder.

« Brukf.eks. et bilbatteri for a teste likespenning

« Bruk en 230V stikkontakt for & teste
vekselspenning

«  Kontroller om gjennomgangspregven virker ved a
forbinde de to preveelektrodene @.

* Kontroller at batteriet er klart for
dreiefeltretningsindikatoren ved a sla pa
malepunktlyset, om nedvendig, skift batteriene.

Ikke ta spenningsprgveren i bruk hvis den ikke fungerer
som den skal ved en eller flere av disse testene. Test
funksjonen til LCD-displayet @ ved & legge provespissen
L1 @ an mot en ytre leder (fase).

4. Slik prever du vekselspenninger

- Spenningspreveren ma bare brukes til nominelle
spenninger fra 12 V til AC 690 V!

- Spenningspreveren ma ikke settes under spenning i
mer enn 30 sekunder (maksimalt tillatt bruksintervall
=30s).

- Grip med hele handen rundt de isolerte handtakene
@ og B til provetasterne L1 og L2.

- Legg prevespissene @ til provetasterne L1 @ og L2
@ an mot malepunktene.

- Ved vekselspenning fra 24 V lyser plus- og minus-
LED @ og @ opp nar begge trykktastene (lastpreving)
betjenes. Dessuten lyser alle LED opp til trinnet for
den malte spenningen.

- Nar begge trykktastene @ betjenes, starter en
vibrasjonsmotor i handtaket L2 @ hvis spenningen
er over ca. 200 V. Ved gkende spenning gker ogsa
turtallet pa denne motoren.

Pass ngye pa at du bare tar i de isolerte handtakene til

spenningspraveren. |kke dekk til visningselementene og

ikke kom neer prgvespissene!

4.1 Slik prover du fasen ved vekselspenning

- Spenningspreveren ma bare brukes ved nominell
spenning i omradet fra 12 V til AC 690 V!

- Faseprgving er mulig i jordet nett fra 230 V!

- La hoénden slutte helt om handtaket til provetasteren
L1@.

- Legg provespissen @ til provetasteren L1 @ an mot
maleobjektet.

- La aldri spenningsprgveren ligge av mot spenning i
mer enn 30 sekunder!

- Nar symboler "R” vises pa LCD-displayet @, ligger
fasen til en vekselspenning pa dette malepunktet.
Pass ubetinget pa a ikke bergre prgvespissen pa

provetasteren L2 @ ved slik enpolig preving!

OBS:

En spenningsfrihet kan kun fastlegges ved en topolet
kontroll.

5. Slik prover du likespenninger
- Spenningspreveren ma bare brukes ved nominelle
spenninger i omradet fra 12 V til DC 750 V!
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- Spenningsprgveren ma aldri settes under spenning i
mer enn 30 sekunder!

- La handen slutte helt om de isolerte handtakene @
og @ til provetasterne L1 og L2.

- Legg prevespissene il provetasterne L1 @ og L2 @
an mot malepunktene.

- Ved likespenning over 24 V, og ved betjening av de
to trykktastene (lastpreving) over 12V, vil plus- @ og
minus-LED @ lyse. I tillegg vil alle lysdiodene opp il
den malte spenningen lyse.

- Nar man betjener de to trykktastene @ vil en
vibrasjonsmotor i prevetasteren L2 @ starte ved
spenninger over 200 V. Ved stigende spenning vil
turtallet til motoren gke.

Pass ngye pa at spenningspreveren bare holdes i de

isolerte handtakene til provetasterne L1 @ og L2 (B}

at du ikke dekker til visningselementene og ikke brarer

prevespissene!

5.1 Slik prever du polariteten ved likespenning

- Spenningsprgveren ma bare brukes ved nominelle
spenninger i omradet fra 12 V til DC 750 V!

- Spenningsprgveren ma aldri settes under spenning i
mer enn 30 sekunder!

- La handen slutte helt om de isolerte handtakene @
og @ til provetasterne L1 og L2.

- Legg provespissene til provetasteren L1 @ og L2 @
an mot malepunktene.

- Hvis lysdioden (LED) @ lyser opp, ligger pluspolen til
provetasteren @.

- Hvis lysdioden (LED) @ lyser opp, ligger minuspolen
til provetasteren @.

Pass ngye pa at spenningspreveren bare holdes i de

isolerte handtakene til prgvetasterene

L1 @ og L2 @, at du ikke dekker til visningselementene

og ikke bergrer pravespissene!

6. Slik prover du
dreiestremnett

Den ngdvendige hjelpespenningen leveres av

spenningsforsyningen (2 x 1,5 V batteri) som er integrert

i provesensoren L1 . Kontroller om batteriet er klart ved

a sla pa malepunktlyset for du maler.

- Spenningspreveren ma bare brukes ved nominelle
spenninger i omradet fra 12 V til 690 V AC!

- Det er mulig & preve dreiefeltretningen i et jordet
dreiestromnett ved vekselspenning (hovedspenning,
fase mot fase) fra 230 V.

- La handen slutte helt om handtakene @ og @ til
provetasterene L1 og L2.

- Legg provespissene @ til provetasteren L1 @ og L2
® an mot malepunktene

- Lysdiodene vil vise spenningen mellom de ytre
lederne.

- Spenningsprgveren ma aldri settes under spenning i
mer enn 30 sekunder.!

- Nar man legger provespissene @ an mot to av
fasene i et dreiestramnett med fasefglge mot hoyre,
vises symbolet "R” pa displayet @. Hvis fasefalgen til
de to fasene ikke er mot hayre, vises ikke noe symbol
pa displayet.

Prgving av dreiefeltretningen krever alltid en motkontroll!

Hvis displayet viser at fasefalgen til to faser er mot hoyre,

ma provespissene @ som en motkontroll legges omvendt

an mot fasene. Ved motkontrollen ma displayet ikke vise
noe symbol. Hvis LCD-displayet i begge tilfeller viser et

“R”-symbol, er jordingen for svak hhv. batteriet tomt.

OBS!

Ved tomt batteri,

venstredreiefelt!

OBS!

Visningen pa LCD-displayet @ kan pavirkes av

darlige lysforhold, vernekleer og isolerende forhold pa

standplassen.

dreieretningen til et

“R”-visning ved hoyre- og

7. Slik prever du en elektrisk ledende forbindelse
(giennomgangsprove)

- Gjennomgangspreving ma bare foretas pa
spenningsfrie deler av anlegget. Eventuelle
kondensatorer ma pa forhand utlades.

- Den ngdvendige provespenningen leveres fra

batteriene som er integrert i provetasteren L1 @ (2
x 1,5 V-batterier)

- Proving kan foretas i omradet 0 - 108 kQ

- Lahendene omslutte helt handtakene L1 @ og L2 @

- Legg handtakene L1 @ og L2 ® med provespissene
@ an mot malepunktene.

- Hvis det er elektrisk gjennomgang mellom
malepunktene hgres et akustisk signal og
signaldioden @ vil lyse.

8. Bytte av batteri.

Legg aldri apparatet til spenningferende punkter med
apent batterikammer!

Energiforsyningen for dreieretningsindikatoren,
belysningen og gjennomgangspreven pa DUSPOL®
expert skjer over to batterier som er innebygget i
apparatet, type Mikro (LRO3/ AAA). Batteriene ma
skiftes ut nar belysningen ikke lenger virker. Da ligger
batterispenningen under 2,2 V.

Batteriet byttes ut slik:

Bruk en skrutrekker til & lgsne batterikammeret (ved siden
av kabelutgangen). Vri en ¥4 omdreining i pilens retning
(mot urviseren). Sporet star na loddrett og kammeret med
batteriene kan laftes ut.

Ta de utladete batterien ut av batterikammeret. Legg de
nye batteriene polriktig (se merkingen) inn i kammeret.
Skyv kammeret med batteriene ned i batterirommet og
sperr ved a vri 4 omdreining med urviseren. (Sporet blir
da vannrett og i flukt med merkeringspunktene!). Pass pa
at O-ringen ikke blir beskadiget. Skadet O-ring ma byttes
ut.

Kassering av brukte batterier.

Ikke kast batterier sammen med husholdningsseppel.
Benytt de kommunale ordningene for deponering av
spesialavfalll Unnga bruk av batterier som inneholder
helseskadelige stoffer.

9. Tekniske data:

- Topolet spenningsprever, forskrift: |EC 61243-3,
spenningsklasse B (AC 1000 V/ DC 1500 V)

- Overspenningskategori: CAT IV 500 V, CAT |1 690 V

- Beskyttelsesart IP 64, IEC 60529 (DIN 40050), kan

brukes under nedbor!
IP 64 betyr: Vern mot tilgang til farlige deler
og vern mot faste fremmedlegemer, stovtett,
(6 - forste kodetall). Beskyttet mot vannsprut,
(4 - andre kodetall). Kan ogsa brukes ved nedbagr.

- Nominelt spenningsomrade: 12V til AC 690 V/ DC
750 V

- Indre motstand, malekretsen: 220 kQ, parallell 3,9 nF
(1,95 nF)

- Indre motstand, lastkretsen — begge taster inntrykket:
ca. 3,7 kQ...(150 kQ)

- Stremforbruk, malekretsen: max. |, 3,5 mA (690 V)
AC/ 3,4 mA (750 V) DC

- Stremforbruk, lastkretsen - begge taster inntrykket: I,
0,2A (750 V).

- Visning av polaritet: LED +; LED -

(Handtaket med displayet = plus-polaritet)

- Indikasjonstrinn LED: 12 V+*, 12 V-*, 24 V-, 50V,
120V, 230 V, 400 V og 690 V (*: bare ved inntrykking
av begge tastene).

- max. visningsfeil: U, £ 15 %, ELV U, — 15 %

- Nettfrekvensomrade f:0 - 500 Hz
Visning av fase og dreieretning 50/ 60 Hz

- Fase- og dreiefeltsretning: > U, 230 V

- Vibrasjonsmotor, starter ved = 200 V

- max tillatt innkoblingstid: 30 sekunder, 240 sekunder
pause.

- Prevestram, gjennomgangspraving: max. 2 A
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- Prgveomrade, gjennomgangspreving: 0 - 108 kQ
- Lydniva akustisk signal: 55 dB
- Belysning av malepunktet (avstand 30 cm): 10 Lux
- Stremforbruk belysning av malepunktet: 46 mA
- Stremforbruk gjennomgangspreving: 83 mA
- Stremforbruk automatisk inkobling av belysningen:
23 mA
- Batteri: 2 x micro, LR0O3/ AAA
- Vekt:ca.200g
- Forbindelsesledning: ca. 900 mm
- Temperaturomrade for bruk og lagring:
-10 °C til +55 °C (Klimakategori N)
- Relativ luftfuktighet: 20 % til 96 % (Klimakategori N)
- Tider for tilbakeregulering (termisk beskyttelse):

Spenning Tid

230V 30s

400V 9s

750 V 2s
OBS!

Dreiefeltretningsindikator, malepunktbelysning og
gjennomgangspraveinnretning virker ikke nar batteriene
er tomme!

Ta batteriene ut av apparatet nar det skal lagres over
lengre tid!

10. Generelt vedlikehold.

Kapslingen rengjeres med en terr klut eller bruk en
spesiell renseklut. Bruk ikke lgse- eller skuremidler. Pass
noye pa at batterikammeret og batterikontaktene ikke blir
skadet av batterier som lekker. Elektrolytt som har lekket
ut fra batteriet eller hvit avleiring som danner seg, fiernes
ogsa best med en terr klut.

Hvis O-ringen til batterikammeret blir slitt eller skades,
oppfyller ikke apparatet lenger den angitte beskyttelsesart
(stevtett og sprutsikker). O-ringen ma da byttes ut.
BENNING delnr. 772897. Smer inn nye o-ringer med
glyzerin eller pafgr talkum slik at batterirommet kan lases
opp og igjen uten motstand.

11. Milje
X Ved slutten av produktets levetid ber det
avhendes pa en kommunal miljgstasjon eller

mmm | |everes til en elektroforhandler.

Gebruiksaanwijzing
DUSPOL® expert

Voordat u de spanningstester DUSPOL® expert in
gebruik neemt: Lees eerst de gebruiksaanwijzing
a.u.b. en neem de veiligheidsvoorschriften in acht.

Inhoudsopgave:

1. Veiligheidsvoorschriften

2. Functiebeschrijving van de spanningstester

3. Testen van de functies van de spanningstester

4. Zo meet u wisselspanningen

4.1 Zo meet u de fase bij wisselspanning

5. Zo meet u gelijkspanningen

5.1 Zo meet u de polariteit bij gelijkspanning

6. Zo meet u de draaiveldrichting van een
draaistroomnet

7. Zo meet u een elektrisch geleidende verbinding
(doorgangstest)

8. Vervanging van de batterijen

9. Technische gegevens

10. Algemeen onderhoud

11. Milieu

1. Veiligheidsvoorschriften

- Apparaat bij het meten alleen vasthouden aan
de geisoleerde handgrepen @ en en de
contactelektroden (meetpennen) @ niet aanraken.

- Voéor het gebruik: spanningstester testen op de
functies (zie paragraaf 3). De spanningstester
mag niet worden gebruikt als de functie bij één of
meerdere weergaven uitvalt of als er helemaal niets
weergegeven wordt (IEC 61243-3).

- In omgevingen met veel lawaai moet voor gebruik
eerst worden vastgesteld of het akoestisch
testsignaal wel goed hoorbaar is.

- De spanningstester mag alleen worden gebruikt
in spanningsbereiken van 12V tot AC 690 V/ DC
750 V.

- Het apparaat niet gebruiken met open batterijvak.

- De spanningstester  voldoet aan de
beschermingsklasse IP 64 en mag daarom ook
onder vochtige omstandigheden worden gebruikt
(uitvoering voor buitengebruik).

- Bij het meten de spanningstester alleen volledig aan
de handgrepen @ en ® vasthouden.

- De spanningstester nooit langer dan 30 seconden

aan spanning leggen. (maximaal toelaatbare
inschakeltijd ED = 30 sec.).
- De spanningstester werkt alleen goed bij

omgevingstemperaturen van —10 °C tot +55 °C bij
een luchtvochtigheid van 20 % tot 96 %.

- De spanningstester mag niet gedemonteerd worden.

- De spanningstester moet beschermd worden tegen
vuil en beschadigingen van de behuizing e.d.

- De spanningstester moet droog worden gewaard.

- Om verwondingen en ontlading van de
batterijen te voorkomen moet, na gebruik van de
spanningstester, het meegeleverde afdekkapje op de
contactelektroden worden geplaatst.

Let op:

Na maximale belasting (d.w.z. na een meting van 30

seconden aan AC 690 V/ DC 750 V) moet een pauze van

240 seconden (4 min.) worden aangehouden.

Op het apparaat zijn internationale symbolen aangebracht

voor weergave en bediening.

Symbool | Betekenis
ﬁ Apparaat of uitrusting voor werken onder
spanning

@ Druktoets.

~ Wisselstroom
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Gelijkstroom

Gelijk- en wisselstroom

Druktoets (handbediend); geeft aan dat
verlangde weergaven alleen volgen bij
bediening van beide druktoetsen

Rechtsdraaiend

Rechtsdraaiend; aanduiding
draaiveldrichting kan alleen worden
weergegeven in een geaard net bij 50 c.q.
60 Hz

Dit symbool geeft de juiste positionering

(poolrichting) van de batterijen aan

® Signaallampje, optisch signaal bij
doorgangstest

Q Zoemer, akoestisch  signaal  bij
doorgangstest

R Symbool voor aanduiding fase en
draaiveldrichting (rechtsdraaiend)

2. Functiebeschrijving

De DUSPOL® expert is een tweepolige spanningstester
volgens IEC 61243-3 met optische weergave. Als
aanvullende voorziening bevat de spanningszoeker een
fase indicator, draairichting indicator, meetpuntverlichting
en doorlaat controle inrichting. De aanvullende
inrichtingen - behalve fase indicator - worden door twee
verwisselbare micro batterijen (LR 03/ AAA) gevoed.
Signalering bij doorgangstests gebeurt optisch én
akoestisch. Het apparaat is geschikt voor metingen
van gelijk- en wisselspanningen in een bereik van 12V
tot AC 690 V/ DC 750 V. Ook kunnen met dit apparaat
bij gelijkspanning polari ts en bij wisselspanning
fasetests worden gedaan. Het apparaat geeft de
draaiveldrichting van een draaistroomnet aan als het
sterpunt geaard is.

De spanningstester bestaat uit de testhandels L1 @
en L2 @ en een verbindingskabel @. De testhandel
L1 heeft een afleesvenster @. Beide testhandels zijn
voorzien van een druktoets @. Zonder bediening van
de druktoetsen kunnen volgende spanningstrappen
(AC of DC) worden weergegeven: 24 V+; 24 V-; 50 V;
120 V; 230 V; 400 V; AC 690 V/ DC 750 V. Door op beide
druktoetsen te drukken wordt naar een lagere interne
weerstand geschakeld. (onderdrukking van inductieve
en capacitatieve spanningen). Hierdoor wordt dan 66k
weergave van 12 V+ en 12 V- geactiveerd. Vervolgens
wordt een vibratiemotor (motor met onbalans) op de
spanning aangesloten. Vanaf ca. 200 V wordt deze
dan in gang gezet. Met een stijgende spanning wordt
ook het toerental en dus de vibratie verhoogd, zodat
aan de hand van het houvast van testhandel L2 @
een globale inschatting kan worden gemaakt van de
spanningshoogte (bijv. 230 V/ 400 V). De duur van een
meting met lagere interne weerstand van het apparaat
(lastmeting), is afhankelijk van de hoogte van de te meten
spanning. Opdat het apparaat niet ontoelaatbaar warm
zal worden is een thermische beveiliging ingebouwd
(reductieregeling). Bij deze spanningsreductie gaat ook
het toerental van de vibratiemotor terug.

De meetpuntverlichting kan worden geactiveerd door
op de druktoets @ in de testhandel L1 @ te drukken. Bij
spanningsmeting met pulsering (tweepolige meting) wordt
de verlichting minder fel ingeschakeld. Door de twee
contactelektroden even tegen elkaar te houden kan de
voorziening voor de doorgangstest worden geactiveerd.
Het afleesvenster

Het weergavesysteem bestaat uit contrastrijke lichtdiodes
(LED’s) @, die gelijk- en wisselspanningen weergeven
in stappen van 12, 24, 50, 120, 230, 400, AC 690 V/
DC 750 V. Bij de aangegeven spanningen gaat het om
nominale spanningen. Bij gelijkspanning geven de LED’s
voor 12 V en 24 V ook de polariteit aan (zie paragraaf 5).
Activering van de 12V LED is alleen mogelijk als beide
druktoetsen bediend worden.

LCD-weergave

De LCD-weergave @ komt voor bij fasemeting en geeft
ook de draaiveldrichting aan van een draaistroomnet.

3. Testen van de functies.

- De spanningstester mag alleen worden gebruikt
in een spanningsbereik van 12 V tot AC 690 V/ DC
750 V.

- Spanningstester nooit langer dan 30 seconden aan
spanning leggen (maximaal toelaatbare inschakeltijd

ED = 30 sec.).

- Direct voor gebruik de spanningstesten controleren
op functies.

- Alle functies controleren aan bekende
spanningsbronnen.
- Gebruik bijv. een autoaccu voor de

gelijkspanningstest.

- Gebruik bijv. een 230 V wandcontactdoos voor
de wisselspanningstest.

- Verbindt beide controle-elektroden @ voor de
functie controle van de doorlaatcontole.

- Controleer of de batterij gereed is voor draai-
richting weergave door het inschakelen van de
meetpuntverlichting, voor zover nodig, vervangt
u de batterij.

Gebruik de spanningstester niet, als niet alle functies
foutloos werken. Controleer de functie van het LCD-
display @ door een éénpolig aanleggen van testhandel
L1 @ aan een buitengeleider (fase).

4. Zo meet u wisselspanningen

- Spanningstester alleen gebruiken in
spanningsbereik van 12 V tot AC 690 V.

- Spanningstester nooit langer dan 30 seconden aan
spanning leggen (maximaal toelaatbare inschakeltijd
ED =30 sec.).

- Omvat volledig de geisoleerde handgrepen @ en @
van de testhandels L1 en L2.

- Leg de contactelektroden @ van de meetpennen
L1 @ en L2 @ aan de te meten onderdelen van de
installatie.

- Bij wisselspanning vanaf 24V, bij bediening van
de beide druktoetsen 12 V (lastmeting), lichten de
plus- (+) en de minusled (-) @ en @ op. Tegelijkertijd
lichten alle LED’s op tot aan de waarde van de
aanliggende spanning.

- Bij bediening van beide druktoetsen @ wordt in de
testhandel L2 @, vanaf een aanliggende spanning
van ca. 200 V, een vibratiemotor in gang gezet. Bij
stijgende spanning wordt het toerental hoger.

Let er onvoorwaardelijk op, dat u de spanningstester

alleen vasthoudt aan de geisoleerde handgrepen van de

testhandels L1 @ en L2 @, het afleesvenster niet afdekt en
dat u niet in aanraking komt met de contactelektroden @!

een

4.1 Zo meet u de fase bij wisselspanning.

- Spanningstester alleen gebruiken in
spanningsbereik van 12 V tot AC 690 V.

- Fasetest is mogelijk in een geaard net vanaf 230 V.

- Omvat volledig de handgreep van testhandel L1 @.

- Leg de contactelektrode @ van de meetpen L1 @
aan het te meten onderdeel.

- Spanningstester nooit langer dan 30 seconden aan
spanning leggen (maximaal toelaatbare inschakeltijd
ED = 30 sec.).

- Let er onvoorwaardelijk op, dat bij de éénpolige test
(fasemeting) de contactelektrode van testhandel L2
@ niet wordt aangeraakt.

een
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- Als in het display van de LCD-weergave @ het
symbool “R” verschijnt ligt aan het nu gemeten
onderdeel de fase van een wisselspanning.

Opmerking

De weergave in het LCD-display @ kan worden bein-

vloed door ongunstige lichtverhoudingen, beschermende

kleding en isolerende arbeidsomstandigheden.

Let op:

Het niet aanwezig zijn van spanning kan alleen door een

tweepolige tester worden vastgesteld.

5. Zo meet u gelijkspanningen

- Spanningstester alleen gebruiken in
spanningsbereik van 12 V tot DC 750 V.

- Spanningstester nooit langer dan 30 seconden aan
spanning leggen (maximaal toelaatbare inschakeltijd
ED =30 sec.).

- Omvat volledig de geisoleerde handgrepen @ en ®
van de testhandels L1 en L2.

- Leg de contactelektroden @ van de meetpennen
L1 @ en L2 @ aan de te meten onderdelen van de
installatie.

- Bij gelijkspanning vanaf 24 V, bij bediening van de
beide druktoetsen 12 V (lastmeting), licht de plus- @
of de minusled @ op. Tegelijkertijd lichten alle LED’s
op tot aan de waarde van de aanliggende spanning.

Let er onvoorwaardelijk op, dat u de spanningstester

alleen vasthoudt aan de geisoleerde handgrepen van de

testhandels L1 @ en L2 @, het afleesvenster niet afgedekt
en dat u niet in aanraking komt met de contactelektroden.

een

5.1 Zo meet u de polariteit bij gelijkspanning

- Spanningstester alleen gebruiken in
spanningsbereik van 12 V tot DC 750 V.

- Spanningstester nooit langer dan 30 seconden aan
spanning leggen (maximaal toelaatbare inschakeltijd
ED =30 sec.).

- Omvat volledig de geisoleerde handgrepen @ en ®
van de testhandels L1 en L2.

- Leg de contactelektroden @ van de meetpennen
L1 @ en L2 @ aan de te meten onderdelen van de
installatie.

- Als de LED “+” @ oplicht, ligt de “pluspool” van het
gemeten onderdeel aan de testhandel L1 @.

- Als de LED “-” @ oplicht, ligt de “minpool” van het
gemeten onderdeel aan de testhandel L1 @.

een

6. Zo meet u de draaiveldrichting van een
draaistroomnet.

De benodigde hoogspanning levert de in de controletoets

L1 @ geintegreerde spanningsvoeding (2x1,5 V-batterij).

Controleer voor het meten de bedrijfsvreugde van de bat-

terij door het inschakelen van de meetpunt verlichting.

- Spanningstester alleen gebruiken in een
spanningsbereik van 12 V tot AC 690 V.

- Testen van de draaiveldrichting is mogelijk vanaf
230 V wisselspanning (fase tegen fase) in een
geaard draaistroomnet.

- Omvat volledig de handgrepen @ en @ van de
testhandels L1 en L2.

- Leg de contactelektroden @ van de meetpennen
L1 @ en L2 ® aan de te meten onderdelen van de
installatie.

- De LED’s moeten spanning op de buitengeleiders
aangeven.

- Spanningstester nooit langer dan 30 seconden aan
spanning leggen (maximaal toelaatbare inschakeltijd
ED =30 sec.)

- Bij het aanleggen van de beide contactelektroden
(meetpennen) @ aan twee in rechtse draairichting
aangesloten fasen van een draaistroomnet, geeft
het LCD-display @ een “R"™-symbool aan. Zijn
de twee fasen (buitengeleiders) niet in rechtse
draaiveldrichting aangesloten, wordt er niets
aangegeven in het display.

Bij meten van de draaiveldrichting is steeds een tweede

meting ter controle vereist. Geeft het LCD-display bij
twee buitengeleiders (fasen) van een draaistroomnet
een rechtse draaiveldrichting aan, dan dienen ter
controle beide fasen nogmaals getest te worden met
verwisselde contactelektroden (meetpennen) @. Bij deze
tegencontrole mag dan geen symbool in het LCD-display
verschijnen. Geeft in beide gevallen het LCD-display een
,R“-symbool weer, dan is er sprake van een te zwakke
aarding respectievelijk van een lege batterij.

Let op!

Als de batterij leeg is, ,,R“-weergave bij rechter en
linker draairichting!

Opmerking

De weergave in het LCD-display @ kan beinvioed worden
door ongunstige lichtverhoudingen, beschermende
kleding en isolerende arbeidsomstandigheden.

7. Zo meet u een elektrisch geleidende verbinding
(doorgangstest)

- De doorgangstest dient te gebeuren aan
spanningsvrije onderdelen van een installatie, dan
wel dienen condensatoren te worden ontladen.

- De benodigde proefspanning wordt geleverd
door de in de testhandel L1 @ geintegreerde
spanningsverzorging (2 x 1,5 V batterij).

- Testen is mogelijk binnen een bereik van
0-108 kQ.

- Omvat volledig de handgrepen @ en ® van de
testhandels L1 en L2.

- Leg de contactelektroden @ van de meetpennen
L1 @ en L2 @ aan de te meten onderdelen van de
installatie.

- Bij contact van de contactelektroden @ met
een elektrisch geleidende verbinding, klinkt een
akoestisch signaal en de signaal-LED @ licht op.

8. Vervanging van de batterijen.

Het apparaat met open batterijvak nooit aan spanning
leggen!

De energievoorziening voor de draairichtingweergave,
verlichting en doorlaat controle van de DUSPOL® expert
vindt plaats via twee in het apparaat ingebouwde
batterijen van het type micro (LR03/ AAA). De batterij
vervanging is nodig wanneer de verlichting niet meer
functioneert. Dan ligt de batterij spanning onder 2,2 V.
Zo vervangt u de batterijen

Maak met behulp van een passende schroevendraaier
het batterijvak (naast de kabeluitgang) los door een
kwartslag (90°) te draaien in de pijlrichting (tegen de
klok in). De sleuf staat nu verticaal en het batterijvak
kan met batterijen uit het apparaat worden getrokken.
Neem de ontladen batterijen uit het batterijvak. Leg de
nieuwe batterijen in de juiste poolrichting (zie opschrift)
in het batterijvak. Schuif het batterijvak met de batterijen
weer in het apparaat en vergrendel dit door opnieuw een
kwartslag (90°) te draaien maar nu met de klok mee. Let
erop dat de 0-ring niet beschadigd is, anders moet deze
worden vervangen.

Verwijderen van batterijen

Gooi batterijen niet weg met het gewone huisvuil, maar
lever ze in op de bekende inzamelpunten. Zo levert u
opnieuw een bijdrage aan een schoner milieu.

9. Technische gegevens

- Voorschrift tweepolige spanningstester:
IEC 61243-3, spanningsklasse B (AC 1000 V/ DC
1500 V)

- Overspanningscategorie: CAT IV 500 V, CAT 1l 690 V

- Beschermingsgraad IP 64, IEC 60529
(DIN 40050)
Betekenis IP 64: Het eerste cijfer (6); Bescherming
tegen binnendringen van stof en vuil, stofdicht, (eerste
cijffer is bescherming tegen stof/vuil). Het tweede cijfer
(4); Bescherming tegen spuitwater, (tweede cijfer is
waterdichtheid). Ook te gebruiken bij regen.

- Spanningsbereik: 12 V tot AC 690 V/ DC 750 V

05/ 2008

DUSPOL® expert 47



@D

Inwendige weerstand, meetcircuit: 220 kQ,

parallel 3,9 nF (1,95 nF)

Inwendige weerstand, lastcircuit — beide druktoetsen
ingedrukt: ca. 3,7 kQ (150 kQ).

Stroomopname, meetcircuit:

max. |, 3,5 mA (690 V) AC/ 3,4 mA (750 V) DC
Stroomopname, lastcircuit - beide druktoetsen
ingedrukt -: [ 0,2 A (750 V).

Polariteitsaanduiding: LED+; LED- polariteit.
(Testhandel met aanduiding = pluspolariteit)
Aanduidingstappen LED’s: 12 V+*, 12 V-*,
24 V+, 24 V-, 50V, 120V, 230V, 400V en 690 V
(* alleen bij bediening van beide druktoetsen).
Maximale uitleesafwijking: U, £ 15 % ELV U, - 15 %
Frequentiebereik: 0 tot 500 Hz.

Fase- en draaiveldrichtingsaanduiding 50/ 60 Hz
Fase- en draaiveldrichtingsaanduiding > U, 230 V.
Vibratiemotor, aanloop: > U, 230 V

Maximale inschakeltijd: ED = 30 sec. (max. 30
seconden), pauze 240 sec (= 4 min.).

Proefstroom, doorgangstest: max. 2 pA.

Testbereik, doorgangsweerstand: 0 - 108 kQ
Geluidsniveau akoestische signaal: 55 dB
Meetpuntverlichting: 10 Lux

Stroomverbruik meetpuntverlichting (op 30 cm): 46 mA.
Stroomverbruik doorgangstest: 83 mA
Stroomverbruik automatische inschakeling van de
belichting: 23 mA.

Batterij: 2 x micro, LRO3/ AAA.

Gewicht: ca. 200 gram.

Verbindingskabel: lengte ca. 900 mm.

Bedrijfs- en opslagtemperatuur:

-10 °C tot +55 °C (klimaatcategorie N).

Relatieve luchtvochtigheid: 20 % tot 96 %.
Afschakeltijden (thermische beveiliging)

spanning tijd

230V 30s

400 V 9s

750 V 2s
Let op!

Draairichting weergave, meetpunt verlichting en doorlaat-
controle inrichting functioneren niet correct wanneer de
batterij leeg is!

Verwijder de batterijen uit het apparaat wanneer dit lang-
duriger wordt bewaard!

10. Algemeen onderhoud

Reinig regelmatig de buitenkant van de behuizing met
een schone droge doek (speciale reinigingsdoeken
uitgezonderd). Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen
om de spanningstester schoon te maken. Let er in het
bijzonder op dat het batterijvak en de batterijcontacten
niet verontreinigd worden door uitlopende batterijen.
Indien toch verontreiniging ontstaat door elektrolyt of zich
zout afzet bij de batterijen en/of in het huis, dit eveneens
verwijderen met een droge, schone doek.

Bij slijtage of beschadiging van de O-ring van het
batterijvak wordt aan de aangegeven beschermingsklasse
(stof- en waterdicht) wellicht niet meer voldaan. De O-ring
moet dan worden vervangen. Deze O-ring kan worden
besteld onder BENNING onderdeelnummer 772897.
Nieuwe afdichtingsring met vaseline of talgpoeder
insmeren zodat u het batterijvak makkelijk kunt openen
en vergrendelen.

11. Milieu

X

Wij raden u aan het apparaat aan het einde
van zijn nuttige levensduur, niet bij het gewone
huisafval te deponeren, maar op de daarvoor
bestemde adressen.

Instrukcja obstugi
DUSPOL® expert

Przed uzyciem przyrzadu DUSPOL® expert nalezy
doktadnie zapoznaé¢ sie z niniejsza instrukcjq
obstugi oraz bezwzglednie przestrzega¢ zasad jego
bezpiecznego uzytkowania.

Spis tresci:

1. Zasady bezpiecznego uzytkowania przyrzadu

2. Opis przyrzadu

3. Test przyrzadu

4. Pomiar napigcia przemiennego AC

4.1 Kontrola napigcia fazowego AC

5. Pomiar napigcia statego DC

5.1 Kontrola polaryzacji napiecia statego DC

6. Kontrola nastepstwa faz w sieci tréjfazowej

7. Kontrola potaczen elektrycznych

8. Wymiana baterii, wskaznik napiecia baterii

9. Dane techniczne przyrzadu

10. Konserwacja przyrzadu

11. Ochrona srodowiska

1. Zasady bezpiecznego uzytkowania przyrzadu

- Przyrzad nalezy trzymac tylko przez izolowane
uchwyty @ i ®. Nie nalezy dotyka¢ elektrod @
(koncowki sond pomiarowych)!

- Bezposrednio przed uzyciem nalezy sprawdzi¢
poprawnos¢ dziatania przyrzadu. Przyrzad nie moze
by¢ uzywany, jezeli jedna lub kilka funkcji wyswietlacza
zanikaja lub przyrzad nie jest przygotowany do pracy
(IEC 61243-3)!

- Sprawdzi¢ przed uzyciem sygnalizacje dzwiekowa
przyrzadu.

- Moze mierzy¢ napigcia z zakresu 12 V - 690 V AC/
750 V DC!

- Nie uzywa¢ przyrzadu z otwartym przedziatem
bateryjnym!

- Przyrzad ma stopien ochrony IP 64 i moze by¢
uzywany w wilgotnym $rodowisku (przeznaczony do
uzytku w terenie)

- W trakcie pomiaréw przyrzad nalezy mocno trzymac
za uchwyty @ i ®.

- Nie nalezy wykonywa¢ pomiaréw napiecia diuzej niz
30 s. Maksymalny dozwolony czas pracy = 30 s.!

- Przyrzad pracuje poprawnie w zakresie temperatur
od -10 °C do +55 °C przy wzglednej wilgotnosci
powietrza 20 % - 96 %.

- Nie demontowac przyrzadu!

- Chroni¢obudowe przyrzaduprzed zanieczyszczeniem
i uszkodzeniami mechanicznymi!

- Przechowywac przyrzad w suchym pomieszczeniu.

- Chroni¢ baterie przed uszkodzeniem oraz
roztadowaniem  przechowujac  elektrody  sond
pomiarowych w osobnych ostonach.

Uwaga:

Po maksymalnym obcigzeniu przyrzadu (np. pomiar

w zakresie 690 V AC/ 750 V DC przez 30 s) nastepny
pomiar moze by¢ wykonany nie wczesniej niz po 240 s.!
Przyrzad jest oznaczony migdzynarodowymi symbolami
elektrycznymi oraz dodatkowymi oznaczeniami:

symbol

znaczenie

A

Urzadzenie lub sprzet przeznaczony do
pracy pod napieciem

Przycisk

Prad przemienny (AC)

Prad staty (DC)
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Prad staty i przemienny (DC i AC)

Przycisk (rgcznie wyzwalany); odczyty
sq mozliwe tylko, gdy oba przyciski sg
nacisniete

—

odpowiadajacych napigciom znamionowym. Podczas
pomiaréw napie¢ statych DC dla zakresow 12 V i 24 V
wskaznik diodowy pokazuje polaryzacje (zob. rozdz. 5).
Zakres pomiarowy 12 V uruchamiany jest tylko przez
naci$niecie przyciskéw na obu sondach.
Wyswietlacz ciektokrystaliczny LCD

Nastepstwo faz zgodne z kierunkiem ruchu
wskazéwek zegara

D

Wskaznik nastepstwa faz; wskazania
nastgpstwa faz tylko dla czestotliwosci
50 Hz - 60 Hz wzgledem przewodu
zerowego sieci

aY

Symbol polaryzaciji baterii

Lampa sygnalizacyjna, optyczny sygnat
ciggtosci potaczen elektrycznych

Brzeczyk, akustyczny sygnat ciggtosci
potaczen elektrycznych

Symbol obecnosci napiecia fazowego
i wskaznik nastepstwa faz (nastepstwo
zgodne z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara)

» D& A

2. Opis przyrzadu

Przyrzad DUSPOL® expert jest dwubiegunowym
miernikiem (zgodnie z IEC 61243-3) z cyfrowym
wyswietlaczem. Tester napigcia posiada jako funkcje
dodatkowe wskazanie fazy, kolejnosci faz, oswietlenie
punktu pomiarowego oraz test przewodnictwa. Funkcje
dodatkowe urzadzenia - poza wskazaniem fazy - zasilane
sgq przez dwie wymienne mikrobaterie (LR 03/ AAA).
Ciggto$¢ potaczen elektrycznych jest sygnalizowana
optycznie na wyswietlaczu LCD oraz akustycznie.
Przyrzad przeznaczony jest do pomiaréw napig¢ statych
DC i przemiennych AC w zakresie od 12 V do 690 V
AC/ 750 V DC. Przyrzad moze by¢ takze wykorzystany
do kontroli polaryzacji napigcia statego oraz do kontroli
napiecia fazowego. Dodatkowo wskazuje on nastepstwo
faz wzgledem przewodu zerowego.

Przyrzad sktada sig¢ z dwéch sond pomiarowych L1 @ i
L2 @ oraz kabla przylaczeniowego @. Sonda pomiarowa
L1 @ wyposazona jest w wy$wietlacz @. Na obu sondach
znajduja sie przyciski @. Bez ich naciskania, dostepne sg
nastepujace wskazania napie¢ (AC lub DC): +24 V; -24 V;
50V;120V;230V;400V;AC 690 V/DC 750 V.Naci$niecie
obu przyciskéw powoduje przetaczenie wewnetrznej
rezystancji przyrzadu na najmniejsza wartos¢. W ten
sposob uruchamiany jest zakres pomiarowy +12V - 12 V.
W sonde pomiarowa L2 @ wbudowany jest silniczek
wibracyjny, ktéry zatacza sie przy napieciu ok. 200 V.
Wraz ze wzrostem napiecia wzrasta predkosc¢ i wibracje
silniczka tak Zeby mozna bylo oszacowa¢ wartosé
napiecia za pomoca sondy pomiarowej L2 @®. Czas
trwania pomiaru w tym zakresie (z mniejszg rezystancjg
wewnetrzng) zalezy od warto$ci mierzonego napigcia.
Przyrzad wyposazony jest w zabezpieczenie termiczne,
ktére ze wzrostem temperatury (obcigzenia) powoduje
zmniejszenie predkos¢ wirowania silniczka.

Przyrzad umozliwia pod$wietlenie punktu pomiarowego
oraz wyswietlacza (regulacja jasnosci) po naci$nieciu
przycisku @ na sondzie pomiarowej L1 @. Zaleca sig
rozpoczecie kontrola potaczen elektrycznych krétkim
zetknieciem stykow elektrod.

Pole wyswietlacza

Wyswietlacz zbudowany jest z diod LED @ wskazujacych
napiecia DC i AC w zakresach pomiarowych 12 V;
24 V; 50 V; 120 V; 230 V; 400 V; AC 690 V/ DC 750 V

Na wyswietlaczu LCD @ wyswietlany jest wskaznik
obecnosci napigcia fazowego oraz wskaznik nastepstwa
faz w sieci trojfazowe;j.

3. Test przyrzadu

- Przyrzad mierzy napigcia znamionowe z zakresu
12V -690 VAC/ 750 V DC!

- Nie nalezy wykonywa¢ pomiaréw napiecia diuzej niz
30 s. Maksymalny dozwolony czas pracy = 30 s.!

- Sprawdzi¢  poprawno$¢  dziatania  przyrzadu
bezposrednio przed uzyciem!

- Przeprowadzi¢ test przy pomocy znanych zrodet

napiecia
« Dla napigcia statego np.. akumulator
samochodowy.

« Dla napiecia przemiennego np.: gniazdko 230 V.

*  Aby sprawdzi¢ dziatanie funkcji testowania prze-
wodnictwa nalezy zewrze¢ elektrody @ przyrza-
du.

* Przed przeprowadzeniem testu przewodnictwa
nalezy sprawdzi¢ stan baterii przez wiaczenie
oswietlenia punktu pomiarowego i w razie po-
trzeby baterie wymienic.

Nie uzywaé przyrzadu, jesli wszystkie jego funkcje nie
dziatajg poprawnie!

Sprawdzi¢ dziatanie wys$wietlacza LCD @ przez podia-
czenie tylko sondy pomiarowej L1 @ do przewodu fazo-
wego.

4. Pomiar napigcia przemiennego AC

- Przyrzad mierzy napigcia znamionowe z zakresu
12V -690 VAC!

- Nie nalezy wykonywa¢ pomiaréw napiecia diuzej niz
30 s. Maksymalny dozwolony czas pracy = 30 s.!

- W trakcie pomiaréw przyrzad nalezy mocno trzymac
za uchwyty @ i ® sond pomiarowych L1 i L2.

- Dolaczy¢ styki elektrod @ sond pomiarowych L1 @ i
L2 @ do odpowiednich punktéw pomiarowych.

- Podczas pomiaréw z zakresami pomiarowymi 12 V
i 24 V diody LED "+” oraz "-" @ i @ $wieca. Diody
Swieca dopdki sg zasilane napigciem z testowanego
uktadu.

- W momencie naci$nigcia obu przyciskow @ przy
napieciu zasilania ok. 200 V, nastepuje uruchomienie
silniczka, znajdujgcego sie  wewnatrz  sondy
pomiarowej L2 @. Wraz ze wzrostem napiecia
wzrasta takze jego predkos¢ obrotowa.

Przyrzad nalezy trzyma¢ tylko przez izolowane

uchwyty sad pomiarowych L1 @ i L2 @®! Nie zasfania¢

wyswietlacza! Nie dotykac¢ elektrod!

4.1 Kontrola napigcia fazowego AC

- Przyrzad mierzy napigcia znamionowe z zakresu
12V -690 VAC!

- Kontrola napigcia fazowego mozliwa jest tylko dla
sieci uziemionej dla zakresu pomiarowego 230 V!

- W trakcie pomiaréw przyrzad nalezy mocno trzymac
za uchwyt sondy pomiarowej L1 @.

- Dotaczyé styki elektrody @ sondy pomiarowej L1 @
do odpowiedniego punktu pomiarowego.

- Nie nalezy wykonywa¢ pomiardéw napiecia diuzej niz
30 s. Maksymalny dozwolony czas pracy = 30 s.!

- Symbol "R’ pojawiajacy si¢ na wyswietlaczu @
oznacza, ze urzadzenie jest podtaczone do przewodu
fazowego.

Nie dotyka¢ elektrody sondy pomiarowej L2 @ podczas

kontroli napiecia fazowego!

Uwaga:

Beznapieciowo$¢ moze zostac¢ stwierdzona tylko poprzez

dwubiegunowy test.
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Uwaga:

Obraz na wyswietlaczu LCD @ moze mie¢ gorszy
kontrast z powodu ztego o$wietlenia, zastosowania
odziezy ochronnej lub ztej lokalizacji sondy pomiarowe;.

5. Pomiar napigcia statego DC

- Przyrzad mierzy napigcia znamionowe z zakresu
12V -750V DC!

- Nie nalezy wykonywa¢ pomiaréw napiecia diuzej niz
30 s. Maksymalny dozwolony czas pracy = 30 s.!

- W trakcie pomiaréw przyrzad nalezy mocno trzymac
za uchwyty @ i @ sond pomiarowych L1 i L2.

- Dolaczy¢ styki elektrod @ sond pomiarowych L1 @ i
L2 @ do odpowiednich punktéw pomiarowych.

- Podczas pomiaréw z zakresami pomiarowymi 12 V
i 24 V diody LED "+" oraz "-" @ i @ s$wieca. Diody
Swiecg dopoki sg zasilane napigciem z testowanego
uktadu.

- W momencie naci$nigcia obu przyciskow @ przy
napieciu zasilania ok. 200 V, nastepuje uruchomienie
silniczka, znajdujacego sie wewnatrz  sondy
pomiarowej L2 @. Wraz ze wzrostem napiecia
wzrasta takze jego predkos¢ obrotowa.

Przyrzad nalezy trzymaé¢ tylko przez izolowane

uchwyty sad pomiarowych L1 @ i L2 ®! Nie zastania¢

wyswietlacza! Nie dotyka¢ elektrod!

5.1 Kontrola polaryzacji napiecia statego DC

- Przyrzad mierzy napigcia znamionowe z zakresu
12V -750V DC!

- Nie nalezy wykonywa¢ pomiaréw napiecia diuzej niz
30 s. Maksymalny dozwolony czas pracy = 30 s.!

- W trakcie pomiaréw przyrzad nalezy mocno trzymac
za uchwyty @ i @ sond pomiarowych L1 i L2.

- Dotaczyé styki elektrod @ sond pomiarowych L1 @ i
L2 @ do odpowiednich punktéw pomiarowych.

- SwiecacadiodaLED @ oznacza, ze sonda pomiarowa
@ podtaczona jest do dodatniego bieguna testowanej
jednostki.

- Swiecaca dioda LED @ oznacza, ze sonda
pomiarowa @ podtaczona jest do ujemnego bieguna
testowanej jednostki.

Przyrzad nalezy trzymaé tylko przez izolowane

uchwyty sad pomiarowych L1 @ i L2 ®! Nie zastania¢

wyswietlacza! Nie dotyka¢ elektrod!

6. Kontrola nastepstwa faz w sieci tréjfazowej
Niezbedne napigcie pomocnicze zapewnia wbudowane w
uchwycie L1 @ zasilanie (2 x bateria 1,5 V). Przed pomia-
rem stan baterii musi zosta¢ sprawdzony przez wtaczenie
oswietlenia punktu pomiarowego.

- Przyrzad mierzy napiecia znamionowe z zakresu
12V -690 VAC!

- Kontrola nastepstwa faz mozliwa jest tylko dla sieci
uziemionej dla zakresu pomiarowego 230 V!

- W trakcie pomiaréw przyrzad nalezy mocno trzymac
za uchwyty @ i @ sond pomiarowych L1 i L2.

- Dofaczy¢ styki elektrod @ sond pomiarowych L1 @ i
L2 @ do odpowiednich punktéw pomiarowych.

- Nie nalezy wykonywa¢ pomiaréw napiecia diuzej niz
30 s. Maksymalny dozwolony czas pracy = 30 s.!

- Nawyswietlaczu LCD @ pojawi sie symbol "R”, jezeli
elektrody @ zostaly dotaczone do dwdch faz sieci
tréjfazowej o zgodnym nastepstwie faz. W przypadku,
gdy nastepstwo faz jest przeciwne na wyswietlaczu
nie pojawia sie symbol "R”.

Kontrola nastepstwa faz zawsze wymaga dwoch
pomiaréw tzn., jezeli przyrzad wskazuje kierunek zgodny
dla dwéch faz sieci tréjfazowej to nalezy wykona¢ drugi
pomiar podigczajac odwrotnie sondy pomiarowe @ do
tych samych faz. Pojawienie si¢ w obu przypadkach
symbolu ,R* na wys$wietlaczu, oznacza zbyt stabe
uziemienie, ewentualnie wyczerpane baterie.

Uwaga!

Przy wyczerpanej baterii wskazanie ,,R“ wystepuje

zaréwno przy wirowaniu faz w lewo jak i w prawo!

Uwaga:

Obraz na wyswietlaczu LCD @ moze mie¢ gorszy
kontrast z powodu ztego o$wietlenia, zastosowania
odziezy ochronnej lub ztej lokalizacji sondy pomiarowe;j.

7. Kontrola potaczen elektrycznych

- Podczas kontrola ciggtosci potaczen elektrycznych
badane urzadzenie nie moze by¢ zasilane. Jesli to
konieczne nalezy roztadowa¢ kondensatory.

- Przyrzad jestzasilany z baterii 2 x 1,5 V umieszczonych
w sondzie pomiarowej L1 @.

- Kontrola potaczen elektrycznych jest mozliwa dla
zakresu rezystancji 0 Q + 108 kQ

- W trakcie pomiaréw przyrzad nalezy mocno trzymac
za uchwyty @ i @ sond pomiarowych L1 i L2.

- Dotaczyé styki elektrod @ sond pomiarowych L1 @ i
L2 @ do odpowiednich punktéw pomiarowych.

- Sygnat akustyczny oraz $wiecaca dioda LED @
oznaczaj ciggto$¢ potaczenia elektrycznego.

8. Wymiana baterii, wskaznik napiecia baterii

Nie uzywa¢ przyrzadu do pomiaréw napie¢ z otwartym
przedziatem bateryjnym!

Zasilanie potrzebne do testéw kolejnosci faz, oswietlenia
oraz testéw przewodnictwa w DUSPOL® expert zapew-
nione jest przez dwie wbudowane w urzadzenie baterie
typu mikro (LRO3/ AAA). Baterie wymagaja wymiany je-
Zeli oswietlenie nie funkcjonuje. Napigcie baterii ma wow-
czas warto$¢ ponizej 2,2 V.

Wymiana baterii:

Przy uzyciu $rubokreta otworzyé przedziat bateryjny
(obok upustu kabla), wykonujac obrét o %4 w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara. Uchwyt baterii
jest teraz w pofozeniu pionowym i przedziat bateryjny
moze zostac wyjety.

Usunag¢ roztadowane baterie i zatozy¢ nowe zgodnie
z zaznaczong polaryzacja. Wiozyé przedziat bateryjny
z powrotem do przyrzadu i zamkna¢ go przekrecajac o
Y. zgodnie z ruchem wskazéwek zegara (uchwyt baterii
musi by¢ w potozeniu poziomym). Nalezy upewni¢ sig, ze
uszczelka O jest nieuszkodzona. W razie potrzeby nalezy

wymienic ja.

Utylizacja baterii

Nie wyrzuca¢ baterii do $mietnika. Uzytkownik
jest zobowigzany do zwrotu zuzytych baterii do

odpowiedniego zaktadu zajmujacego sie utylizacjq baterii.
Unika¢ uzywania baterii zawierajacych niebezpieczne
substancje!

9. Dane techniczne przyrzadu

- Wytyczne dla dwubiegunowych miernikéw napigcia:
IEC 61243-3, klasy napigcia B (AC 1000 V/ DC
1500 V)

- Kategoria przepigciowa: CAT IV 500 V, CAT Il 690 V

- Stopien ochrony IP 64, IEC 60529 (DIN 40050),
przyrzad takze do uzytku w terenie!
Stopien ochrony IP 64: Ochrona przed dostepem
do niebezpiecznych czgsci oraz ochrona przed
zanieczyszczeniem ciatami statymi, pytoszczelny
(6 - pierwsza cyfra). Bryzgoszczelny (4 - druga
cyfra). Moze pracowaé w przypadku roszenia (opdu
atmosferycznego).

- Znamionowy zakres napigciowy: 12 V - 690 V AC/
750 vV DC

- Rezystancja wewnetrzna, obwdd pomiarowy: 220 kQ,
réwnolegle 3,9 nF (1,95 nF)

- Rezystancja wewnetrzna, obwdd obcigzenia - oba
przyciski naci$niete!: ok. 3,7 kQ...(150 kQ)

- Pobor pradu; obwéd pomiarowy: maks. 1,=3,5 mA
(690 VAC)/ 3,4 mA (750 V DC)

- Pobdr pradu, obwdd obcigzenia - oba przyciski
nacisniete!: Is= 0,2 A (750 V)

- Wskaznik polaryzacji: dioda LED +; dioda LED -
(wskazywany uchwyt = polaryzacja dodatnia)

- Wskazywane zakresy pomiarowe, diody LED: +12 V*;
-12V*; 424 V; -24 V; 50 V; 120 V; 400 Vi 690 V (* oba
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przyciski naci$niete)

- Maks. btad pomiaru: U, + 15 %, ELV U, - 15 %

- Zakres czestotliwosci znamionowej f=0 - 500 Hz
f=50+60Hz — Kontrola napigcia fazowego i nastepstwa
faz

- Napiecie kontroli fazy i nastepstwa faz U, 230 V

- Napiecie pracy silniczka wibracyjnego U, =230 V

- Maks. dozwolony czas pracy ED = 30 s. (max. 30 s.),
przerwa pomiedzy pomiarami 240 s.

- Kontrola ciggtosci potaczen elektrycznych |, = 2 A

- Kontrola ciagtosci potaczen elektrycznych, zakres
rezystancji 0 Q + 108 kQ

- Poziom sygnatu akustycznego: 55 dB

- Podswietlenie punktu pomiarowego (z 30 cm.):
10 Lux

- Prad podswietlenia punktu pomiarowego: 46 mA

- Prad kontrola ciagtosci potaczen elektrycznych
83 mA

- Prad automatycznego wiaczenia podswietlenia:
23 mA

- Baterie: 2 x LR0O3/ AAA (3 V)

- Ciezarok. 200 g

- Diugos¢ kabla przytaczeniowego ok. 900 mm

- Zakres temperatury pracy i magazynowania przyrzadu:
-10 °C + +55 °C (kategoria klimatyczna N)

- Wzgledna wilgotno$¢ powietrza: 20 % + 96 %
(kategoria klimatyczna N)

- Czasy regulacji zabezpieczenia termicznego:

Napigcie Czas

230V 30s

400V 9s

750 V 2s
Uwagal!

Test kolejnosci faz, o$wietlenie punktu pomiarowego i test
przewodnictwa nie sg mozliwe przy wyczerpanej baterii!

Przy dtuzszym okresie nie uzywania testera nalezy wyjac¢
baterie z urzadzenia!

10. Konserwacja przyrzadu

Obudowe przyrzadu nalezy czysci¢ czystq i suchg
Sciereczka. Mozna zastosowac specjalne materiaty
czyszczace. Nie uzywaé rozpuszczalnikow i/lub
materiatéw $ciernych. Nalezy sprawdzi¢ czy nie jest
zanieczyszczony przedziat bateryjny oraz styki uchwytu
baterii przez wyciekajacy elektrolit baterii. Wszelkie
zanieczyszczenia spowodowane wyciekami elektrolitu
nalezy usuna¢ suchg szmatka.

W przypadku zuzycia lub uszkodzenia uszczelki O
przedziatu bateryjnego, przyrzad nie spetnia wymagan
dotyczacych danej klasy ochrony (ochrona przed pytem i
wilgocia). Nalezy niezwtocznie wymieni¢ uszczelke.
Uszczelke mozna zamowi¢ w firmie BENNING. Nr kat.
772897. Zaleca sig, aby nowa uszczelka O byta posypana
talkiem lub posmarowana glyzering techniczna. Utatwi to
otwieranie i zamykanie przedziatu bateryjnego.

11. Ochrona sSrodowiska

X

Po zakonczeniu zywotnosci urzadzenia, prosimy
o oddanie urzadzenie do punktu utylizacji.

Instructiuni de Utilizare
DUSPOL® expert

inainte de a folosi testerul de tensiune DUSPOL®
expert: se vor citi instructiunile de utilizare si se vor
respecta obligatoriu mentiunile privind masurile de
siguranta.

Cuprins:

Masuri de siguranta
Descrierea functionarii testerului de tensiune
Verificarea functionalitatii testerului de tensiune
Asa verificati tensiunea alternativa

Asa verificati faza la tensiunea alternativa

Asa verificati tensiunea continua

i polaritatea la tensiunea continua
Asa verificati sensul de rotire al campului (succe-
siunea fazelor) la reteaua de curent trifazat

Asa verificati continuitatea unui circuit electric
inlocuirea bateriilor

. Date tehnice

0. Instructiuni de intretinere a testerului

1. Protectia mediului inconjurator.

o

1.

2.
3.
4.
4.
5.
5.
6.

2zeeN

1. Masuri de siguranta

- Laexploatare aparatul se va tine numai de manerele
izolate @ si @ si nu se vor atinge electrozii de con-
tact @!

- Tnainte de folosire: Testerului de tensiune i se va face
proba de functionalitate (vezi Capitolul 3). Este inter-
zisa folosirea testerului de tensiune dacd, una sau
mai multe functiuni sunt oprite (defecte), sau daca nu
se recunoaste nici o functiune (IEC 61243-3)!

- Daca aparatul este folosit in locuri in care nivelul
zgomotului este mare, acesta trebuie verificat ihainte
de folosire pentru a se putea constata daca semnalul
sonor al aparatului este perceptibil in acele conditii
de zgomot.

- Testerul de tensiune poate fi folosit numai pana la
valori ale tensiunii nominale cuprinsa intre 12 V pana
laAC 690 V/ DC 750 V!

- Aparatul nu va fi folosit cu lacasul pentru baterii, des-

chis.
Testerul de tensiune corespunde unui grad de pro-
tectie conform IP 64 si de acea poate fi folosit si
in conditii de umiditate (forma constructiva pentru
mediul exterior).

- In timpul verificérilor, testerul de tensiune se va tine
cu toatd mana de cele doud méanere @ si .

- Testerul de tensiune nu se va tine mai mult de 30
secunde conectat la retea (timp maxim de conectare
ED=30s)!

- Conditiile mediului in care testerul de tensiune efec-
tueaza masuratori exacte sunt: temperatura de la -
10 °C péana la + 55 °C si umiditate de la 20 % pana
la 96 %.

- Testerul de tensiune nu are voie sa fi demontat!

- Testerul de tensiune se va proteja impotriva murda-
riei si de asemenea se va evita deteriorarea suprafe-
tei carcasei.

- Testerul de tensiune va fi depozitat intrun loc uscat.

- Pentru a proteja electrozii de masura precum si pen-
tru evitarea descarcarii bateriei, varfurile de masura
(electrozii), vor fi acoperiti cu un invelis protector.

ATENTIE:

Dupa incarcare maxima (dupa o masurare de 30 secunde

la AC 690 V/ DC 750 V) aparatul trebuie sa aibe o pauza

d 240 secunde!

Pe aparat sunt inscriptionate simboluri electrice recunos-

cute international pentru indicare si deservire cu urma-

toarele semnificatii:

Simbol | Semnificatie
ﬁ Aparat sau dotare pentru exploatare sub
tensiune
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Activare prin buton

Curent alternativ

[

Curent continuu

La tensiunile mentionate, este vorba de tensiune nomi-
nala iar la tensiune continua LED-ul care indica valorile
de 12 V si 24 V arata si polaritatea (vezi capitolul 5). Acti-
varea LED-ului de 12 V este posibild numai in cazul in
care sunt activate ambele butoane de apasare.

Curent continuu si alternativ

Buton (actionat manual); atrage atentia
ca aparatul functioneaza numai daca sunt
apasate ambele butoane

D

Sens de rotatie spre dreapta

Sensul de rotatie al campului: sensul de
rotatie al cdmpului poate fi afisat numai la
o retea cu pamantare si la o frecventa de
50 Hz respectiv 60 Hz

Acest simbol indicd modul de montare al

Ay

1 bateriilor pentru o polaritate corecta
LED, semnal optic la examinarea
continuitatji
Indicator acustic pentru masurarea
Q continuitatji

Simbol pentru testarea fazelor monopolare
R si pentru indicarea succesiunii fazelor
(sensul de rotatie spre dreapta)

2. Descrierea functionarii testerului de tensiune
DUSPOL® expert este un tester de tensiune bipolar cu
afisaj optic, conform IEC 61243-3. Ca si dotare, testerul
de tensiune contine testarea fazelor, indicarea succesi-
unii fazelor, iluminarea zonei de masurare si masurarea
continuitatii. Dotarile Tn afara de indicatorul de faze - sunt
deservite de doua baterii (LR 03/ AAA). Semnalizarea la
examinarea continuitatii, se face optic si acustic. Aparatul
poate fi folosit atat pentru tensiune continua cat si pentru
tensiune alternativa dar numi la tensiuni cuprinse intre 12
V pana la AC 690V/ DC 750 V. Cu acest aparat, la ten-
siune continua se poate efectua verificarea polaritatii iar
la tensiune alternativa, verificarea fazelor. La o retea de
curent trifazat, daca punctul neutru este legat la paméan-
tare, aparatul indica sensul de rotire al campului.

Testerul de tensiune consta din butoanele de control L1
0 si L2 @ si un cablu de legatura @. Butonul de control
L1 @ are un camp de indicare @. Ambele butoane de
control sunt prevazute cu butoane de apasare @. Daca
nu sunt activarea ambele butoane de apasare, pot fi indi-
cate urmatoarele trepte de tensiune (AC sau DC): 24 V+;
24 V-; 50 V; 120 V; 230 V; 400 V; AC 690 V/ DC 750 V.
Prin activarea ambelor butoane se comuta rezistenta
interioara pe o treapta inferioara (tensiunea inductiva si
capacitiva va fi diminuata). Cu aceasta ocazie va fi acti-
vata si indicarea a 12 V+ si 12 V-. In continuare va fi legat
la tensiune un motor cu vibratii care va fi pus in miscare
incepand de la cca 200 V. O data cu mérirea tensiunii se
maéreste si nr. de rotatii si totodata si numarul de vibratii
ale acestuia, astfel incat prin manuirea testerului L2 @ se
poate face o estimare grobiand a marimii valorii tensiunii
(de ex. 230 V/ 400 V). La o rezistenta interioara redusa a
aparatului (proba de sarcina), durata examinarii depinde
de marimea tensiunii de masurat. Pentru ca aparatul sa
nu se incalzeasca inadmisibil de tare, acesta este preva-
zut cu o protectie termica. La aceasta reglare a tempera-
turii, scade si nr. de rotatii ale motorului cu vibratii.
lluminarea zonei de masurare poate fi activata in manerul
de control L1 @, prin actionarea butonului de apasare @.
La masurarea tensiunii cu ondulatii (masurare bipolara)
iluminarea zonei de masurare va avea intensitate sca-
zuta. Activarea verificarii continuitatii se poate face prin
intersectarea electrozilor de contact @.

Campul de inserare

Sistemul de inserare consta in diode luminoase (LED) @
care indica tensiune continua si alternativa, in trepte: 12
V; 24 V; 50 V; 120 V; 230 V; 400 V; AC 690 V/ DC 750 V.

Indicarea LCD

Indicarea LCD @ serveste pentru testarea fazelor la
curent alternativ si indica si sensul de rotatie al campului
retelei de curent trifazic.

3. \Verificarea functionalitatii testerului de tensiune

- Testerul de tensiune poate fi folosit numai pentru
valori ale tensiunii nominale cuprinse intre 12 V si
AC 690 V/ DC 750 V!

- Testerul de tensiune nu va fi conectat la tensiune mai
mult de 30 secunde (durata maxim admisa ED =
30s)!

- Inainte de utilizare obligatoriu se va efectua verifica-
rea functionalitatii testerului de tensiune!

- Verificati toate functiile la surse de tensiune cunos-
cute.

« Pentru verificarea functionalitatii aparatului la
tensiune continuad folositi de ex o baterie de
masina.

*  Pentru verificarea functionalitatii aparatului la
tensiune alternativa folositi de ex o priza la
230 V.

« Pentru verificarea functionalitatii continuitatii
aparatului, uniti electrozii de masura @.

* Masurati capacitatea bateriei, prin conectarea
iluminatului zonei de masurare, iar daca este
cazul, inlocuiti bateriile.

Nu folositi testerul de tensiune daca nu functioneaza per-

fect toate functiile aparatului!

Verificati indicarea functiei LCD @, prin aplicarea electro-

dului de contact @ al testerului de tensiune L1 @ al pe

un pol al unui conductor exterior (faza).

4. Asa verificati tensiunea alternativa

- Testerul de tensiune se va folosi numai pentru masu-
rarea tensiunii nominale cuprinse intre 12 V si AC
690 V!

- Testerul de tensiune nu se va lasa conectat la retea
mai mult de 30 secunde (durata de conectare maxim
admisa ED = 30 s)!

- Cuprindeti cu mana suprafata izolatd @ si @ a tes-
terului L1 si L2.

- Electrozii de masura @ ale testerului L1 @ si L2 @
se vor aseza pe elementele care urmeaza a fi masu-
rate.

- La o tensiune alternativda mai mare de 24 V, la activa-
rea ambelor butoane (verificarea sarcinii) in situatia
n care tensiunea este mai mare de 12 V, LED-urile
plus si minus @ si @ se vor fi aprinde. Pornind de la
aceste valori, toate Led-urile vor fi aprinse pana cand
se ajunge la treapta valorica a tensiuni de masurat.

- La activarea ambelor butoane de apasare @, cu
incepere de la o tensiune de cca 200 V, in testerul
L2 @ motorul cu vibratii va incepe sa efectueze mis-
cari de rotatie. Odata cu marirea valorii tensiunii, va
creste si numarul de rotatii.

Testerul de tensiune se va tine numai de cele doua

manere izolate L1 @ si L2 @, suprafata de afisaj a apa-

ratului nu va fi acoperita iar electrozii de contact @ nu
se vor atinge!

4.1 Asa verificati faza la tensiunea alternativa

- Testerul de tensiune se va folosii numai in dome-
niul tensiunii nominale cuprinsa intre 12 V pana AC
690 V!

- Verificarea fazelor este posibila cu incepere de la
230V, numai n instalatii cu pamantare!

- Cuprindeti cu mana numai suprafata izolata a teste-
rului L1 @.

- Puneti electrodul de masura @ al testerului L1 @ pe
suprafata care urmeaza a fi masurata.
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- Testerul de tensiune nu se va lasa conectat la retea
timp mai mare decat 30 secunde (durata de conec-
tare maxim admisa ED = 30 s)!

- Daca pe ecranul de afisaj al indicatorului LCD @,
apare simbolul ,R” inseamna ca pe suprafata de
masurat pe care am aplicat electrodul, a fost masu-
rata o faza a tensiunii alternative.

La verificare unipolara (verificarea fazei) electrodul de

mésura al testerului L2 @ nu are voie sé fie atins!

Mentiuni:

Datorita luminozitatii necorespunzatoare, din cauza inve-

lisului protector necorespunzator, si din cauza conditiilor

de izolatie necorespunzétoare ale locului ce urmeaza a fi
masurat, valorile de masurare afisate pe ecranul -LCD @
pot fi influentate negativ (lezate).

ATENTIE:

Lipsa tensiunii poate fi indicatd numai prin méasurare

bipolara.

5. Asa masurati tensiunea continua

- Testerul de tensiune este permis a se folosi numai in
domeniul tensiunii nominale care este cuprinsa intre
12V panala DC 750 V!

- Testerul de tensiune nu se va lasa conectat la retea
un timp mai mare de 30 secunde (duratd de conec-
tare maxim admisa ED = 30 s)!

- Cuprindeti cu mana numai partea izolatd a manerului
0 si O testerului L1 si L2.

- Aplicati electrodul de contact @ al testerului L1 @ si
L2 @ pe suprafata ce urmeaza a fi masurata.

- LED-ul Plus @, sau minus @, va lumina la o tensi-
une continua cu incepere de la 24 V, si la activarea
ambelor butoane (verificarea sarcinii) LED-ul va
lumina incepand de la 12V. De aici incepand toate
LED-urile vor lumina pana cand se ajunge la treapta
valorica a tensiunii de masurat.

- La activarea ambelor butoane @, la o tensiune de
cca 200 V, la testerul L2 @ va pornii motorul cu
vibratii. O data cu marirea valorii tensiunii se va mari
si nr. de rotatii.

Testerul de tensiune se va tine numai de cele doua

manere izolate L1 @ si L2 @, nu se va acoperii supra-

fata de afisaj a aparatului si nu se vor atinge electrozii
de contact @!

5.1 Asa verificati polaritatea la tensiune continua

- Testerul de tensiune este permis a se folosi numai
in domeniul tensiunii nominale cuprinsa de la 12 V
pana la DC 750 V!

- Testerul de tensiune nu se va lasa conectat la retea
mai mult de 30 secunde (durata de conectare maxim
admisa ED = 30 s)!

- Cuprindeti cu mana partea izolatd a manerului @ si
O ale testerului L1 si L2.

- Aplicati electrodul de contact @ al testerului L1 @ si
L2 @ pe suprafata ce urmeaza a fi masurata.

- Daca LED-ul @ se aprinde, inseamna ca testerul A
se afla aplicat pe polul plus al instalatiei de masurat

- Daca LED-ul @ se aprinde, inseamna ca testerul @
se afla aplicat pe polul minus al instalatiei de masu-
rat.

Trebuie neaparat avut grija, ca testerul de tensiune sa se

tind numai de cele doua manere izolate L1 @ si L2 O,

nu se va acoperii suprafata de afigaj a aparatului si nu se

vor atinge electrozii de contact @!

6. Asa verificati sensul de rotire al campului (succe-
siunea fazelor) la reteaua de curent trifazat

Tensiunea ajutatoare necesara este furnizata de cele

doud baterii (2 x 1,5 V) integrate in testerul L1 @. Verifi-

cati functionalitatea bateriilor fnainte de inceperea masu-

ratorilor prin iluminarea zonei de masurare.

- Testerul de tensiune este permis a se folosi numai in
domeniul tensiunii nominale cuprinsa in intervalul de
la 12V pana la AC 690 V!

- Verificarea succesiunii fazelor este posibila intr-o

retea de curent trifazat, incepand de la valoarea de
230 V tensiune alternativa.

- Cuprindeti cu mana partea izolatd a manerului @ si
® ale testerului L1 si L2.

- Aplicati electrodul de contact @ al testerului L1 @ si
L2 @ pe suprafata ce urmeaza a fi masurata.

- LED-ul trebuie sa indice tensiunea din conductorul
exterior.

- Testerul de tensiune nu se va lasa conectat la retea
mai mult de 30 secunde (durata de conectare maxim
admisa ED = 30 s)!

- Laaplicarea pe doua faze succesive (inspre dreapta)
ale retelei de tensiune trifazata, a ambilor electrozi
de masura @, Dysplai LCD @ indica un simbol ,R".
Tn cazul in care nu va apérea nici o indicatie aceasta
fnseamna ca fazele masurate nu sunt cele succesive
ale retelei de tensiune trifazate.

Examinarea campului invartitor solicita o reexaminare!

Daca Dysplai LCD @ indica succesiunea spre dreapta

a doua faze a unei retele de curent trifazat, atunci la ree-

xaminare, ambele faze vor fi din nou examinare dupa

inversarea electrozilor de masura @. La reexaminare,
indicatorul de pe Dysplai LCD va rdmane stins. In cazul
in care in ambele situatii Dysplai LCD va indica simbolul

,R”, inseamna ca este o pamantare prea slaba respectiv

bateria aparatului este goala.

Atentie!

La baterie goala indicatia ,R” apare la succesiunea faze-

lor spre dreapta si la succesiunea fazelor spre stanga!

Mentiuni:

Indicatiile date de Display LCD @ pot fi diminuate din

cauza unei luminozitati nefavorabile, din cauza invelisului

protector si a izolatilor amplasamentului.

7. Asa verificati continuitatea unui circuit electric

- Examinarea continuitatii se va efectua la parti ale
instalatiei scoase de sub tensiune si in cazul de fata
condensatorii vor fi descarcati.

- Tensiunea necesara pentru masuratori va fi furni-
zata de sursa integrata in testerul de tensiune L1 @
(baterii 2 x 1,5 V).

- Examinarea se poate efectua de la 0 Q pana la
108 kQ.

- Cuprindeti cu mana numai partea izolatd a manerului
L10sil2 .

- Aplicati electrozii de masura @ ai testerului L1 @ si
L2 @, pe elementele ce urmeaza a fi examinate.

- In situatia Tn care se ajunge cu electrodul de masura
@. in contact cu o retea sub tensiune, LED-ul de
semnalizare @ se aprinde si se va auzi un semnal
sonor.

8. Inlocuirea bateriilor!

Aparatul nu se va pune sub tensiune cand locasul pentru
baterii este deschis!

Alimentarea cu energie a aparatului DUSPOL® expert,
pentru indicarea succesiunii fazelor, pentru iluminat si
pentru verificarea continuitatii circuitului electric se face
de la cele doua baterii tip Micro (LR 03/ AAA), care se
afld montate in aparat. Inlocuirea bateriilor este necesara
in situatia n care nu mai functioneaza sistemul de ilumi-
nare. in aceast4 situatia tensiunea bateriilor se afla sub
2,2 V.

Schimbarea bateriilor sa va face dupa cum urmeaza:
Deschideti locasul pentru baterii, (se afla langa iesirea
cablului), cu ajutorul surubelnitei, prin rasucirea acesteia
n sensul invers al acelor de ceasornic. Crestatura se afla
n pozitie verticala si suportul cu bateri poate fi extras in
afara.

Tndepértati bateriile descarcate din locasul lor. Introdu-
ceti bateriile bune conform polaritati indicate in locasul
lor. Tmpingegi suportul impreuna cu bateriile in locasul lor
si fixati-le prin rdsucirea surubelnitei in sensul acelor de
ceasornic. Trebuie avut grija ca O-ringul sa nu fie degra-
dat, in caz contrar acesta va fi inlocuit.

Indepartarea deseurilor (a bateriilor):
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Bateriile nu se pun la acelasi loc cu resturile menajere.
Ca si utilizator sunteti obligat sa restituiti bateriile. Aces-
tea (bateriile vechi) pot fi predate in locuri special ame-
najate in localitatea dvs. sau in locuri unde se comerci-
alizeaza baterii de acest fel. Evitati utilizarea bateriilor cu
materiale nocive!

9. Date tehnice

- Ghid pentru dispozitivul de testare bipolar: IEC
61243-3, clasa de tensiune B (AC 1000 V / DC
1500 V)

- Categoria de supra tensiune: CAT IV 500 V, CAT Il
690 V

- Clasa de protectie: IP 64, IEC 60529 (DIN 40050),

pentru utilizare in exterior!
IP 64 semnifica: Protectie impotriva accesului la
componente periculoase si protectie impotriva
impuritatilor solide, impermeabil la praf, (6 - prim
index). Nu se stropeste, (4 - secunde index). Poate
fi utilizat in conditii de precipitatii.

- Domeniul de utilizate la tensiune nominala: 12 V
panala AC 690 V/ DC 750 V.

- Rezistenta interioara, domeniul de masura: 220 kQ,
paralel 3,9 nF (1,95 nF)

- Rezistentd interioara, domeniul sarcinii-activate
ambele butoane!: cca 3,7 kQ ... (150 kQ)

- Preluare de curent, domeniul de masura: max. |, 3,5
mA (690 V) AC/ 3,4 mA (750 V) DC

- Preluare de curent, domeniul sarcinii - activate
ambele butoane!: |, 0,2 A (750 V)

- Indicarea polaritatii: LED +; LED -;

(manerul cu partea de indicatoare = polaritate plus)

- Afisarea treptelor de masura de catre LED:12 V+*,
12 V-*, 24 V+*, 24 V-, 50 V, 120 V, 230 V, 400 V
si 690 V (*: numai la activarea ambelor testere de
masura)

- Greseli max. indicate: U, + 15 %, ELV U, - 15 %

- Marja de indicare a frecventei nominale f: 0 pana
500 Hz
Indicarea fazei si indicarea succesiunii fazelor
(sensul de rotatie al campului) 50/ 60 Hz

- Indicarea fazei si indicarea succesiunii fazelor
(sensul de rotatie al campului): 2 U, 230 V

- Activarea motorului cu vibratii, pornire > U, 230 V

- Durata maxima de conectare: ED = 30 s (max. 30
secunde), 240 s pauza

- Masurarea curentului, continuitatii: max. 2 A

- Domeniul de masura, rezistenta de izolatie: 0 Q -
180 kQ

- Nivel acustic, semnal acustic: 55 db

- lluminarea zonei de masurat (in 30 cm): 10 Lux

- Consum de curent pentru iluminarea locului de
masurat: 46 mA

- Consum de curent pentru masurarea continuitatii:
83 mA

- Consum de curent pentru pornirea automatda a
iluminarii: 23 mA

- Baterii: 2 x Micro, LR 03/ AAA

- Greutate: cca 200 g

- Lungimea conductorului de legatura: 900 mm

- Marja temperaturii de lucru si de depozitare: - 10 °C
pana la + 55 °C (categoria de clima N)

- Umiditate relativa: 20 % pana la 96 % (categoria de
clima)

- Protectie termica:

Tensiune Timp

230V 30s

400 V 9s

750 V 2s
Atentie!

Indicarea succesiunii fazelor, iluminarea locului de masu-
rat si verificarea continuitatii nu se pot efectua daca bate-

ria nu este functionala!

La o depozitare pentru o perioada de timp mai indelun-
gata se vor indeparta bateriile!

10. Instructiuni de intretinere a testerului

Se va curata carcasa exterioard cu o lavetd curata si
uscatd. Nu se vor folosi solutii sau lotiuni de curatire a
testerului. Trebuie sa se aiba in vedere ca solutia din
baterie (electrolit s& nu murdareasca partea din interior a
aparatului de masura. In cazul in care acestea apar sau
se albesc zonele de contact ale bateriei, acestea se vor
curata de asemenea cu o laveta uscata si curatd si se
va curata si locasul bateriei. La deteriorarea O-ringului
gradul de protectie (la praf si apa) nu mai corespunde.
O-ringul va fi inlocuit.

Acesta are numar de comanda Nr. 772897. Pe O-ring se
va aplica glicerina sau talc astfel ca locasul pentru baterii
sa poata fi desfacut si inchis usor.

11. Protectia mediului inconjurator

X

Va rugam ca dupa expirarea duratei de viata a
aparatului, acesta sa fie depus in locuri special
amenajate si in sistemul de recuperare si
colectare.
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MHCprKLIVIiI no IKkcnnyartauunmn
UWHAOUKaATOpPa HanpsaXxXeHnsa
DUSPOL® expert

Mepea ncnonb3oBaHuem TecTepa DUSPOL® expert
03HAaKOMLTECh C MHCTPYKLMei Mo 3JKchnyatauuu u

BHumanue!

Mocne MakcUMarbHbIX Harpysok (To ecTb nocrne
naveperusi 690 B~/ 750 B= B TeueHue 30 cekyHA)
crnepyeT BblAepXaTb nay3y NpoAormKMTENbHOCTbI0 240

cekyHa!
Ha npu6op HaHeceHbl MexayHapoaHble
AINIEeKTPOTEXHNYECKMe CUMBOSbI n 0603Ha-4eva,

HeOﬁXO,ElVIMbIE ANnA ynpaeneHusa TeCTepoM U BbIBOAUMbIE

ggg::::::;zﬁ"e Ha Tpe6e T B kayecTBe uHAuKauuu. OHU UMeloT criedytoliee
: 3HaueHve:
CopepxaHue: Cumson | 3HaueHue
1. Tpebe T ™ ﬁ Mpn6op unn obopyaosaHue Ans paboThbl
2. ®yHKuMOHanNbHOE oONUcaHue MWHAMKaTopa NOA HaNpsKeHNeM
HanpsiKeHUs
3. ®yHKUMOHaNbHOE WCNbITaHMEe WHAMKaTOpa @ KnaBuLwHbIN nepeknioyatens
HanpsHKeHUs
4. Kak npoBepuTb nep oe Hanp ~ MepeMeHHbIit Tok
4.1 Kak np puThb chasy nep Oro Harg
5. Kak npoBepuTk NocTc Hany = TMOCTOSHHbIN TOK
5.1 Kak npoBepUTb MNOMSIPHOCTL MOCTOSIHHOTO
HanpskeHUn ~ MOCTOSHHBIN 1 NEepeMeHHBIN TOK
6. Kak npoBepuTb Hanp. Bp ocs
MarHUTHOro Mons B ceTu TpexdasHoro Toka KnasuLwHbIv nepekniovarens
7. Kak np pUTL T POBC coe, [ (py4HOM);  CUMBOM  MoKasblBaeT, YTo
(npoBepka NPoxXoxAeHUs Toka) COOTBETCTBYIOLME WHAWKALWN BO3MOXHbI
8. TexHuueckue AaHHble TOMbKO MPU HaxuMe Ha oba KMaBMLLHBIX
9. CmeHa G6aTapei, WHAMKAUUS HanNpsKEHUA nepekntoyarens
Gartapen
10. O6wme peKOoMeHOAAUMM No  TeXHU4eCKoMy (@) Hanpaenenue Bpaiuens Brpaso
obcnyXuBaHUIO

11. 3awmTa okpyxaroLien cpeabl.

1. TpeGoBaHuA TeXHUKM Ge3onacHOCTU:

- [lpu pabote c npuGopom GpaTb ero B pyku TOMbKO
3a usonuposaHHsie pydkn @ n U HU B KOEM
criyyae He npukacaTbCsi K KOHTaKTHbIM 3rekTpogam
(npoBHukam) @!

- HenocpeactBeHHo nepea  Havanom  pa6oThbl:
NpoBepuTbL BCE (PYHKUMM UHAMKATOPa HanpskeHus
(cm. paspen 3). 3anpelwjaetcsi ucnonb3oBaTb
Tectep npu OTCYTCTBUM OLHOW WIIN HECKOMbKNX
VHOMKAUMA U MpW  O4YEBUAHOW HEroTOBHOCTU
K WCMOMHEHUIO COOTBETCTBYIOWMX  (DYHKLMIA
(IEC 61243-3)!

- Ha mecTax WCMonb3oBaHWsi C BbLICOKUM YPOBHEM
Wwyma nepes Hayanom paboThl crienyet yoeamuTbes,
YTO aKyCTUYECKWil CUrHanm WHAWKaLMM XOpOLIO
CribILLEH.

- VHaukaTop HanpsbkeHust JOIDKEH MCMonb3oBaThbCs
TONMbKO B AMana3oHe HOMWHAMbHBIX HaMPshKeHW oT
12B no690B =u o 750 B =!

- [lpwn pabote cekuus ansi Gatapen gomxHa ObiTb
3aKpbITa.

- WHoukaTop HanpsbkeHWst COOTBETCTBYeT Kraccy
3awmTbl IP 64 1 noaToMy MoxeT ObITb UCMONb30BaH
B YCIOBUSAX MOBBILUEHHOW BMaXHOCTU (KOHCTPYKLMS
AN BHELLHUX YCMOBWIA).

- TMpu npoBedeHWM wuCNbLITAHUIA KPEnKo [AepxaTb
TecTep 3a u3onuposaHHble pydkn @ u @ Bcemm
nafoHsMK.

- Hu B koem cryyae He AonyckaTb COMPUKOCHOBEHUS
TecTepa c VNCTOYHWUKOM HanpsHkeHns
npopomxutenbHocTelo  6onee 30  cekyHA
(MakcumanbHo — gonycTumas  ANUTENbHOCTb
BkntoveHus ED = 30 c)!

- WHpnkaTop HanpsbxeHusi 6e3ykopu3HeHHO paboTtaeT
TONbKO B TemMnepaTypHOM AuanasoHe oT - 10 'C go
+ 55 °C npn BNaxHoCT1 Bo3ayxa oT 20 % [0 96 %.

- 3anpelyaetcs pasbopka nHankaTopa HanpshkeHus!

- CnepyeT npefoXpaHATb MHAMKATOP HanpshkeHWst oT
3arpsasHeHUin 1 NOBPEXAEHUI NOBEPXHOCTU Kopryca.

- XpaHWTb TecTep B CyXoM MecTe.

- Bo wusbexaHue TpaBM Mocrne UCMONb30BaHUSA
TecTepa ero KOHTaKTHble 3neKkTpoabl (MpoGHMKM)
[OIMKHbI BbITb 3aKPbITHI MpUNaraeMbIM KOXyxom!

WHavkauusi HanpaBneHne BpaLLaloLLerocs
MarHUTHOrO MOMsi, BbIBOOUTCS TOMbKO Ansi
yactoTbl 50 unmn 60 My B 3a3eMneHHbIX
ceTax

[aHHbIi cMMBOI NoKa3blBaeT, kak cneayeT
npaBunbLHO BCTaBNSATL GaTapeun ¢ yyeTom
nonspHoOCTH

CBeTOBOVI U3BECTUTENb, ONTUYECKUIA CUTHAnN
[115 NPOBEPKYW MPOXOXAEHWUS TOKa

3ymMmep,  aKyCTU4eCKWn  curHasn
NPOBEPKU MPOXOXKAEHUS TOKa

ansa

CvimBOn MHAMKaLMM hasbl U HanpaBreHus
BpalleHWs ~ MarHuTHoro rnons  (npaBsoe
BpalLLieHVe)

5 D

2. ®yHKUMOHanbLHOe onucaHue

Tectep DUSPOL® expert siBnsieTcs ABYXMOMIOCHBIM
VHAWKATOPOM  HampshkeHWs B COOTBETCTBUM C
IEC 61243-3 ¢ onTudeckon vHOMKauuen. B kayectBe
[OMONHUTENBHBIX (PYHKUUIA WHAWKATOP HanpsikeHust
pacnonaraet  uHAukauuen  das, nHankauunemn
HanpaeMeHns BpaLleHUsi MarHUTHOTO Monst TpexdgasHoii
Lenu, ocBeLleHMeM MecTa U3MepeHUs U YCTPOICTBOM
UCMbITAHNS Ha MpoxoxaeHue. [lononHuTenbHble
YHKLMM — KPOME MHAMKaLuuU a3 - nuTalTcs AByMsi
mukpobatapeiikamn (LR 03/ AAA). CurHanusauus
BO Bpemsi MpoBeAeHUsi NMPOBEPKU MPOXOXAEHUS Toka
Npou3BOAMTCA ONTUYECKM W akycTudecku. [lpuGop
npefHasHa4yeH [Ans M3MepeHUst MOCTOSIHHOMO U
nepemMeHHOro Toka B AuanasoHe HanpskeHuid oT 12 B
Ao 690 B= n go 750 B=. lMpu paboTe ¢ NOCTOSIHHbIM
HanpsbkeHMeM TecTep MO3BONSieT MNPOM3BOAUTbL
onpezaeneHye NonspHOCTY, a nNpu paboTte ¢ NepeMeHHbIM
TOkOM — npoBepky ¢a3. TecTep nokasbiBaeT Takke
HanpaBneHne BpalleHUst Nons B ceTsax TpexdasHoro
TOKa, eCNu 3a3eMIieHa HyrneBasi Touka.

WHOmkaTop HampsbKeHWsi COCTOMT U3 U3MEPUTENbHbIX
wrndtos L1 @ v L2 @ u coeanHutensHoro kabens @.
UamepuTenbHbin wingt L1 @ umeeT nHankaTopHyio
naHen @. Oba wWTudTa ocCHaLleHbl KNaBULLHbIMK
nepekniovatenamMn @. be3 ucnonb3oBaHus 060ux
KMaBULLHBIX MepekrioyaTeneil BO3MOXHA WHAVKaLUS
crnegylowumx cTyneHen Hanpskenus: 24 B+, 24 B-, 50
B, 120 B, 230 B, 400 B, 690 B~/ 750 B=. MNpu Haxume
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Ha ofa KnaBULIHbIX MepeknoyaTens npoucxoanT
nepekrnioyeHne Ha Gornee Manoe BHyTpeHHee
conpoTuBreHne (NoAaBneHNe NHAYKTUBHBIX 1 @MKOCTHBIX
HanpsbkeHuid). Mpun 3Tom akTMBMpyeTca nHavkaums 12 B+
n 12 B-. Kpome TOro, K HanpsbkeHuo MoaknyaeTcs
BubpoaBuratens (ABuratenb C HeypaBHOBELUEHHbIM
potopom). Mpn HanpspkeHun oT nNpubnuantensHo 200
B oH npuBoanTcs BO BpalyaTenbHoe ApikeHue. o
Mepe BO3pacTaHWsi HamnpshKeHWsl MOBbILIAETCA Takke
M unucno ero o6opoToB U BuGpaumsi. 3a cyeT aToro
NOMOLUBIO PYKOSTKM W3MepuTenbHoro wtudra L2 @
MOXHO [JOMOMHUTENbHO NPOU3BECTU rpydylo OLEeHKY
BEMUYMHBLI  HanpsixeHus (Hanpumep, 230/ 400 B).
MpogomKNTENBHOCTb UCTIbITAHUS C MeHee 3HauNTemNbHbIM
BHYTPEHHUM COMpOTUBNEHNEM npubopa (McnbiTaHve
NOA Harpyskomn) 3aBUCUT OT BENUYMHBLI M3MEPSIEMOTO
HanpsbkeHusi. [ns npefynpexneHus HeponycTUMoro
neperpesa npubopa npeaycMoTpeHa TepMuyeckas
3awumTa (obpaTHasi perynupoBka). Mpy BKIKOYEHUN 3TON
obpaTHOW PerynmpoBki MPOUCXOOUT CHWXKEHWEe 4ucrna
obopoToB BubGpoaBurartensi.

MopcBeTka MECT N3MePeHUs U XMAKOKPUCTANNNYECKOro
aucnnes akTUBMPYETCS HaXaTueM Ha  KNaBWLIHbIV
nepekmnioyatens @ nameputenbHoro wtndgTa L1 @. Mpu
M3MEPEHUN HaNpshKeHUs C BONTHUCTOCTbLIO (ABYXMOStOCHast
rpoBepka) MOACBETKA BKIOYAETCS C MOHWKEHHOI
SIPKOCTbIO. AKTUBMPOBaHWE YCTPOWCTBA MPOBEPKU
NPOXOXAEHNs] TOKa aKTUBMPYETCSl COMPUKOCHOBEHWEM
KOHTaKTHbIX 311EKTPOAOB @.

Manens nHankaumn

Cuctema uMHAMKaUMKM BKrloyaeT B cebs KOHTpaCTHble
cBeTousnyvalowme auoabl  (CUO) @, koTopbie
oTobpaxaloT MOCTOSIHHOE W MepeMeHHoe HamnpshkeHue
no crtynewsm 12 B, 24 B, 50 B, 120 B, 230 B, 400 B
n 690 B=/ 750 B=. [lpu npuBeAEeHHbIX 3HaAYEHUsIX
HanpsbkeHUs pedb UAET O HOMWHAIbHbBIX HaMPSHKEHWsIX.
Mpy n3mepeHnn NoCTosiIHHOro HanpsbkeHust 12 B n 24 B
CW bl nokasbiBalOT Takke W MOMSPHOCTb (CM. pasgen 5).
AxTvBUpOBaHue nHAVKauun 12 B BO3MOXHO TOMbKO Npu
Ha)xaTun Ha oba KnaBuWLLHbIX NepekIioYaTens.
XKupkokpuctannuyeckasi UHAUKaLMUSA
XKnpokokpuctannuyeckuini - MHAWKATOP  CRYXWT — Ans
nposepku a3 npu paboTe C nepeMeHHbIM TOKOM U
oTpaxaeT TalkKe HarnpaeneHue BpaLLeHWst MarHUTHOrO
rons B ceTsix TpexdasHoro Toka.

3. ®yHKUMOHamNbLHOE UCNbITaHne

— WHaukaTop HanpsbkeHWst [OMKeH WCMonb3oBaTbes
TONMbKO B [Manas3oHe HOMWUHAIbHBIX HaMpskeHWid oT
12 B no 690 B=u go 750 B=!

—  [NpogomkUTENBHOCTb COMPUKOCHOBEHUS MHAMKaTOpa
HanpsbKeHUs1 C UCTOYHWKOM HanpshKeHUst He JOMkKHa
npesbiwaTte 30 cekyHA (MakcumanbHO JonycTumas
AnuTenbHoCTb BrtodeHus ED = 30 c)!

— HenocpeactBeHHo nepef  Havanom  paboThbi:
NpoBepUTb BCe (hyHKLWN UHAVKATOPa HanpshxeHus!

— [poBepbTe Bce (yHKLWM Ha U3BECTHBIX MCTOMHMKAX
HanpsbkeHust:

* [na npoBefeHUs U3MEPEHWUs MOCTOSIHHOTO
HarpshkeHNsi MOXHO MCMoNb3oBaTh, HanpuMep,
aBTOMOBUMbHYIO aKKyMynsiTOpHYto GaTtapeto.

+ [na npoBefeHWst M3MepEHUsi NepeMeHHOro
HanpshkeHWsi MOXHO MCMONb30BaTh, HanpuMep,
posetky 230 B.

+ CoeauHnTte o6a KOHTPOMbHbLIX 3nekTpoaa @
ANt OyHKUNOHANBHOTO KOHTPOMS UCTbITAHNS Ha
NpoXoXaeHune.

+  [poBepbTe roTOBHOCTb GaTapeek Ans MHAVKALMK
HanpaBneHust BpaLleHUst MarHUTHOro Mons
BKIIOYEHMEM OCBELLUEHUS MecTa W3MepeHwus,
ecnu TpebyeTcsl, 3ameHnTe GaTapeiiku.

3anpelaeTcsi UCMONb30BaTb UHAMKATOP HaNpshKEHWs,

ecnu 6e3yKOpU3HEHHO He BbINOMHSATCS BCe PyHKLmm!

MpoBepbTe paboToCnoCOBHOCTL XMAKOKPUCTANINYECKOTO

VHAVKaTOpa OAHOMOMIOCHBIM HaNOXEHUEeM KOHTaKTHOMo

anekTpoaa uameputensHoro windta L1 @ Ha BHewHuit

NpoBoAHuK (hasa).

4. Kak npoBeputb oe Hanp:

—  WHaukaTop HanpshkeHWsi AOMKEH MCMONb30BaTbCs
TONbKO B AMAna3oHe HOMUHAMbHBIX HaMpsKeHuit oT
12 B po 690 B=!

—  TpogomK1TENLHOCTb COMPUKOCHOBEHNS UHAMKaTOpa
HarpsbKeHUs1 C UCTOYHWKOM HanpsbkeHUst He JoMmkHa
npesbiwatb 30 cekyHA (MakcumanbHO AonycTuMas
AnuTenbHoCcTb BKMtoveHus ED = 30 c)!

— [JepxaTbcs 3a n3onuposaHHble pyukn @ n @
namepuTensHbIx WwWtndTos L1 n L2 Bcen nnowaanbo
nagoHen.

— YcTaHOBMTE  KOHTaKTHble  anekTpoabl @
namepuTenbHbix WTudTos L1 @ u L2 @ Ha
noAnexalulylo NpoBepke AeTans 06opyaoBaHus.

—  [Mpwu ncnbiTaHUM NepeMeHHoro HanpsikeHust ot 24 B
M Npy HaXkaTum Ha oba KnaBWLLHBIX NepekmnoyaTens
(vcnbiTaHve nog Harpyskoin) oT 12 B BbicBeunBatoTcs
cBeToM3nyYaroLve Auoabl «Moc» U «MUHYC» @ U
@ Mpv 3TOM [10 MHAUKALWW CTYMEHN NPUITOKEHHOTO
HanpsbkeHus ceetsitcs Bce CUObI.

— Mpu Haxume Ha oba KnaBWLIHbLIX MepekrioyaTens
© npv HanpskeHun oT npubnuamtensHo 200 B Ha
namepuTensHoM wTngte L2 @ Bo BpawarensHoe
[BKeHWe npuBoanTcs Bubpoasuratenb. Mo mepe
BO3pacTaHUs HamnpsikeHUsi MOBbILLAETCS Takke U
umcno ero o6opoToBs.

ObsizaTenbHo cobniogaiiTe cneaylowmve npasuna:

MHOMKATOP HanpshkeHuss MoXHO 6paTb Tonbko 3a

M30/IMPOBaHHblE PYKOSTKM M3MEPUTENbHbBIX LITUGTOB

L1 @ n L2 @, aucnneit He AomXeH 6GbiTb 3aKpbIT, K

KOHTaKTHbIM 9NEKTPOAaM NpuKkacaTbesl Henb3s!

4.1 Kak npoBepuTb ha3ly nepeMeHHOro HanpsXKeHus
MHOvkaTop HanpshkeHWst [OMKeH WUCMonb3oBaTbCst
TONbKO B AMana3oHe HOMUHAIbHbIX HanpsKeHWit oT
12 B pno 690 B nepemeHHoro Toka!

— [poBepka ¢hasbl BO3MOXHA B 3a3€MIIEHHON CETU C
HanpsbkeHuem ot 230 B!

— [HepxaTbcsa 3a M30MMPOBaHHY0 pyuKy
nameputensHoro wtugta L1 @ sceii nnowaabio
nafoHu.

— YcTaHoBUTE KOHTaKTHbI aneKkTpos (1)
nameputensHoro windta L1 @ nognexaluyio
npoBepke Aetans 060pyaoBaHUS.

—  [Npopomk1TenbHOCTb COMPUKOCHOBEHWS MHAVKaTOpa
HarpshKeHNs1 C UCTOYHWUKOM HanpshKeHUst He JOMmKHa
npesbiwatb 30 cekyHa (MakcumanbHO gonyctumas
AnuTenbHOCTL BkNtoderust ED = 30 c)!

— Ecnn Ha >xuakokpuctannuyeckom pgucnnee @
nosiBUTCA CUMBOMN «R», TO 3TO 03HA4YaeT, YTo Ha
npoBepsiemMoii AeTanu obopyaoBaHUs NexuT dasa
NepeMeHHOr0 HamnpsXeHNs.

Bo Bpemsi npoBeaeHUs OLHOMOJIOCHOMO WCMbITAHUS

(npoBepka (hasbl) Herb3s NpUKacaTbCs K KOHTAKTHOMY

anekTpogy uamepuTtenbsHoro wrudgTa L2

PekomeHaums:

B HeKkoTOpbIX Cryyasx WHAMKaUMS Ha XUAKOKpUCTanu-

Yeckom aucnnee @ MoxeT ObiTb NNOXO BMAHA B cuny

YCMOBWIA OCBELLEHHOCTU, MCMOMNb30BaHMA 3alUTHON

ofex/bl U 0cobeHHOCTel U3oMNALMK yyacTka.

BHumaHue!

MpoBepKy HanMWuua WKW OTCYTCTBUA HaNPsHKEHUS

paspeLLeHo NPOBOAUTL TOMbKO C MOMOLLbIO UHAUKATOPOB

HanpsbkeHus.

5. Kak npoBepuTb NOCTOsIHHOE HanpshkeHue

—  WHauvkaTop HanpsbkeHWsi [OMKEH MCMONb30BaTbCs
TOMbKO B AMana3oHe HOMUHAIbHbIX HaMpshKeHW ot
12 B po 750 B nocTosiHHoro Toka!

—  TNpogomK1TENLHOCT COMPUKOCHOBEHNS UHAMKaTOpa
HarpshKeHNs1 C UCTOYHWKOM HanpshkeHUst He JOMmKHa
npesbiwatb 30 cekyHA (MakcumanbHO gonyctuMas
AnuTenbHOCTb BkNtodeHust ED = 30 c)!

— [JepxaTbcs 3a nsonuposaHHble pyukn @ n @
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namepuTenbHbIX WtndTos L1 1 L2 Bcen nnowaabo
nagoHewn.

— YcTaHOBUTEe  KOHTakTHble  anekTpoabl @
nameputenbHbix wWingtos L1 @ n L2 @ Ha
noaAnexatulyto npoeepke Aetans 06opyaoBaHus.

—  [pv namepeHnn NOCTOSIHHOTO HanpsbkeHust ot 24 B
npu HaxxaTun Ha oba knaBULLHbLIX NepeksoyaTens
(vcnbiTaHve nop Harpyakon0) ot 12 B 3aropaetcs
ceetoamon «nnwc» @ unu «MuHyc» @. Momumo
3TOro MOSIBASIETCA WHAMKAUMWSI 3HAYEHWsi CTYMeHu
M3MepsieMOro HanpshKkeHws.

— [pn Haxume Ha oba KnaBWLIHLIX MepeknoyaTens
© npv HanpsbkeHUn oT npubnuantensHo 200 B Ha
nameputensHom wingte L2 @ Bo BpawartensHoe
[ABWXeHVe npuBoanTcst BUuGpoasuraterns. Mo mepe
BO3pacTaHUs HamnpsbkeHUsi MOoBbILLAeTcs Takke U
4mcro ero o6opoTos.

O6sizaTenbHo cobnopanTe  cnepylolme npasuna:

VHOVMKATOP HamnpshkeHUss MOXHO 6paTb TOnbko 3a

M30MNPOBaHHbIE PYKOSITKM W3MEPUTENbHBIX LUTUPTOB

L1 @ n L2 ®, gucnneit He [OMKeH BbiThb 3aKpbIT, K

KOHTaKTHbIM 3MeKTpoAam npukacatbesl Hernb3s!

5.1 Kak npoBepuTb NONAPHOCTL
HanpskeHus

—  WHaukaTop HamnpshkeHWst [OMKeH WUCMoNb30BaTbCs
TONMbKO B AMana3oHe HOMUHAMbHBIX HaMpshKeHWid oT
12 B po 750 B noctosiHHoro Toka!

—  [NpoaonmKxuTenbHOCTb CONPUKOCHOBEHNS MHAMKaTOpa
HanpshkeHNs C UCTOYHUKOM HaMpshKeHUst He AOMmKHa
npesbiwate 30 cekyH (MakcumanbHo JonycTumas
AnuTenbHOCTL BkMtoveHns ED = 30 c)!

— [lepxaTbcs 3a wnsonupoBaHHbie pyukn @ u @
namepuTenbHbIX WwWtndgTo L1 v L2 Bcen nnowaabio
napfoHen.

— YcTaHOBUTEe  KOHTaKTHble  anekTpoabl @
namepuTenbHblx wtudtos L1 n L2 @ Ha
noAnexatlyio npoBepke feTarnb 060pyaoBaHus.

— Ecnu 3aropaetcsi cBetoanog @, TO Ha
nsmeputenbHeliil  wtndt @  npuxoauTcs
«MOMOXWTENbHbI MOMC» WUCMbITYeMOn AeTanu
obopynosaHus.

— Ecnu 3aropaetcsi cBetoauon @, TO Ha
nameputenbHbin  wtndt @  npuxopuTes
«OTpULLATENbHBIA  MOMIOC»  UCTLITYyeMON AeTanu
obopynoBaHus.

Obsi3aTenbHo cobniopaiite  criegylowne npasuna:

MHOVMKATOP HanpshkeHuss MOXHO 6paTb Tonbko 3a

M30MMPOBaHHble PYKOSITKM W3MEPUTENbHbIX LUITUGTOB

L1 @ v L2 ®, gucnneit He [OMmKeH BbiThb 3aKpbIT, K

KOHTaKTHBIM 3MeKTpoAaM npukacatbcsl Henb3s!

NOCTOAHHOro

6. Kak npoBepuUTh HanpaBsneHue
waruwerocs MarHUTHoro
B ceTu Tpexda3HOro Toka

Heobxopumoe BcromoraTtenbHOe HamnpshxeHue npeno-

CTaBMSETCA WHTErpUPOBaHHbIM B KOHTPOMbHbIV KNaBuLL-

HbiIi BbIkniodaTens L1 @ nutannem Hanpskenus (2 6ata-

peviku no 1,5 B kaxaas). Mepen n3amepeHvem nposepste

paboTocnoco6HOCTL BGaTtapeiiek nyTem BKMOYEHUS OCBE-

LLieHNst MecTa N3MEepEeHust.

—  WHaukaTop HamnpshkeHWst [OMKeH WUCMoNb30BaTbCs
TONMbKO B AMana3oHe HOMWHAMbHBIX HaMpshKeHWid oT
12 B no 690 B nepemeHHoro Toka!

— [poBepka HanpaBneHusi BpalLeHWs Nomns BO3MOXHa
B 3aseMfIeHHON ceTn TpexdasHoro Toka ¢
HanpsbkeHnem ot 230 B nepemeHHOro HanpsxeHus
(cbasa npoTus asbl).

— [lepxaTbcs 3a wnsonupoBaHHbie pyukn @ u @
namepuTenbHbIX WwWtndgTo L1 v L2 Bcen nnowaabio
napfoHen.

— YcTaHOBUTEe  KOHTaKTHble  anekTpoabl @
namepuTenbHbix wtudtos L1 n L2 @ Ha
noAnexatlyio npoBepke feTarnb 060pyaoBaHus.

— CseToauofbl JOIKHBI MHAMLMPOBATL HanpsbkeHue
BHELLHEero NpoBOAHMKA.

Bpa-
nons

—  TpofomK1TENLHOCT COMPUKOCHOBEHNS UHAMKaTOpa
HarpshKeHUs1 C UCTOYHWKOM HanpshkeHUst He JOMkHa
npesbiwatb 30 cekyHA (MakcumanbHO AonyctuMas
AnvTenbHocTb BKMtoveHus ED = 30 c)!

- [pu KOHTaKTUPOBAHWM OBOUX  KOHTPOSbHbBIX
anekTpofoB @ C [BYMS MNOACOEAVWHEHHbIMA B
npaBom BpalleHun aszamu ceTn TpexdasHoro Toka
Ha >KMOKOKPUCTANNMYeckoM AWUCrree MosiBnsieTcs
cumBon «R». Ecnu y paByx a3 HeT npaBon
nocneaoBaTelbHOCTV BPaLLEHUs, TO WHAVKaLUU He
NpOuU3BOANTCS.

MpoBepka HanpaBneHust BpalleHus nons Tpebyer

BCTPeYHoro koHTponsa! Ecnu xuakokpucTannmyeckui

OUCTINEN UHAMLMPYET Ans AByX a3 ceTn TpexdasHoro

Toka npaBoe HanpaBreHue BpaleHWsi, TO Mpu

NpoBeAeHNN BCTPEYHOrO KOHTPOMS criefyeT BbIMOMHUTL

KOHTaKTUpOBaHWE MNepecTaBNeHHbIMU KOHTaKTHbIMU

anektpogamun @. [lpu nNpoBeAeHWM BCTPEYHOTO

KOHTPOMNS MHAMKAUWUS Ha XWAKOKPUCTaNN4eckom

avcnnee octaeTca noraweHHon. Ecnm B oBonx

cnyyasix XuAKOKPUCTaNMYeckuin AUCHNen nokasbiBaeT

«R»-cumBon, To 370 ykasbiBaeT Ha cnaboe 3asemneHue

Unu nycTyto Gataperiky.

BHumanue!

Mpu nycTon 6aTapenke, «R»-MHAUKaLMS NpU NPaBoOM

Y NeBOM HanpaBneHU BpalleHUsi MarHMTHoro nons!

PekomeHaauus:

B HeKkoTopbIX Cryyasx WHAMKaUMS Ha XUAKOKpUCTanmu-

Yeckom aucnnee @ MoxeT ObiTb NAOXO BUAHA B cuny

YCMOBWIA OCBELLEHHOCTU, MCMONb30BaHMA 3aLUTHON

ofex/bl U 0cobeHHOCTeN U3oNALMK yqacTka.

7. Kak npoBepuTb p Ji
(npoBepka NPoXoXaeHWsA Toka)

— [posepka npoxoxaeHust Toka
Ha 06ecToYeHHbIX paeTansax
KOHfeHcaTopbl B Ccryyae
paspsbkatoTcsi.

— Heobxogumoe nans npoBeAeHUs  UCMbITaHW
HanpshkeHne  JaeT  WHTerpupoBaHHas B
namepuTenbHbI WTngT L1 @ cuctema nutanma (2
6artapeu no 1,5 B).

— BoamoxHO npoBeaeHue ucnbiTaHWiA B AnanasoHe ot
0 go 108 kOm.

—  [epxaTtbcs 3a n3onuposanHsie pyukn L1 @ n L2 @
BCEW Nnowaabo NagoHewn.

—  YcTaHoBuTe UaMepuTenbHble WTndThl L1 @ u L2 @
C KOHTaKTHbIMW 3rekTpogamu @ Ha noanexallyro
npoBepke feTanb 060pynoBaHus.

— Tlpn  KOHTaKTUPOBAHWM  3NEKTPOMNPOBOASILLETO
COefVHEeHUs1 C KOHTaKTHbIMU anekTpoaamn @
pasgaetcs aKyCTUYECKMW CuUrHan u 3aropaeTcs
csetoavon @.

npousBoanTcs
obopynoBaHus,
HeobxoAnMocTH

8. CwmeHa Gatape#

BanpelyaeTcs MNpUCOEAUHATb MPUGOP K WUCTOUHUKY
HanpshkeHUst Npu He3akpbIToW cekuumn ans 6atapen!
OnekTpocHabXeHne ANs MHAWKaLMW HanpaeneHus Bpa-
LLEHNs1 MarHUTHOTO Monst TpexasHoro Toka, OCBeLLEHUS
1 YCTPOICTBO NpoBepku npoxoxaeHns DUSPOL® expert
NPOVU3BOANTCS BCTPOEHHLIMW B Npubop AByMS GaTtapeii-
kamu Tuna Mukpo (LR 03/ AAA). 3ameHa baTtapeek Tpe-
Byetcs, ecnn ocselyeHne Gonblue He yHKUMOHUPYET.
Torga HanpsixeHune 6aTtapeek siBnseTcst Huxe 2,2 B.

Kak npousBecTtu 3ameHy 6atapeii:

Pa30MKHYTb C MOMOLLIO OTBEPTKU Cekumto Anst 6atapen
(psgom ¢ Bbixogom kabens), caenas Y obopota B
HanpaerneHun cTpenku (MpOTMB Xo4a YacoBOW CTPErKM).
LLUnuL, okaxkeTcsi B BEPTUKANbHOM MONOXEHWUW, mocrne
Yero MOXHO M3BIeYb CeKLmto BMecTe ¢ Gatapesamu.
W3BnekuTte 13 cekuum paspsbkeHHble 6atapew. Betasbte B
ceKkumio HoBble GaTapen B COOTBETCTBUM C MONSIPHOCTHIO
(cM. mapkupoBky). BcTaBbTe cekumto ¢ Gatapesmu
B MarasvH W 3aMkHUTe ero, caenae % obopota B
HanpaBneHnu Mo XoAy 4acoBOW CTpenku (vl B
rOpU3oHTanbLHOM HamnpaBreHun, TOYKW MapKUpOBKU
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cosnapatot!). Cnegute 3a Tem, 4ToGbl HE NOBPEAUTH
KOmbLO, B Crly4ae HeobxoAMMOCTU 3aMeHuTe ero.
YTunusauus 6arapein:

PaspsixeHHble 6aTapen He OTHOCATCA K ObITOBOMY
mycopy. Kak notpebutens Gatapeit, Bbl 06s3aHbl B
COOTBETCTBUN C  OULNANbHBIMU  YCTAHOBNEHUAMM
chaaBaTb UX. Bbl MoxeTe caaTb cTapble 6aTtapen Ha
ofiHOM M3 COOpHBIX NYHKTOB B Baluem ropoae unm xe B
nobom MarasuHe, TopryloLiem AaHHbIMU 6atapesmu. Hu
KOMM 06pa3oM He MCToNb3yiTe coaepxalive SA0BUTbIE
BelecTBa Gatapen!

9. TexHuueckue AaHHble

— HopmatMB ans  ABYXMOMOCHBIX MHAMKATOPOB
HanpsbkeHus: |[EC 61243-3, HanpsbkeHus knacc B
(AC 1000 V/ DC 1500 V)

—  Kateropus: 500 B kateropusi IV, 690 B kateropus ||

— Knacc sawwutel IP 64, IEC 60529 (OVH 40050),

[ornyckaeTcsi UCMoNb3oBaHue 1 npu ocaakax!
IP 64 o3HayaeT: 3awmTa OT Mnogxoda K onacHbIM
YacTsiM U 3aluTa OT MOCTOPOHHUX TBEPABIX
npeaMeToB, MbineHenpoHulaemas, (6 - nepsoe
4uncno). bpblsrosalynileHHbIn, (4 - BTOpoe 4ucro).
MoxeT ncnonb3oBaTbCs U NPU OcaKax.

— [unanasoH HOMUHanbHbIX HanpshkeHui: ot 12 B go
690 B~unpo750B =

—  BHyTpeHHee COMpOTUBMEHNE, U3MEPUTENBHBIN KOHTYP:
220 kOm, napannensHo 3,9 HO (1,95 HD)

—  BHyTpeHHee conpoTuBneHve, KOHTYp Harpyaku - oba
KNaBULLHBIX NepekrnodaTens Haxarbl: ok. 3,7 kOMm...
(150 kOm)

— [loTpebneHne ToOKa, W3MEPUTENbHBIA KOHTYP:
makc. |, 3,56 MA (690 B) nepemeHHoro Toka /
3,4 MA (750 B) nocTosiHHOro Toka

— [oTpebneHne TOKa, KOHTYp Harpysku —
KNaBULLHbIX NepekIoYaTens HaxaTbl:

1;0,2 A (750 B)

—  WHaukauus nonsipHoCTW: CBETOAMOLHbIE CUMBOIIbI
«+» U «-» (pyKosiTKa UHAMKAaTOpa = MONOXUTENbHas
nonspHOCTb)

— CryneHvyaTas cBeTOAMOAHAs WHAMKauusA: 12 B+*,
12 B-*, 24 B+, 24 B-, 50 B, 120 B, 230 B, 400 B u
690 B (*: Tonbko Npu HaxaTun Ha oba KNaBMLLIHbIX
nepekntoyaternsi)

—  Makc. norpeLHoCTb MHAVKaLMK:

U £15%, ELVU,-15%

—  HomuHanbHbIN AnanasoH yacTor f:
ot 0 go 500 My
MHAVKauus das 1 Hanpaenerus nonsi — 50 / 60 Iy

—  VHauvkauus das n Hanpaenexus nons: = U, 230 B

—  BwubpauuoHHbIii ABuratens, 3anyck: = U, 230 B

— MakcumansHo  gonyctumasi  ANUTENbHOCTb
BknoveHnsa: ED = 30 c¢ (makc. 30 cekyHa),
240 cekyHp naysa

—  KOHTpOnbHbIA TOK, NpoBepka MPOXOXAEHWA Toka:
Makc. 2 MKA

— [OvanasoH W3MepeHuil, COMpoTWUBREHWE B
npornyckHom HanpasneHuu: 0 - 108 kOwm,

—  YpoBeHb 3ByKa akycTuieckoro curHana: 44 nb

— OcBelleHne MecTa W3MEpeHust (Ha PacCTOSHUK
30 cm): 10 ntokca

— Pacxop Toka, ocBeLleHne MecTa n3mepeHus: 46 MA

— Pacxop Toka, npoBepka NpoxoxaeHus Toka: 83 MA

— Pacxog Toka, aBTOMaTW4eckoe BKMIOYEHUe
noaceeTku: 23 MA

— barapew: 2 wr. Micro, LR0O3/ AAA

— Bec:ok. 2001

—  [OnvHa coeguHUTENbHOM NHMK: oK. 900 MM

— Paboyasi Temnepatypa 1 TemnepaTtypa XpaHeHusi: ot
-10 'C o + 55 'C (knumatiueckas kateropusi N)

—  OTHocuTenbHas BNaXxHOCTb BO3AyXa:
ot 20 o 96 % (knumatnyeckas karteropusi N)

— TpodomKnMTenbHOCTb OBGpaTHOW  perynupoBku
(Tepmuyeckas awmTa):

oba

Hanpsxenve MpoaomknTensHOCTb
230B 30c
400B 9c
750 B 2c
BHumanue!

MH,C[VIKaLI,I/I;I HanpaeneHua BpalleHUsa MarHUTHOro nons
TpexcdasHoi Lenu, OocBelleHue MecTa U3MepeHus u
yCTpOIZCTBO ncnbITaHNA Ha NPOXoXAeHue Npu NycTbiX 6a-
Tapenkax He gencrayet!

Mpu ANUTENbHOM XpaHeHUU, BblHbTe GaTapeiikn U3 npu-
6opa.

10. O6wme pekomeHpauum no
0o6CnyXUBaHUIO
CrnegyeT npouuwaTtb Koprnyc TecTepa C HapyXXHO
CTOPOHbI YUCTBIM CYXWM MOFIOTHOM (MCKIIOYeHue —
crneyuanbHble candetku Ans npounctku). He cnegyet
ucnonb3oBatb ANA  MPOYUCTKA  pacTBOpUTENU U
abpasueHble MaTepuansl. ObssatenbHo cnegute 3a
TeM, 4TOObI cekumsa Ans GaTtapeit v X KOHTaKTbl He Bbinu
3arpsi3HeHbl BbITEKAIOLLMM 3nekTponuTom. Ecnv B cekummn
Ans 6atapeii NOSIBATCA 3arpsi3HEHUS ANEKTPONUTOM UK
oTnoxeHusi 6enoro LBeTa, To UX credyeT yaanuTb Cyxomn
TPSANKOW.
Mpy un3Hoce wnu B crnyyae noOBpexAeHus Konbua
KPYrIIOro cedeHuns cekuumn Ans 6atapei oHo TepsieT CBou
3alUMTHbIE CBOMCTBA (MpefoXpaHeHne OT Mbinv v Bnaru),
1 ero HeobxoAMMO 3aMeHNTb.
KonbLo MoxHO 3akasaTb: Homep 772897 cneuundumkaumm
3anacHblx 4Yacteit cupmbl BeHHuHr. HoBoe konbLo
KpYrnoro ceyeHusi obpaboTtatb Ba3eIMHOM UMK Tanbkom,
4yToObl GaTapeiiHbli OTCEK MOr 3allenkvBaTbCs W
OTNNPaThCs NEerkuMm nepemeLLeHnem.

TeXHU4eckomy

11. 3awmTa okpyxarLien cpeabl.

X B koHue cpoka akcnnyaTtauuu npuGop
mmm | HEOBXOAMMO CAATH B YTUNM3ALMOHHBIA MyHKT.
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Bruksanvisning
DUSPOL® expert

Innan DUSPOL® expert spanningsprovare
anvands: Las noga igenom bruksanvisningen och
sékerhetsanvisningarna!

Innehall:

1. Sékerhetsanvisningar

2. Funktionsbeskrivning av spanningsprovaren

3. Funktionstest av spanningsprovaren

4. Sa provas vaxelspanning

4.1 Sa provas fasen vid vaxelspanning

5. Sa provas likspanning

5.1 Sa provas polariteten vid likspanning

6. Sa provas fasriktning i trefasnéat

7. Sa provas elektriskt ledande forbindningar
(genomgangsprovning)

8. Batteribyte, visning av batterispanning

9. Teknisk data

10. Allman skotsel

11. Miljéinformation

1. Séakerhetsanvisningar

- Vid méatning greppa helt om de isolerade handtagen
@ och @ pa spanningsprovarens testprober och
berér ej testelektroderna (provspetsarna) @!

- Innan métning skall spanningsprovarens funktion
testas (se avsnitt 3). Spanningsprovaren far inte
anvandas nar ett eller flera falt inte indikerar eller om
funktionen uteblir (IEC 61243-3)!

- P& matplatser med hog ljudnivd maste, innan
anvandning, det sakerstéllas att provarens akustiska
signal &r horbar.

- Spanningsprovaren far endast anvandas inom
markspanningsomradet 12V till AC 690 V/ DC
750 V!

- Anvand inte
batterifack.

- Spanningsprovaren har skyddsklass IP 64 och far
darfér anvandas i fuktig omgivning. (Kapslingsklass
for utomhusbruk)

- Vid matning skall spanningsprovarens isolerade
handtag @ och @ greppas helt om med resp. hand.

- Spanningsprovaren far inte hallas ansluten
till spéanning langre &n 30 sek. (max tillaten
inkopplingstid ED = 30 s)!

- Spéanningsprovaren arbetar felfritt inom
temperaturomradet fran -10 °C till +55°C vid en
luftfuktighet fran 20 % till 96 %.

- Ingrepp i spanningsprovaren far inte goras!

- Spanningsprovarens hélje skall skyddas for skador
och smuts.

- Spanningsprovaren skall lagras torrt.

- For att skydda sig mot skador och urladdning av
batterierna skall bipackade skyddshéttor sattas pa
testelektroderna (provspetsarna) efter anvandning!

OBS!

Efter maxbelastning, (dvs efter en matning i 30 sekunder

med AC 690 V/ DC 750V) maste en paustid om

240 sekunder beaktas!

Spéanningsprovaren ar forsedd med internationella

elektriska symboler och symboler fér visning och

anvandning, med foljande betydelse:

spanningsprovaren med Oppet

Symbol | Betydelse

ﬁ Apparat eller utrustning for arbete under
spanning

@ Tryckknapp

Lik- eller véaxelstrom

Tryckknapp (handmandvrerad); syftar pa
att motsvarande visning bara sker nar
bada knapparna ar intryckta

—

9

Medurs

Fasfoljdsvisning; visning kan bara ske vid
50 resp. 60 Hz och i ett jordat nat

A

Denna symbolen visar polriktig placering
av batterierna

Ljussignal, optisk
genomgangsprovning

signal vid

Summer, akustisk
genomgangsprovning

signal vid

Symbol for faser- och fasféljdsvisning
R (hdgerrotation)

2. Funktionsbeskrivning

DUSPOL® expert ar en 2-polig spanningsprovare enligt
IEC 61243-3, med optisk indikering. Spanningsprovaren
har fasindikering, fasriktningsvisning, matstallebelysning
och genomgangsprovning. Funktionerna - utom fasindi-
kering - matas med tva utbytbara batterier (LR 03/ AAA).
Signaliseringen vid genomgangsprovning sker optiskt och
akustiskt. Provaren &r tillverkad for lik- och vaxelspan-
ningsmatning i omradet 12 V till AC 690 V/ DC 750 V.
Den har polaritetsindikering vid likspanningsmatning och
vid vaxelspanningsmatning fas- och fasfoljdsindikering.
For visning av fasledare och fasfoljden i ett trefasnat
maste stjarnpunkten vara jordad.

Spanningsprovaren bestar av tva testprober L1 @
och L2 @ och forbindningskabel @. Testprobe L1 @
har ett visningsfalt @. Bada testproberna ar forsedda
med tryckknappar @. Utan att trycka in knapparna
kan man méta och visa foljande spanningssteg (AC
eller DC) 24 V+; 24 V-; 50V; 120V; 230V; 400V;
AC 690 V/ DC 750 V. Nar knapparna trycks in kopplas
spanningsprovaren om till en lagre ingangsresistans
(undertryckning av induktiva och kapacitiva spanningar).
Harvid blir ocksa visning av 12 V+ und 12 V- aktiverad.
Vidare laggs en vibrationsmotor (motor med obalans)
under spanning. Fran ca 200 V bérjar denna att rotera.
Med stigande spanning, o6kar varvtalet och vibrationen
sa att en grov uppskattning av spanningsnivan (t.ex.
230/ 400 V) kan goras med testproben L2 @. Tiden, hur
lange méatning med lagre ingangsresistans (lastprovning)
kan godras, ar beroende av spanningen som mats. For att
spanningsprovaren inte skall varmas upp otillatet mycket
finns ett inbyggt termiskt skydd. Nar skyddet aktiveras
sjunker vibrationsmotorns varvtal.

Matobjekts- och displaybelysningen aktiveras med ett tryck
pa knappen @ i testproben L1 @. Vid spanningsmétning
med vagform (2-polig fasmatning) ténds belysningen till
en lagre niva. Aktivering av genomgangsprovning gors
genom att de tva provspetsarna kortsluts med varandra.
Visningsfaltet

Visningsfaltet bestar av kontrastrika lysdioder (LED) @,
som visar lik- och véxelspanning i steg om 12V; 24 V;
50 V; 120 V; 230 V; 400 V; AC 690 V/ DC 750 V. Vid de
angivna spanningarna handlar det om mérkspanningar.
Vid likspénning visar LED fér 12V och 24V é&ven
polariteten (se avsnitt 5). Aktivering av 12 V LED ar bara
mojligt nér bada tryckknapparna trycks in.

~ Véxelstrom .
LCD-visning
—_— - LCD-displayen @ visar fasen vid véxelspanningsmétning och
-t Likstrom fasfoljdsriktningen vid trefasmétning.
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3. Funktionsprovning

- Spanningsprovaren far bara anvéndas i
markspanningsomradet fran 12 V till AC 690 V/ DC
750 V!

- Spanningsprovaren far inte hallas ansluten
till spanning langre &an 30 sek. (max tillaten
inkopplingstid ED = 30 s)!

- Innan matning skall spanningsprovarens funktion
testas!

- Testa alla funktioner pa kanda spanningskallor.

* Anvand for likspanningsprovning t.ex. ett
bilbatteri.

* Anvand for vaxelspanningsprovning t.ex. ett
230 V vagguttag.

» Koppla ihop de bada testelektroderna @ med
varandra for funktionskontroll av genomgangs-
provningen.

« Testa batterikonditionen for fasriktningsvisningen
genom att koppla in matstallebelysningen. Om
nddvandigt byt batterierna.

Anvand inte spanningsprovaren om inte alla funktioner
fungerar felfritt!

Tests LCD-displayens funktion genom att 1-poligt ansluta
testproben L1 pa en fasledare.

4. Saprovas vaxelspanning

- Spanningsprovaren far endast anvandas
maérkspanningsomradet 12 V till AC 690 V!

- Spanningsprovaren far inte hallas ansluten langre an
30 sekunder (max tillaten inkopplingstid = 30 s)!

- Greppa helt om de bada isolerade handtagen @ och
@ pa testproberna L1 och L2.

- Anslut testelektroderna (provspetsarna) @ pa
anlaggningsdelen som skall provas!

- Vid vaxelspanning fran 24V, nar bada
tryckknapparna @ trycks in (lastprovning) fran 12V,
lyser plus- och minus LED @ och @. Darutover lyser
alla LED till stegvardet pa den palagda spanningen.

- Nar de bada tryckknapparna @ trycks in, startar i
testproben L2 @ vibrationsmotorn vid en spénning
fran ca 200 V. Med stigande spénning okar varvtalet.

OBSERVERA att bara greppa spanningsprovarens

isolerade handtag pa testproberna L1 @ och L2 @, att

displayen inte doljs och att inte beréra testelektroderna!

inom

led |

4.1 Saprovas f: e vid panning

- Spanningsprovaren far endast anvandas inom
maérkspanningsomradet 12 V till AC 690 V!

- Provning av fasledare ar mgjligt fran 230 V i jordade
nat.

- Greppa helt om det
testproben L1 @.

- Anslut testelektroden (provspetsen) @ pa testproben
L1 @ till anlaggningsdelen som skall provas!

- Spanningsprovaren far inte hallas ansluten langre an
30 sekunder (max tillaten inkopplingstid = 30 s)!

- Nar "R"-symbolen lyser pa LCD-displayen @, ar
proben ansluten till en fasledare vid véxelspanning.

VARNING Berér inte provspetsen pa testproben L2 @ vid

1-polig matning!

OBS:

Visningen pa LCD-displayen @ kan paverkas av daliga

ljusférhallanden, skyddskladsel och av matplatsens

isolationsférhallande!

OBS!

Det gar endast att faststélla att systemet ar spanningsfritt

genom 2-polig matning.

isolerade handtaget pa

5. Sa provas likspanning

- Spanningsprovaren far endast anvandas inom
maérkspanningsomradet 12 V till DC 750 V!

- Spanningsprovaren far inte hallas ansluten langre an
30 sekunder (max tillaten inkopplingstid = 30 s)!

- Greppa helt om de bada isolerade handtagen @ och
@ pa testproberna L1 och L2.

- Anslut testelektroderna (provspetsarna) @ pa

anlaggningsdelen som skall provas!

- Vid likspanning fran 24 V, nar bada tryckknapparna
@ trycks in (lastprovning) fran 12V, lyser plus- @
eller minus-LED @. Dérutéver lyser alla LED till
stegvéardet pa den palagda spanningen.

- Nar de bada tryckknapparna @ trycks in, startar i
testproben L2 @ vibrationsmotorn vid en spanning
fran ca 200 V. Med stigande spanning 6kar varvtalet.

OBSERVERA att bara greppa spanningsprovarens

isolerade handtag pa testproberna L1 @ och L2 @, att

displayen inte doljs och att inte berdra testelektroderna!

5.1 Sa provas polariteten vid likspanning

- Spanningsprovaren far endast anvéndas inom
markspanningsomradet 12 V till DC 750 V!

- Spanningsprovaren far inte hallas ansluten langre an
30 sekunder (max tillaten inkopplingstid = 30 s)!

- Greppa helt om de bada isolerade handtagen @ och
@ pa testproberna L1 och L2.

- Anslut testelektroderna (provspetsarna) @ pa
anlaggningsdelen som skall provas!

- Lyser plus-LED @ ér testproben L1 @ ansluten till
pluspolen.

- Lyser minus-LED @ ér testproben L1 @ ansluten till
minuspolen.

OBSERVERA att bara greppa spanningsprovarens

isolerade handtag pa testproberna L1 @ och L2 @, att

displayen inte doljs och att inte berdra testelektroderna!

6. Sa provas fasriktning i trefasnat

Den nédvandiga hjalpspanningen levereras av den i test-

elektroden L1 @ inbyggda spanningsférsérjningen (2 x

1,5V - batteri). Innan matningen pabdrjas; testa batteri-

konditionen genom att koppla in méatstallebelysningen.

- Spanningsprovaren far endast anvandas inom
markspanningsomradet 12 V till AC 690 V!

- Provning av fasriktning ar mdjligt fran 230V
vaxelspanning (fas mot fas) i jordade trefasnat.

- Greppa helt om de bada isolerade handtagen @ och
© pa testproberna L1 och L2.

- Anslut testelektroderna (provspetsarna) @ pa
testproberna L1 @ och L2 @ till anlaggningsdelen
som skall provas!

- LED skall visa systemspanningen.

- Spanningsprovaren far inte hallas ansluten langre an
30 sekunder (max tillaten inkopplingstid = 30 s)!

- Vid kontaktering av testelektroderna (provspetsarna)
@ till tva i hogerrotation anslutna fasledare visar
LCD-displayen @ en "R’- symbol. Om fasledarna inte
ar anslutna for hogerrotation lyser inte symbolen.

Fasfoljdsmatning fordrar alltid en motkontroll! Visar LCD-

displayen @ hdgerrotation vid matning pa tva fasledare

maste man vid motkontroll byta plats pa provspetsarna @.

Vid denna motkontroll skall LCD-displayen @ vara slackt.

Visar LCD-displayen @ i bada fallen en “R*-symbol, &r

jordningen svag eller sa r batterierna daliga.

OBS:

Vid tomma batterier visar spanningsprovaren “R“-

symbolen bade vid héger- och vanstergang.

OBS:

Visningen pa LCD-displayen @ kan paverkas av daliga

lijusforhallanden, skyddskladsel och av matplatsens

isolationsférhallande!

7. Sa provas elektriskt ledande forbindningar
(genomgangsprovning)

- Genomgangsprovning skall goras pa spanningsfria
anlaggningsdelar. Kondensatorer skall urladdas.

- Den nodvandiga provspanningen alstras av den i
testprobe L1 @ inbyggda spanningsférsérjningen (2
x 1,5 V batterier)

- Provning ar majlig i omradet 0 - 108 kQ.

- Greppa helt om de bada isolerade handtagen L1 @
och L2 @.

- Anslut testelektroderna (provspetsarna) @ pa
anlaggningsdelen som skall provas!
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- Vid kontaktering av en ledande forbindelse med
provspetsarna @ ljuder en signalton och en signal-
LED @ tands.

OBS:

Trycks de bada tryckknapparna sker ingen provning!

8. Byte av batterier

Spanningsprovaren far inte anslutas till spanningsférande
delar nar batterifacket ar 6ppet!

Energiférsoriningen i DUSPOL® expert for fasriktningsvis-
ning, belysning och genomgangsprovning sker med tva
inbyggda batterier typ Mikro (LR 03/ AAA). Batterierna
skall bytas nar matstéllebelysningen inte fungerar. Da ar
batterispanningen under 2,2 V.

Sa byts batterierna

Lossa batterihallaren med en skruvmejsel med en
Ys-varvs vridning i pilens riktning (moturs). Slitsen star
nu lodrat och batterihallaren kan nu dras av. Tag bort
de gamla batterierna och lagg in de nya polriktigt (se
symboler). Skjut tillbaks batterihallaren och las skruven
genom att vrida den %4 varv medurs (slitsen vagrat mot
markeringspunkterna!). Beakta O-ringen sa att denna
inte skadas. Byt O-ringen om den ar skadad!
Batteriatervinning:

Batterier hor inte till det normala hushallsavfallet.
Anvandaren skall se till att férbrukade batterier
aterlamnas eller kastas pa harfor avsedda platser. Tank
pa var miljé! Anvand miljdvanliga batterier!

9. Tekniska Data

- Norm, 2-polig spanningsprovare: |EC 61243-3,
spanningsklass B (AC 1000 V/ DC 1500 V)

- Overspénningskategori: CAT IV 500 V, CAT 111 690 V

- Kapslingsklass: IP 64, IEC 60529, kan aven

anvandas vid fuktig vaderlek!
IP 64 betyder: Skydd mot berdring av farliga delar
och skydd for fasta kroppar, dammskyddad, (6 -
forsta siffran). Skydd mot droppar fran alla sidor, (4
- andra siffran). Kan anvandas i regnvader.

- Markspanningsomrade: 12 V till AC 690 V/ DC 750 V

- Ingangsresistans, matkrets: 220 kQ, parallell 3,9 nF
(1,95 nF)

- Ingangsresistans, lastkrets - bada tryckknappar
intryckta!: ca.3,7 kQ...(150 kQ)

- Strémforbrukning, matkrets: max. I, 3,5 mA (690 V)
AC/ 3,4 mA (750 V) DC

- Stromférbrukning, lastkrets - bada tryckknappar
intrycktal: I; 0,2 A (750 V)

- Polaritetsvisning: LED +; LED -

(displayhandtag = Pluspolaritet)

- Indikeringssteg LED: 12 V+*, 12 V-*, 24 V+, 24 V-,
50V, 120V, 230V, 400 V och 690 V (*: bara med
bada tryckknappar intryckta)

- Max. visningsfel: U, + 15 %, ELV U, - 15 %

- Markfrekvensomrade f: 0 till 500 Hz

- Fas- och fasfoljdsvisning 50/ 60 Hz

- Fas- och fasféljdsvisning: 2 U, 230 V

- Vibrationsmotor, startspanning: =2 U, 230V

- Max. tillaten inkopplingstid: ED = 30s (max.
30 sekunder), 240 s paus

- Provstrom, genomgangsprovning: Max. 2 pA

- Provomrade, genomgangsprovning: 0 - 108 kQ

- Ljudniva, akustisk signal: 55 dB

- Matobjektsbelysning (vid 30 cm avstand): 10 lux

- Strémférbrukning, méatobjektsbelysning: 46 mA

- Stréomforbrukning, genomgangsprovning: 83 mA

- Stromforbrukning, automatisk tadndning av belysning:
23 mA

- Batteri: 2 x Micro, LR 03/ AAA (3 V)

- Vikt: ca. 200 g

- Forbindningskabelns langd: ca. 900 mm

- Drifts- och lagringstemperaturomrade: -10 °C till
+ 55 °C (klimatkategori N)

- Relativ luftfuktighet: 20 % till 96 % (klimatkategori N)

- Aterstallningstider (termiskt skydd):

Spanning Tid
230V 30s
400 V 9s
750 V 2s
OBSERVERA!

Fasféljdsvisning, matstéllebelysning och genomgangs-
provning fungerar inte nar batterierna ar tomma!

Tag bort batterierna ur spanningsprovaren da den inte
anvands under langre tid!

10. Allman skotsel

Rengér hdljet regelbundet med en ren och torr trasa
(undantag for speciella rengéringsdukar). Anvand
inga l6snings- och/ eller skurmedel for att rengdra
spanningsprovaren.

Observera extra noga sa att batterifacket och
batterikontakterna inte fororenas av batterisyra! | det
fall vita belédggningar upptrader vid batteriet eller i
batterihdljet, maste delarna rengéras noga med en torr
trasa.

Ar batterifackets O-ring sliten eller skadad kan angiven
kapslingsklass (IP 64 Damm- och vattentat) inte uppfyllas.
O-ring skall bytas. BENNING reservdelsnummer 772897.
Forse den nya O-ringen med Glyzerin eller talk sa gar
batterifacket lattare att 6pnna och stanga.

11. Miljéinformation

X

Lamna vanligen in produkten pa
atervinningsstation nar den ar forbrukad.

lamplig
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Kullanma Talimati
DUSPOL® expert

Gerilim Olger DUSPOL® expert ‘i kullanmadan énce
lutfen kullanma talimatini okuyunuz ve giivenlik uya-
rilarina mutlaka dikkat ediniz!

igindekiler:

1. Giivenlik Uyarilan

2. G m Olgerin iglev tanimi

3. Gerilim Olgerin islev kontrolii

4. Alternatif Akimi su sekilde kontrol edersiniz.

4.1. Alternatif Akim fazini su sekilde kontrol edersi-
niz.

5. Dogru Akimi su sekilde kontrol edersiniz.

5.1 Dogru Akimda kutuplari su sekilde kontrol eder-
siniz.

6. Bir lig fazli sebekenin degisken alan yoniinii su
sekilde kontrol edersiniz.

7. Bir elektrik iletken baglantiy1 su sekilde kontrol
edersiniz (gegis kontrolii).

8. Batarya degisimi

9. Teknik Bilgiler

10. Genel bakim

11. Cevre Koruma

1. Giivenlik Uyarilar:

- Cihazi kontrol sirasinda yalnizca izoleli el tutamak-
larindan @ ve @® tutunuz ve kontak elektrotlarina
(kontrol uglari) @ dokunmayiniz!

- Kullanmadan hemen once: Gerilim Olgerin islevini
kontrol ediniz! (bakiniz bolim 3). Gerilim dlger, bir
yada birkag gostergenin iptal olmasi durumunda
veya calismaya hazir oldugu goérilmedigi takdirde
kullanilmamahdir (IEC 61243-3)

- Yiksek ses diizeyine sahip olan kullanim yerlerinde
kullanimdan 6nce akustik kontrol sinyalinin alinip ali-
namadig tespit edilmelidir.

- Gerilim olger yalnizca 12V ila AC 690 V/ DC 750 V
arasindaki nominal gerilim alaninda kullaniimalidir!

- Cihazi agik batarya bélimii ile ¢alistirmayiniz.

- Gerilim olger, IP 64 koruma sinifina uygundur ve bu
nedenle nemli sartlar altinda da kullanilabilir (dis alan
icin yapi formu).

- Gerilim dlgerde kontrol sirasinda el tutamaklarindan
@ ve @ sikica ve tam olarak tutunuz.

- Gerilim 6lgeri higbir zaman 30 saniyeden fazla geri-
limde tutmayiniz (azami izin verilen galistirmasi
sliresi ED= 30 san.)!

- Gerilim olger yalnizca - 10 °C ila + 55 °C arasin-
daki 1s1 alanlari ve % 20 ila % 96 arasindaki hava
neminde hatasiz olarak caligir.

- Gerilim dlger pargalarina ayrilmamalidir!

- Gerilim olger, cihaz yiizeyindeki kirlenmelerden ve
hasarlardan korunmaldir.

- Gerilim 6lger kuru saklanmalidir.

- Yaralanmalardan ve bataryanin bosalmasindan
korunmak igin gerilim élgerin kullaniimasindan sonra
kontak elektrotlar (kontrol uglari) birlikte verilmis olan
kapaklarla kapanmalidir!

Dikkat:

En yiksek yiiklenmeden sonra (yani AC 690 V/ DC 750 V

‘da 30 saniyelik dlgimden sonra) 240 saniyelik bir ara

verilmelidir!

Cihaz Uzerinde uluslararasi elektrik sembollerinin ve

gosterge ve kullanim igin sembollerin anlamlari asagida

belirtilmigtir:

Sembol | Anlami

& Gerilim altinda ¢alisma i¢in Cihaz veya
Techizat

D Baskili tus

~ Alternatif Akim

Dogru Akim

~ Dogru ve Alternatif Akim

Baskili Tus (el kumandal); ilgili gosterge-
lerin yalnizca iki baskil tusa basiimasi ile
cahstinldigini belirtir.

Saga dogru donls

Doénme alani yonli gostergesi, dénme
alani yoni yalnizca 50 veya 60 Hz'de ve
topraklanmis bir sebekede gosterilebilir.

Bu sembol bataryanin dogru kutuplarda
yerlestiriimesi igin yonu gosterir.

Isikli uyarici, gecis kontroliinde optik
sinyal

E
&
-

Gegis kontroliinde akustik sinyal

R Faz ve dénme alan yonu gostergesi igin
sembol (saga donis alani).

2. liglev Tanimi

DUSPOL® expert, IEC 61243-3'e gore optik gostergeli
iki kutuplu bir gerilim 6lgerdir. Tamamlayici tertibat olarak
gerilim olger bir faz gostergesine, degisken alan yoni
gostergesine, 6lgim yeri aydinlatmasina ve bir gecis
kontrol tertibatina sahiptir. Faz gdstergesinin disindaki
tamamlayici tertibatlar, iki degistirilebilir mikrobatarya (LR
03/ AAA) ile beslenir. Gegis kontroliindeki sinyalizasyon,
optik ve akustik olarak meydana gelir. Cihaz, 12V ila
AC 690 V/ DC 750 V arasindaki dogru akim ve alterna-
tif akim icin yapilandiriimistir. Bu cihaz ile dogru akimda
polarite kontrolii ve alternatif akimda faz kontrolii de
yapilabilir. Topraklama oldugu takdirde bir ti¢ fazli akimin
degisken alan yoniinii gosterir.

Gerilim élger, kontrol uglarindan L1 @, ve L2 @ ve bir
baglanti kablosundan @ olusur. Kontrol ucu L1 @ bir
gosterge alanina @ sahiptir. Iki kontrol ucu da baskili tug-
larla @ donatiimistir. Iki baskili tusa basmadan asagidaki
gerilim kademeleri (alternatif akim veya dogru akim) gos-
terilir: 24 V+; 24 V-; 50 V; 120 V, 230 V; 400 V; AC 690 V/
DC 750 V. iki baskili tusun da devreye alinmasi ile daha
kiicuk bir i¢ direng galistirilir (indlktif ve kapasitif gerilim-
lerin bastiriimasi). Bununla birlikte, 12 V+ ve 12 V- gos-
tergesi de aktif hale getirilir. Ayrica bir vibrasyon motoru
(dengesiz motor) gerilime baglanir. Yaklasik 200 V'dan
itibaren bu motor dénme hareketine baslatilir. Yiikselen
gerilim ile motorun devri ve vibrasyonu ylkselir, boylece
Kontrol ucunun L2 @ el tutamag ile ilave olarak, gerilim
yuksekliginin kabaca bir tahmini yapilabilir (6rnegin 230/
400 V). Daha diisiik bir cihaz i¢ direnci (gii¢ kontroli) ile
kontroliin siresi, olgllen gerilimin ylksekligine baghdir.
Cihazin izin verilenin izerinde 1sinmamasi igin, bir termik
koruyucu (geriye ayarlama) 6ngorilmustir. Bu geriye
ayarlamada vibrasyon motorunun devri de duser.

Olgiim yeri aydinlatmasi, kontrol ucundaki L1 @ baskisi
tusun @ calistirlmasi ile aktif hale getirilebilir. Dalgali-
liga (iki kutuplu 6lgiim) sahip olan bir gerilim élgimiinde
aydinlatma azaltilmis 1siklandirma ile gahistirilir. Gegis
kontrolii tertibatinin galistirilmasi, iki kontak elektrotunun
@ birlestiriimesi ile baslatilabilir.

Gosterge alani.

Gosterge Sistemi, 12; 24; 50; 120; 230; 400; AC 690 V/
DC 750 V kademelerindeki dogru akim ve alternatif akim-
lari gosteren ¢ok sayida kontrasta sahip olan LED ‘ler-
den olusur. Belirtilmis olan gerilimlerde nominal gerilimler
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s6z konusudur. Dogru akimda LED ‘ler 12V ve 24 V igin
polariteyi de gosterir (bakiniz bélim 5). 12 V LED ‘in aktif
hale getirilmesi, ancak iki baskili tusa da basilmasi ile
mimkin olur.

LCD Gosterge.

LCD Gosterge @ alternatif akimda faz kontroliine yarar
ve bir ¢ fazli akim sebekesinin devir alani yoniini de
gosterir.

3. Fonksiyon Kontrolii

- Gerilim olger, yalnizca 12 V ila AC 690 V/ DC 750 V
nominal gerilim alanlarinda kullanilabilir.

- Gerilim dlgeri asla 30 saniyeden fazla gerilime maruz
birakmayiniz (azami izin verilen galistirma siresi ED
=30 san.)!

- Gerilim élgeri kullanmadan 6nce galisip galismadigini
kontrol ediniz!

- Bilinen gerilim kaynaklarinda fonksiyonlari test edin.
* Dogru akim kontroll igin 6rnegin bir otomobil

akusi kullaniniz.

«  Alternatif akim gerilimi igin érnegin bir 230 V prizi
kullaniniz.

*  Gegis kontroliinin fonksiyon kontrolii igin iki
kontrol elektrotunu da @ baglayiniz.

«  Devir alani yonu gostergesi igin bataryanin hazir
olmasini 6lglim yeri aydinlatmasinin ¢ahstiril-
masi ile kontrol ediniz, eger gerekliyse batarya-
lari degistiriniz.

Biitlin islevlerin kesintisiz bir sekilde ¢alismadigr durum-

larda gerilim 6lgeri kullanmayiniz!

LCD géstergesinin @ islevini, kontrol ucunun L1 @ kon-

tak elektrotunun @ tek kutuplu olarak bir dis iletkene (faz)

yerlestirilmesi ile kontrol ediniz.

4. Alternatif Akimi su sekilde kontrol edebilirsiniz

- Gerilim olgeri yalnizca 12 V ila AC 690 V arasindaki
nominal gerilim alaninda kullaniniz!

- Gerilim olgeri kesinlikle 30 saniyeden fazla gerilimde
tutmayiniz (azami izin verilen galistirma stresi ED =
30 san.)!

- Kontrol ucunun L1 ve L2 izoleli el tutamaklarini @ ve
® tam olarak tutunuz.

- Kontrol ucunun L1 @ ve L2 @ kontak elektrotlarini ,
kontrol edilecek kisimlara yerlestiriniz.

- 24 \V'dan itibaren olan alternatif akimlarda, 12 V'dan
itibaren iki tusa birden basilarak (giig kontrolii), arti
ve eksi LED ‘ler @ ve @ yanar. Ayrica bunun disinda
bitlin LED ‘ler s6z konusu gerilimin kademe dege-
rine kadar yanar.

- Iki baskili tusa @ birden basildiginda kontrol ucunda
L2 @ yaklasik 200 V'luk bir gerilimden itibaren vib-
rasyon motoru devir hareketine baslar. Artan gerilimle
birlikte devir sayisi da artar.

Gerilim dlgeri, yalnizca kontrol ucunun L1 @ ve L2 @ izo-

leli el tutamaklarindan tutmaya, gosterge yerinin kapan-

mamis olmasina ve kontak elektrotlarina @ dokunma-
maya dikkat ediniz!

4.1 Alternatif akimin fazini su sekilde kontrol edersi-
niz

- Gerilim dlgeri yalnizca nominal gerilim alaninda 12 V
ila AC 690 V arasinda kullaniniz!

- Faz kontroli topraklanmis sebekede 230 V'dan itiba-
ren mimkiindiir!

- Kontrol ucunun L1 @ el tutamagini tam olarak tutu-
nuz.

- Kontrol ucunun L1 @ Kontak elektrotlarini @, kontrol
edilecek kisma yerlestiriniz.

- Gerilim olgeri 30 saniyeden uzun bir siire gerilime
bagh tutmayiniz (azami izin verilen galistirma siiresi
ED =30 san.)!

- LCD gobstergesinin @ ekraninda bir “R” sembolii
goérindrse, bu kisimda bir alternatif akim fazi bulu-
nur.

Tek kutuplu kontrollerde (faz 6lglimi) kontak elektrot-

larinin kontrol uglarina L2 @ temas etmemesine dikkat

ediniz!

Uyar:

LCD ekranindaki @ gosterge, uygun olmayan isik konu-
mundan, koruyucu giysiden ve izoleli kurulum yeri sartla-
rindan etkilenebilir.

Dikkat!

Gerilimsizlik ancak iki kutuplu bir kontrol ile tespit edile-
bilir.

5. Dogru Akimi su sekilde kontrol edersiniz.

- Gerilim dlger yalnizca 12 V ila DC 750 V arasindaki
bir nominal gerilim alaninda kullanilabilir!

- Gerilim odlgeri 30 saniyeden uzun bir siire gerilime
bagli tutmayiniz (azami izin verilen galistirma suresi
ED =30 san.)!

- Kontrol ucunun L1 ve L2 izoleli el tutamaklarini @ ve
@ tam olarak tutunuz.

- Kontrol ucunun L1 @ ve L2 @ kontak elektrotlarini
kontrol edilecek kisimlara yerlestiriniz.

- 24 V'dan itibaren olan dogru akimlarda, 12 V'dan iti-
baren iki tusa birden basilarak (gui¢ kontroll), arti ve
eksi LED ‘ler @ ve @ yanar. Ayrica bunun disinda
bittin LED ‘ler s6z konusu gerilimin kademe dege-
rine kadar yanar.

- Iki baskili tusa @ birden basildiginda kontrol ucunda
L2 @ yaklagik 200 V'luk bir gerilimden itibaren vib-
rasyon motoru devir hareketine baslar. Artan gerilimle
birlikte devir sayisi da artar.

Gerilim 6lgeri, yalnizca kontrol ucunun L1 A velL2@izo-

leli el tutamaklarindan tutmaya, gosterge yerinin kapan-

mamis olmasina ve kontak elektrotlarina @ dokunma-
maya dikkat ediniz!

5.1 Dogru Akimda kutuplar su sekilde kontrol eder-
siniz.

- Gerilim dlger yalnizca 12V ila DC 750 V arasindaki
bir nominal gerilim alaninda kullanilabilir!

- Gerilim dlgeri 30 saniyeden uzun bir siire gerilime
bagli tutmayiniz (azami izin verilen galistirma suresi
ED =30 san.)!

- Kontrol ucunun L1 ve L2 izoleli el tutamaklarini @ ve
@ tam olarak tutunuz.

- Kontrol ucunun L1 @ ve L2 @ kontak elektrotlarini
@. kontrol edilecek kisimlara yerlestiriniz.

- Eger LED @ yanarsa, kontrol ucunda @ kontrol edi-
lecek kismin “Arti kutbu” bulunur.

- Eger LED @ yanarsa , kontrol ucunda kontrol edile-
cek kismin “Eksi kutbu” bulunur.

Gerilim dlgeri, yalnizca kontrol ucunun L1 @ ve L2 ®izo-

leli el tutamaklarindan tutmaya, gosterge yerinin kapan-

mamis olmasina ve kontak elektrotlarina @ dokunma-

maya dikkat ediniz!

6. Bir li¢ fazli sebekenin degisken alan yoniinii su
sekilde kontrol edersiniz.

Gerekli olan yardimci gerilimi, kontrol ucunda L1 @

entegre edilmis olan gerilim beslemesi (2 x 1,5 V batarya)

temin eder. Olgiimden énce bataryanin galismaya hazir
olup olmadigini, élglim yeri aydinlatmasini agarak kontrol
ediniz

- Gerilim &lgeri yalnizca nominal gerilim alaninda 12 V
ila AC 690 V arasinda kullaniniz!

- Degisken alan yoniinin kontroli 230 V Alternatif
gerilimden (faz faza kars!) itibaren topraklanmis g
fazli akim sebekesinde mimkindr.

- Kontrol ucunun L1 ve L2 el tutamaklarini @ ve @
tam olarak tutunuz.

- Kontrol ucunun L1 @ ve L2 @ kontak elektrotlarini
@ kontrol edilecek kisma yerlestiriniz.

- LED ‘ler dis iletken gerilimini géstermelidir.

- Gerilim olgeri 30 saniyeden uzun bir sire gerilime
bagl tutmayiniz (azami izin verilen galistirma stiresi
ED = 30 san.)!

- Iki kontak elektrotunun @ bir U¢ fazli akim sebeke-
sinin saga doénis yonlinde baglanmis olan iki faza
temas ettiriimesi halinde LCD gostergesi @ bir “R”
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semboliinii gésterir. Iki fazla sag dénis sirasi meveut
degilse, bir gosterge de meydana gelmez.
Degisken alan yoniniin kontrol edilmesi, bir karsi kont-
rolii gerektirir! E§er LCD ekrani sag doniis sirasini bir i¢
fazli akim sebekesinin iki fazinda gosterirse ters kont-
rolde iki faz, degistirilmis kontak elektrotlar @ ile yeniden
kontaklanir. Ters kontrolde LCD ekranindaki gdsterge
séniik kalmalidir. ki durumda da LCD ekrani bir “R” sem-
bollini gésterirse, gok zayif bir topraklama veya bos bir
batarya vardir.
Dikkat!
Bos bataryada, “R” gostergesi sag ve sol donme ala-
ninda goriiniir!
Uyari:
LCD ekranindaki @ gosterge uygun olmayan aydinlatma
kosullarinda, koruma giysisinde ve izoleli kurulum yeri
kosullarinda etkilenebilir.

7. Bir elektrik iletken baglantiy1 su sekilde kontrol
edersiniz (gegis kontrolii).

- Gegis kontroll, gerilimsiz agilmis tesisat kisimlarinda
uygulanmalidir, gerektigi takdirde kondansatorler
desarj edilmelidir.

- Gerekli olan kontrol gerilimini kontrol ucunda L1 @
entegre edilmis olan gerilim beslemesi (2 x 1,5 V
batarya) temin eder.

- 0ila 108 kQ arasindaki bir kontrol miimkiindiir.

- Eltutamaklarini L1 Q ve L2 @ tam olarak tutunuz.

- Kontrol uglarini L1 @ ve L2 @ kontrol elektrotlari @
ile birlikte kontrol edilecek olan tesisat pargalarina
yerlestiriniz.

- Bir elektrik iletken baglantinin kontak elektrotlari @
ile temas ettirilmesinde bir sinyal sesi duyulur ve sin-
yal LED'i @ yanar.

8. Batarya degisimi

Batarya boliminin agik olmasi halinde gerilim uygula-
mayiniz.

DUSPOL® expert ‘in déniis alani yonii géstergesi, aydin-
latma ve gegis kontrolu igin

enerji beslemesi, cihaz igerisine entegre edilmis olan
Micro (LRO3/ AAA) tipi iki batarya ile olur. Batarya degi-
simi, aydinlatma artik calismadigi takdirde gerekli olur. O
zaman batarya gerilimi 2.2 V altinda olur.

Bataryalari su sekilde degistirebilirsiniz:

Batarya bdlmesini (kablo gikisinin yaninda) bir tornavida
yardimi ile ok yéniinde (saat yonliniin tersine) 4 doniis
ile aginiz. Centik simdi dikey konumda bulunmaktadir ve
batarya boélmesi batarya ile birlikte disari ¢ekilip ¢ikarti-
labilir.

Bos bataryalari batarya béliminden gikartiniz. Yeni batar-
yalari kutuplari dogru konumda olacak sekilde batarya
bélmesine yerlestiriniz (bakiniz izerindeki yazi). Batarya
bdlmesini bataryalar ile birlikte tekrar hazneye itiniz ve
bunu saat yéniinde % donls ile kilitleyiniz (¢entik yatay
konumda ve isaret noktasi karsilikl konumda olmalidir!).
O-ringin hasar gérmemis olmasina dikkat ediniz, gerektigi
takdirde bu degistiriimelidir.

Bataryanin bertaraf edilmesi:

Bataryalar evsel atiga dahil degildir. Kullanici olarak,
kullaniimis bataryalari geri vermeye yasal olarak yikim-
listnliz. Eski bataryalarinizi kendi bolgenizdeki toplama
yerlerine veya benzeri sekilde bataryalarin satildigi yer-
lere teslim edebilirsiniz. Zararli madde ihtiva eden batar-
yalarin kullanilmasini 6nleyiniz!

9. Teknik Bilgiler

- ki kutuplu gerilim &lger talimati IEC 61243-3, gerilim
Sinifi B (AC 1000 V/ DC 1500 V)

- Asin voltaj kategorisi: CAT IV 500 V, CAT |1l 690 V

- Koruma tiri: IP 64 (DIN VDE 0470-1 IEC/ EN
60529)
6 — birinci tanitim no: tehlikeli pargalara ulagimdan
koruma ve kati yabanci cisimlerden koruma, toz
gegirmez.
4 - ikinci tanitim no: Puskiren sudan koruma. Gokel-

tilerde de kullanilabilir.

- Nominal gerilim alani: 12 V ila AC 690 V/ DC 750 V

- g direng 6lglim dairesi: 220 kQ.
Paralel 3,9 nF (1,95 nF)

- g direng yiik dairesi - iki baskili tug basili oldugunda:
yaklasik 3,7 kQ ... (150 kQ)

- Akim sarfiyati, 6l¢iim dairesi: azami |, 3,56 mA (690 V)
AC/ 3,4 mA (750 V) DC

- Akim sarfiyati, ylk dairesi — iki baskil tus basili oldu-
gunda | 0,2 A (750 V)

- Polarite (kutup) gostergesi: LED +, LED — (Gosterge
tutamagi = Arti kutup)

- Gosterge kademesi LED: 12 V+* 12 V- * 24 V+,
24 V-, 50 V, 120 V, 230 V, 400 V ve 690 V
(* yalnizca iki tusa birden basildiginda)

- Azami gésterge hatasi: Un £ % 15, ELV Un - % 15

- Nominal frekans alani f: 0 ila 500 Hz
Faz ve dénme alani yonu gostergesi 50/ 60 Hz
Faz ve dénme alani yoni géstergesi: = U 230 V

- Vibrasyon motoru, Hareket = U 230 V

- Azami izin verilen galistirma siresi: ED = 30 san
(azami 30 saniye), 240 saniye ara

- Kontrol akimi, gegis kontrolii: azami 2 pA

- Kontrol alani, gegis direnci: 0- 108 kQ
1 PN gegisi (diyot)

- Ses diizeyi akustik sinyal: 55 dB

- Olglim yeri aydinlatmasi (30 cm’de): 10 Liiks

- Olgiim yeri aydinlatmasinin akim sarfiyati: 46 mA

- Gegis kontrollniin akim sarfiyati: 83 mA

- Aydinlatmanin otomatik olarak devreye girmesi igin
akim sarfiyati: 23 mA

- Batarya: 2 x Mikro LR03/ AAA

- Agirhk: yaklasik 200 g

- Baglanti kablosu uzunlugu: yaklasik 900 mm

- Calistirma ve depolama isisi alani: - 10 °Cila +55 °C
(Iklim kategorisi N)

- Goreli hava nemi: % 20 ila % 96 (iklim kategorisi N)

- Geri ayarlama stiresi (termik koruma):

Gerilim Sire

230V 30 san.

400 V 9 san.

750 V 2 san.
Dikkat!

Déniis alani géstergesi, 6lgiim yeri aydinlatmasi ve gegis
kontroll tertibati, bataryanin bos olmasi halinde c¢alis-
maz!

10. Genel Bakim

Muhafazayi distan temiz kuru bir bez ile temizleyiniz
(6zel temizlik bezleri harigtir). Gerilim 6lgeri temizlemek
icin cozicl ve/ veya asindirici maddeler kullanmayi-
niz. Batarya béliminiin ve batarya kontaklarinin akan
batarya elektroliti ile kirenmemis olmasina dikkat ediniz.

Eger elektrolit pislikleri veya beyaz kalintilar batarya veya
batarya muhafazasi alaninda mevcut ise, bunu da kuru
bir bez ile temizleyiniz.

Batarya boliminin O-ringinin asinmasi veya hasar
goérmesi durumunda belirtilmis olan koruma tiri (toz ve
sudan koruma) artik yerine getirilemez. O-ring o takdirde
degistiriimelidir.

BENNING parga numarasi 772897 ile O-ring temin edi-
lebilir. Batarya bolimuniin kolay bir sekilde acilip kapa-
tilabilmesi igin yeni O-ringe Gliserin veya talk pudrasi
uygulayiniz.

11. Cevre Koruma

X

Lutfen cihazi kullanim omriniin sonunda,
kullanima sunulmus olan lade ve Toplama
Sistemine iletiniz.
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Priruénik za upotrebu
DUSPOL® expert

Pre upotrebe ispitivaéa napona DUSPOL® expert
molimo pazljivo procitajte priru¢nik za upotrebu i
uvek se pridrzavajte se upututstava za bezbednu
upotrebu!

Sadrzaj:

Uputstva za bezbednu upotrebu

Opis funcija instrumenta

Ispitivanje funkcija instrumenta

Kako ispitati napone naizmenicne struje

Kako ispitati fazu naizmeniénog napona

Kako ispitati jednosmerne napone

Kako ispitati polaritet naizmernih napona

Kako ispitati redosled faza trofaznog mreznog
prikljucka

Kako ispitati elektricnu
(ispitivanje provodnosti)

8. Zamena baterija

9. Tehnicki podaci

10. Opste odrzavanje

11. Zastita Covekove okoline

SOOrRON=
NN

N

neprekidnu vezu

1. Uputstva za bezbednu upotrebu

- Drzite voltmetar samo za izolovane drike @ i ® i ne
dodirujte kontaktne elektrode (vrhove sondi) @!

- Odmah pre upotrebe proverite da instrument radi
ispravno! (vidi odeljak 3). Instrument se ne moze
koristiti ukoliko jedna od funkcija na displeju ne radi
ili ako instrument nije spreman za upotrebu (IEC
61243-3)!

- Kad se radi na lokacijama sa velikim modulacionim
Sumovima, instrument mora biti proveren pre
upotrebe ako se test signal moze ustanoviti.

- Instrument se mora koristiti u opsegu nominalnog
napona od 12V do 690V naizmani¢nog napona/
750 V jednosmernog napona!

- Ne koristite instrument dok je kuciSte za baterije
otvoreno!

- Instrument je saobrazan sa zastitnom klasom IP 64 te
se stoga takodje moze koristiti pod vlaznim uslovima
(namenjen za upotrebu spolja).

- Priispitivanju, &vrsto drZite instrument za drske @ i ©.

- Nikada ne prikljucujte instrument na napon duze od
30 sekundi (maksimalno dozvoljeno radno vreme =
30 sek)!

- Instrument funkcioniSe samo u temperaturnom
opsegu od -10 °C do -55 °C pri relativnoj vlaznosti od
20 % do 96 %.

- Ne rastavljajte instrument!

- Molimo da zastitite kuciste od prljanja i oste¢enja!

- Molimo da instrument drzite na suvom mestu.

- Da bi se izbegle povrede i praznjenje baterije, stavite
kapice, koje se nalaze u kompletu, na kontaktne
elektrode (sonde) posle upotrebe instrumenta!

Posle maksimalnog optere¢enja (t.j. posle 30 sekundi

merenja pri naizmeni¢nom naponu od 690 V/ 750 V

jednosmernog napona) instrument se ne sme koristiti 240

sekundi!

Instrument je obelezen medunarodnim elektriénim

simbolima i simbolima za indikaciju i rad sa slede¢im

znacenjem:

Symbol | Bedeutung

ﬁ Uredaj ili oprema koja radi pod naponom

@ Taster

Jednosmerna i naizmeni¢na struja (DC i
AC)

4|

Taster (aktivira se ru¢no); pokazuje da se
odgovarajuce indikacije pojave kada se
pritisnu oba tastera

D —

Fazni redosled u pravcu kretanja kazaljke
na satu

Indikacija rasporeda faza; ova indikacija je
jedino moguca pri 50 Hz ili 60 Hz i kada je
mrezni priklju¢ak uzemljen

aAY

Ovaj simbol ukazuje na pravilno
postavljene baterije da bi se obezbedio
pravilan polaritet

Signalna lampica, opticki signal za proveru
neprekidnosti

Zujalica, akusticki
neprekidnosti

signal za proveru

o
®
[

R Simbol za fazu i indikaciju rasporeda faza
(raspored faza kao na kazaljki na satu)

2. Opis funkcija

DUSPOL® expert je dvopolni ispitivaé napona usaglasen
propisima IEC 61243-3 sa vidnim displejom. Kao
dopunski uredjaj, instrument poseduje indikaciju faze,
indikaciju redosleda faza, mernu tacku osvetlenja i
funkciju provere provodljivosti. Dopunske funkcije -
osim indikacije faze — su obezbedjene pomocu dve
zamenjljive mikro baterije (LR 03/ AAA). Obelezavanje
neprekidnosti se vrsi opticki i akusticki. Instrument je
namenjen za ispitivanje jednosmernog i naizmeni¢nog
napona sa opsegom od 12V do 690V naizmeni¢nog
napona/ 750 V jednosmernog napona. Moze se koristiti
za ispitivanje polariteta pri jednosmernom naponu i faze
pri naizmeniénom naponu.

Instrument pokazuje redosled faza, pod uslovom da je
nula uzemljena.

Instrument se sastoji od sondi L1 @ i L2 @ i kablom za
povezivanje @. Sonda L1 @ je opremljena sa displejom
@. Obe sonde su opremliene sa tasterima @. Bez
pritiskanja na oba tastera sledeci opsezi i jednosmernog
i naizmeni¢nog napona se mogu posti¢i: 24 V+; 24 V-;
50 V; 120 V; 230 V; 400 V; AC 690 V/ DC 750 V. Pritiskom
na oba tastera instrument se ukljucuje na nizu unutrasnju
otpornost (u ciliu prigusenja induktivnih i kapacitivnih
napona). Tako se indikacije od 12 V+ i 12 V- takodje
aktiviraju. Osim toga, vibracioni motor (sa zamajcem) se
stavlja pod napon. Otprilike pri 200 V ovaj motor poc¢inje
da rotira. Kako se napon povecava, tako se brzina motora
i vibracija povecavaju, tako da, dodatno tome, naponska
vrednost se moze se proceniti pomoc¢u drSke sonde L2
@ (na. pr. 230/ 400 V). Trajanje ispitivanja pri nizem
unutraSnjem otporu uredaja (ispitivanje optereéenja)
zavisi od vrednosti napona koji treba da se izmeri. Da
bi se sprecilo prekomerno zagrevanje instrumenta,
snabdeven je termi¢kom zastitom (povratna kontrola). Sa
ovom povratnom kontrolom, brzina vibracionog motora se
takode smanijuje.

Merna tacka osvetlenja se moze aktivisati pritiskom na
taster @ na sondi L1 @. Za merenje napona sa ripple
(dvo-polno merenje), osvetlenje se aktivira sa smanjenem
inteziviteta svetlosti. Aktiviranje ispitivanja neprekidnosti
moze se posti¢i spajanjem kontaktnih elektroda @.
Displej

~ Naizmeni¢na struja (AC) Displej se sastoji od veoma kontrastnih svetlosnih dioda
(LED) @ pokazujuc¢i jednosmerni i naizmeni¢ni napon

== Jednosmerna struja (DC) sledecih opsega: 12V, 24V, 50V, 120V, 230V, 400V,

AC 690 V/ DC 750 V. Naznageni naponi su nominalni
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naponi. Pri jednosmernim naponima svetle¢e diode
takode pokazuju polaritet za 12 V i 24 V (vidi odeljak 5).
Svetle¢a dioda za 12 V se moze aktivirati jedino ako se
pritisnu oba tastera.

Displej od te¢nih kristala (LCD)

Displej od te¢nih kristala @ sluzi za ispitivanje faze
naizmenicne struje (AC) i ukazuje na redosled faza na
tro-faznom mreznom prikljucku.

3. Provera funkcija

- Instrument se mora koristiti samo u nominalnim
opsezima od 12V do 690 V/ 750 V naizmeni¢nog
napona i 750 V jednosmernog napona!

- Ne prikljuéujte instrument na napon duze od 30
sekundi (maksimalno dopusteno radno vreme = 30
sek)!

- Proverite instrument da li pravilno funkcioni$e odmah
pre upotrebe!

- Ispitajte sve funkcije koristeci
napona.

« Za proveru jednosmernog napona koristite, na
primer, automobilski akumulator.

* Za proveru nhaizmeni¢nog napona koristite
priklju¢ak na mrezu od 230 V.

+ Povezite kontaktne elektrode @ da se ustanovi
da li provera provodljivosti pravilno funkcionise

«  Proverite stanje baterije kod indikacije redosleda
faza, aktivisanjem meme tacke osvetlenja. Stavite
nove baterije ako je neophodno.

Ne koristite instrument ako funkcije ne rade pravilno!

Proverite funkciju displeja od te¢nih kristala povezivanjem

jednopolne elektrode sonde L1 @ sa spoljnim

provodnikom (faza).

poznate izvore

4. Kako ispitati naizmeni¢ne napone

- Instrument mora se koristi samo u nominalnom
opsegu napona 12 V do 690 V naizmenicne struje!

- Nikada ne drzite instrument priklju¢en na napon duze
od 30 sekundi. Maksimalno dopusteno radno vreme
=30 sek.).

- Cursto drzite izolovane drske @ i ® sondi L1iL2.

- Postavite kontaktne elektrode @ sondi L1 @ i L2 @
na relevantne tacke uredjaja koji se ispituje.

- Pri naizmeni¢nim naponima od 24V naviSe,
pritiskaju¢i oba tastera (ispitivanje opterecenja) od
12 V navise, upalice se diode obelezene ,'plus” i ,
‘minus” @ i @.

- Zatim, sve Ce se svetleée diode upaliti dok se ne
postigne vrednost opsega napona koji se ispituje.

- Kad se pritisnu oba tastera @ i pri primenjenom
naponu od oko 200 V navi$e, vibracioni motor pocinje
da vibrira u sondi L2 @®. Kako se napon povecava,
brzina motora se takodje povecava.

Molimo da obratite paznju da ispitiva¢ napona drzite samo

za sonde L1 @i L2 @. Ne pokrivajte displej i ne dodirujte

kontaktne elektrode @!

4.1 Kako ispitati fazu pri naizmeniénom naponu

- Instrument se mora Kkoristiti samo u naponskim
opsezima od 12 V do 690 V!

- Ispitivanje faze je moguce na uzemljenom prikljucku
na mrezu od 230 V naviSe.

- Cursto drzite drsku sonde L1 @.

- Postavite kontaktnu elektrodu @ sonde L1 @ na
relevantnu tacku uredaja koji se ispituje.

- Nikada ne priklju€ujte instrument na napon duze od
30 sekundi (maksimalno dopusteno radno vreme =
30 sek.)!

- Ako se pojavi ,R* simbol na displeju od tekucih
kristala @, instrument je u kontaktu sa zivom fazom
naizmrni¢énog napona na ovoj tacki uredaja koji se
ispituje.

Nikada ne dodirujte kontaktne elektrode sondi L2 @ za

vreme jednopolnog ispitivanja (ispitivanje faze).

Primedba

Ocitavanje displeja @ moze biti otezano zbog nepodesnih

uslova osvetlenja, zastitnog odela ili izolovanih mesta.
Upozorenje:
Nedostatak napona moze se utvrditi bipolarnim testom.

5. Kako ispitati jednosmerne napone

- Ispitiva¢ napona mora se koristiti samo u nominalnim
opsezima napona od 12V do 750 V jednosmernog
napona!

- Nikada nemojte drzati instrument priklju¢en na napon
duze od 30 sekundi (maksimalno radno vreme = 30
sek.).

- Cursto drzite izolovane drske @ i @ sondi L1 L2.

- Postavite kontaktne elektrode @ sondi L1 @ i L2 @
na relevantne tacke uredjaja koji se ispituje.

- Pri naizmeni¢nim naponima od 24V naviSe i pri
pritiskanju oba tastera (ispitivanje optere¢enja) od
12 V naviSe, upalice se dioide oznacene ,'plus” i,
‘minus” @ i @. Sta vise, sve se LED (svetlece) diode
upale dok se ne postigne primenjen opseg napona.

- Kada se pritisnu oba tastera @ i otprilike pocinjuci
od 200 V navi$e, vibracioni motor pocinje da rotira u
sondi L2 @. Kako se napon povecava brzina motora
se takodje poveceva.

Molimo da obratite paznju da se instrument drzi samo za

izolovane drske sondi L1 @ i L2 ®! Ne pokrivajte displej i

ne dodirujte kontakt elektrode @!

5.1 Kako se ispituje polaritet jednosmernog napona

- Instrument se mora koristiti samo za nominalne
vrednosti napona od 12V do 750 V jednosmernog
napona.

- Nikada ne drzire instrument priklju¢en na napon duze
od 30 sekundi (maksimalno dozvoljeno radno vreme
=30 sek.)!

- Cuvrsto drzite izolovane drske @ i ® sondi L1 i L2.

- Postavite kontaktne elektrode @ sondi L1 @i L2 @
na relevantne tacke uredaja koji se ispituje.

- Ako se LED dioda upali @, ,pozitivan pol* uredaja koji
se ispituje je kod sonde @.

- Ako LED dioda @ se upali, ,'negativan pol* uredaja
koji se ispituje je na sondi @.

Obratite paznju da drzite instrument samo za izolovane

dréke L1 @ i L2 ®@! Ne pokrivajte displej @ i ne dodirujte

elektrode @!

6. Kako ispitati redosled faza trofaznog prikljucka
na mrezu

Potrebno pomoéno naponsko napajanje je obezbedjeno

putem baterija (2 x 1.5 V) koje se nalaze integrisane u

sondi L1 @. Proverite funkcionalno stanje baterija pre

merenja, aktivisanjem merne tacke osvetljenja.

Ispitiva¢ napona se mora koristiti samo u nominalnim

vrednostim napona od 12V do 690V naizmenicne

struje.

- Ispitivanje redosleda faza je mogu¢ od 230V
naizmeni¢nog napona (faza na fazu) naviSe na
trofaznom prikljucku sa uzemljenjem.

- Cuvrsto uhvatite izolovane drske @ i @ sondi L1 L2.

- Postavite kontaktne elektrode @ sondi L1 @i L2 @
na relevante tacke uredjaja koji se ispituje.

- LED diode treba de pokazuju napon na spoljnom
provodniku.

- Nikada ne drzite instrument uklju¢en na napon duze
od 30 sekundi (maksimalno dozvoljeno radno vreme=
30 sek.)!

- Kada povezujete dve kontaktne elektrode @ sa
dve faze trofaznog prikljucka povezanim u pravcu
kretanja skazaljke na satu, displej od te¢nih kristala
@ pokazuje simbol ,R". Ako je za dve faze rotacija u
suprotnom pravcu kazaljke na satu, nikakav simbol
se ne pojavljuje na LC displeju!

Ispitivanje redosleda faza uvek zahteva kontra ispitivanje!

Ako displej od tecnih kristala @ pokazuje kretanje u

pravcu kazaljke na satu za dve faze priklju¢ka na mrezu,

te dve faze se moraju ponovo povezati sa kontaktnim
elektrodama @ za vreme kontra ispitivanja. Ne sme se
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pokazati nikakav simbol na displeju od te¢nih kristala
za vreme kontra ispitivanja. Ukoliko u oba slu¢aja LC
didplej pokazuje simbol ,'R", uzemljenje je suvise slabo
(nedovoljno) ili su baterije prazne.

Upozorenje!

U sluéaju praznih baterija, simbol ,'R* indikacija za
rotaciju u pravcu skazaljke na satu i u suprotnom pravcu
skazaljke na satu

Primedba:

Ocitavanje displeja @ moze da bude otezano zbog
nepodesnih uslova osvetlenja, zastitnog odela ili
izolovanog mesta.

7. Kako ispitati neku elektricno provodnu vezu
(provera neprekidnosti)

- Ispitivanje provodljivosti se mora obaviti na
relevantnim tackama takozvane ,‘mrtvog“ uredjaja
(ne pod naponom) i koji se ispituje. Ako je potrebno,
kondezatori se moraju isprazniti.

- Potreban napon za ispitivanje je obezbedjen pomocu
ugradenog napajanja (2 x 1.5V baterija) u sondi L1

- Ispitivanje je moguce u opsegu od 0 do 108 kQ.

- Cursto drzite dréke L1 @i L2 ®.

- Postavite sonde L1 @ i L2 ® sa kontaktnim
elektrodama @ na odgovarajuce tacke uredaja koji
se ispituje.

- Kad se povezuje elektricno provodna veza sa
kontaktnim elektrodama @, ispitivaé napona daje
akusticki signal i signalna LED dioda @ se pali.

8. Zamena baterija

Ne prikljuujte instrument na napon ako je odeljak za
baterije otvoren!

Radi obezbedjivanja napona za indikaciju rasporeda faza,
proveru osvetlenja i provodljivosti, DUSPOL® expert, ima
ugradjene dve mikro baterije (LR03/ AAA). Zamena bate-
rija je neophodna ¢im osvetlienje vise ne funkcionie. U
tom slucaju je napon pao ispod 2.2 V.

Kako se zamenjuju baterije:

Uzmite odvrtku i otvorite odeljak za baterije (odmah
do izvoda za kabl) okretanjem za % u pravcu strelice
(suprotno kretanju kazalijke na satu). Zarez je sada
postvljen vertikalno i odeljak sa baterijam se moze
izvaditi.

Uklonite istroSene baterije iz odelika za baterije. Ubacite
nove baterije sa tacnim polaritetom (vidite oznake) u
odeljak za baterije. Stavite odeljak za baterije natrag
u drsku i zatvorite ga okretanjem zareza za Y u pravcu
skazaljke na satu (zarez mora biti u horizontalnom poloZaju
a oznake na suprotnoj strani!). Pazite da ne o$tetite O ring.
Ako je potrebno, mora se zameniti.

Bacanje baterija

Ne bacajte baterije u dubre iz domacinstva. Kao musterija
ste zakonski obavezni da vratite ikoriS¢ene baterije.
Ikori§¢ene baterije se mogu dati javnom servisu u vasoj
zajednici ili ih mozete vratiti bilo kojoj radnji koja prodaje
slitne baterije. Izbegavajte koriS¢enje baterije koje sadrze
opasne materije!

9. Tehnicki podaci:

- Propis standarda za dvopolne ispitivace napona: IEC
61243-3; napona klase B (AC 1000 V/ DC 1500 V)

- Kategorija prenapona: CAT IV 500 V, CAT Il 690 V

- Zastita: IP 64, IEC 60529 (DIN 40050), takodje i za
upotrebu spolja!
IP 64 znaci: Zastita od pristupa opasnim delovima
i zastita od cvrstih delova, zastiéen od prasine
(6 - prvi indeks). Zasticen od prskanja tekuc¢inom,
(4 - drugi indeks). MozZe se takode koristiti u slu¢aju
padavina.

- Nominalni opsezi napona: 12V do 690V
naizmeni¢nog napona/ 750 V jednosmernog napona

- Unutrasnji otpor, merno kolo: 220 kQ, paralelni 3.9 nF
(1.95 nF)

- Unutra$nji otpor, kolo opterec¢enja- kad se oba tastera

pritisnu!: oko 3.7 kQ...(150 kQ)

- PotroSnja struje, merno kolo: maksimum 1,3.5 mA
(690 V) AC/ 3.4 mA (750 V) DC

- PotroSnja struje, kolo opterec¢enja — pri aktiviranju
oba tasteral: I 0.2 A (750 V)

- Indikacija polariteta: LED +, LED -

(na drski za indikaciju = pozitivni polaritet)

- Stepenasti opsezi LED: 12 V+*, 12V-*, 24 V+*,
24 V-*, 50V, 120 V, 230 V, 400 V i 690 V (*samo kad
se aktiviraju oba tastera)

- maksimalne oznacene greske: U, + 15 %, ELV U, - 15 %

- Nominalni opseg frekvencije f: 0 do 500 Hz
Oznacavanije faze i redosleda faza 50/ 60 Hz

- Ozanacavanje faze i redosleda faza: U, 2230 V

- Vibritaju¢i motor u startu: = U 230 V

- Maksimalno dozvoljeno radno vreme: ED = 30 sek.
(maksimum 30 sekundi), 240 sek. pauze

- Merenje struje, ispitivanje neprekidne
maksimum max. 2 pA

- Ispitivanje opsega, provodni otpor: 0 - 108 kQ

- Visina akustic¢kog signala: 55 dB

- Tacka ispitivanja osvetljenja (u 30 cm): 10 Lux

- Potro$nja struje merna tacka osvetlenja: 46 mA

- Potrosnja struje ispitivanje neprekidne veze: 83 mA

- PotroSnja struje automatsko paljenje osvetljenja:
23 mA

- Baterije: 2 x Micro, LR 03/ AAA

- Priblizna tezina: 200 g

- Duzina kabla za povezivanje: priblizno 900 mm

- Opseg radne i skladistne temperature: -10 °C do +55
°C (kategorija klime N)

- Relativna vlaznost vazduha: 20 % do 96 % (kategorija
klime N)

- Povratna sprega (termalna zastita):

veze:

napon vreme

230V 30 sek.

400V 9 sek.

750 V 2 sek.
Upozorenje!

Ukoliko indikacija redosleda faza, merna tacka osvetlje-
nja i provera provodljivosti viSe ne rade, onda su baterije
prazne!

Izvadite baterije ako ne koristite instrument duze vreme-
na!

10. Opste odrzavanje

Cistite spoljno kuciste suvom &istom krpom (izuzetak:
posebne krpe za ciSéenje). Ne koristite rastvarace i/ ili
abradivna sredstva za ciS¢enje instrumenta. Obratite
paznju da se odeljak za baterije i kontakti baterija ne
isprljaju iscurelim bateriskim elektrolitom. Ukoliko dodje
do toga da iscuri elektrolit iz baterija ili da se pojavi bela
naslaga blizu baterija ili baterijskog kucista, onda se oni
takodje moraju ukloniti pomoc¢u suve krpe.

U slucaju istroSenosti ili oste¢enja O ring iz odelika
za baterije, instrument se viSe ne smatra saobraznim
propisanoj navedenoj klasi zastite (zaStita od prasine
i vode). U tom slu¢aju O ring mora se zameniti. O ring
se moze poruciti od BENNING-a pod brojem 772897.
Premazite ,0" prsten glyzerinom ili talkom tako da se
odeljak za baterije moze lako zatvoriti i otvoriti.

11. Zastita covekove okoline

X

Molimo vas da poslije Zivotnog doba odnesete
aparat na odgovaraju¢e otpadno mesto za
skupljanje.
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